
HES 200

Art.-Nr.: 15.490.41  I.-Nr.: 01018

7

DE Originalbetriebsanleitung 
Elektro-Schweissgerät

GB   Original operating instructions 
Electric welder

FR Instructions d’origine
Appareil à souder électrique

IT   Istruzioni per l’uso originali
Saldatrice elettrica

ES       Manual de instrucciones original  
Soldador eléctrico

NL    Originele handleiding
Elektrisch lasapparaat

PL   Instrukcją oryginalną 
Spawarka transformatorowa

CZ   Originální návod k obsluze 
Elektrická svářečka

SK  Originálny návod na obsluhu 
Elektrická zváračka

HU   Eredeti használati utasítás 
Elektro-hegesztőkészülék

SI  Originalna navodila za uporabo 
Električni varilni aparat

HR  Originalne upute za uporabu 
Uređaj za elektrolučno zavarivanje

BG    Оригинално упътване за употреба 
Електрожен

BA  Originalne upute za uporabu 
Uređaj za elektrolučno zavarivanje

RS   Originalna uputstva za upotrebu 
Uređaj za elektrolučno zavarivanje

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Elektrikli Kaynak Makinesi

RU    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
Сварочный аппарат

DK    Original betjeningsvejledning
El-svejseapparat

NO  Original-driftsveiledning
Sveiseapparat

IS   Upprunalegar 
notandaleiðbeiningar
Rafsuðutæki

SE   Original-bruksanvisning
Elsvets

FI   Alkuperäiskäyttöohje 
Sähköhitsauslaite

EE    Originaalkasutusjuhend
Elektrikeevitusseade

LV    Oriģinālā lietošanas instrukcija
Elektrometināšanas aparāts  

LT    Originali naudojimo instrukcija
Elektrinis suvirinimo aparatas
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Gefahr! -   Elektrischer Schlag von der Schweißelektrode kann tödlich sein.

Gefahr! -    Einatmen von Schweißrauchen kann Ihre Gesundheit gefährden

Gefahr! -    Lichtbogenstrahlen können die Augen schädigen und die Haut verletzen

Gefahr! -    Schweißfunken können eine Explosion oder einen Brand verursachen

Gefahr! -    Elektromagnetische Felder können die Funktion von Herzschrittmachern stören

Gefahr!   Gefährdung durch elektrischen Schlag
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 Sicherheitsteile:
a)  Gefährdung durch elektrischen Schlag: 

Elektrischer Schlag von einer Schweißelek-
trode kann tödlich sein. Nicht bei Regen 
oder Schnee schweißen. Trockene Isolier-
handschuhe tragen. Die Elektrode nicht mit 
bloßen Händen anfassen. Keine nassen oder 
beschädigten Handschuhe tragen. Sich vor 
einem elektrischen Schlag durch Isolierungen 
gegen das Werkstück schützen. Das Gehäu-
se der Einrichtung nicht öff nen.

b)  Gefährdung durch Schweißrauch: 
Das Einatmen von Schweißrauch kann die 
Gesundheit gefährden. Den Kopf nicht in den 
Rauch halten. Einrichtungen in off enen Berei-
chen verwenden. Entlüftung zum Entfernen 
des Rauches verwenden.

c)  Gefährdung durch Schweißfunken: 
Schweißfunken können eine Explosion oder 
einen Brand verursachen. Brennbare Stoff e 
vom Schweißen fernhalten. Nicht neben 
brennbaren Stoff en schweißen. Schweiß-
funken können Brände verursachen. Einen 
Feuerlöscher in der Nähe bereithalten und 
einen Beobachter, der ihn sofort benutzen 

kann. Nicht auf Trommeln oder irgendwelchen 
geschlossenen Behältern schweißen.

d)  Gefährdung durch Lichtbogenstrahlen: 
Lichtbogenstrahlen können die Augen 
schädigen und die Haut verletzen. Hut und 
Sicherheitsbrille tragen. Gehörschutz und 
hoch geschlossenen Hemdkragen tragen. 
Schweißerschutzhelme und einwandfreie Fil-
tergrößen tragen. Vollständigen Körperschutz 
tragen.

e)  Gefährdung durch elektromagnetische 
Felder: Schweißstrom erzeugt elektromag-
netische Felder. Nicht zusammen mit medizi-
nischen Implantaten verwenden. Niemals die 
Schweiß-leitungen um den Körper wickeln. 
Schweiß-leitungen zusammenführen.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
1.   Elektrodenhalter
2.  Masseklemme
3.  Einstellrad für Schweißstrom
4.  Umschalter 230 V / 400 V
5.  Kontrolllampe für Überhitzung
6. Kontrolllampe Betrieb
7.  Schweißstromskala
8.  Tragegriff 
9. Räder
10.  Netzkabel 400 V
11.  Standfuß
12.  Adapterkabel
13. Schweißschirm

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.
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•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•  Schweißgerät
•  Tragegriff (8)
•  Räder (9)
•  Standfuß (11)
•  Adapterkabel (12)
•  Montagematerial (a-s)
•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Mit dem Elektro-Schweißgerät können verschie-
dene Metalle unter Verwendung der entsprechen-
den Mantelelektroden geschweißt werden.

 Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss
Das Gerät unterfällt der Klasse A der Norm EN 
60974-10, d. h. es ist nicht für den Gebrauch in 
Wohnbereichen, in denen die Stromversorgung 
über ein öff entliches Niederspannungs-Versor-
gungssystem erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei 
ungüns-tigen Netzverhältnissen Störungen verur-
sachen kann. Wenn Sie das Gerät in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung über ein öf-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem 
erfolgt, einsetzen möchten, ist der Einsatz eines 
elektromagnetischen Filters notwendig, welcher 
die elektromagnetischen Störungen so weit re-
duziert, dass sie für den Benutzer nicht mehr als 
störend empfunden werden.

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in 
denen die Stromversorgung nicht über ein öff ent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem 
erfolgt, kann das Gerät ohne den Einsatz eines 
solchen Filters verwendet werden.

Allgemeine Sicherheitsmaßnahmen
Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerät gemäß 
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu 
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Störungen festgestellt werden sollten, liegt 
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit 
den oben unter dem Punkt „Wichtiger Hinweis 
zum Stromanschluss“ genannten technischen 
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Emissionsreduzierung
Hauptstromversorgung
Das Schweißgerät muss gemäß den Angaben 
des Herstellers an der Hauptstromversorgung 
angeschlossen werden. Wenn Störungen auftre-
ten, kann es notwendig sein, zusätzliche Vorkeh-
rungen einzu-richten, z. B. das Anbringen eines 
Filters an der
Hauptstromversorgung (siehe oben unter dem 
Punkt „Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss“). 
Die Schweißkabel sollten so kurz wie möglich 
gehalten werden.

Herzschrittmacher
Personen, die ein elektronisches Lebenserhal-
tungs-gerät (wie z.B. Herzschrittmacher etc.) 
tragen, sollten Ihren Arzt befragen, bevor sie 
sich in die Nähe von Lichtbogen-, Schneid-, Aus-
brenn- oder Punkt-schweißanlagen begeben, um 
sicherzustellen, dass die magnetischen Felder in 
Verbindung mit den hohen elektrischen Strömen 
ihre Geräte nicht beeinfl ussen. 

Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei 
gewerblicher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher 
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des 
Gerätes.
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4. Symbole und Technische Daten

 EN 60974-1 
Europäische Norm für Lichtbogenschweißeinrich-
tungen und Schweißstromquellen mit beschränk-
ter Einschaltdauer (Teil 6).

S
Symbol für Schweißstromquellen, die zum 
Schweißen in Umgebung mit erhöhter elektri-
scher Gefährdung geeignet sind.

~ 50 Hz  
Wechselstrom und Bemessungswert der Fre-
quenz [Hz]

U0 
Nennleerlaufspannung [V]

200 A/28 V  
Maximaler Schweißstrom und die entsprechende 
genormte Arbeitsspannung [A/V]

Ø 
Elektrodendurchmesser [mm]

U2 
Schweißspannung [V] 

I2 
Schweißstrom [A]

3 ~ 50 Hz 
Netzeingang; Anzahl der Phasen sowie Wechsel-
stromsymbol und Bemessungswert der Frequenz

U1 
Netzspannung [V]

I1max 
Größter Bemessungswert des Netzstromes [A]

I1eff  
Eff ektivwert des größten Netzstromes [A]

IP 21 S 
Schutzart

H 
Isolationsklasse

 X
Einschaltdauer

Gerät ist funkentstört nach EG-Richtlinie 
2004/108/EG

 Netzanschluss: .................... 230 V/400 V ~ 50 Hz
Schweißstrom: .................................... 60 – 200 A
EinschaltdauerX:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Leerlaufspannung: ........................................ 48 V
Leistungsaufnahme:  ................ 8,8 kVA bei 200 A
Absicherung (A): .............................................. 16
 
Die Schweisszeiten gelten bei einer Umgebungs-
temperatur von 40° C.

 5. Montageanleitung

Siehe Abbildung 2, 10-20.

5.1 Montage des Schweißschirmes (13)
•  Schweißglas (l) und darüber transparentes 

Schutzglas (m) in Rahmen für Schutzglas (k) 
legen (Abb. 3).

•  Haltestifte Schutzglas (q) außen in Bohrun-
gen im Schweißschirm Rahmen (s) drücken. 
(Abb. 4)

•  Rahmen für Schutzglas (k) mit Schweißglas 
(l) und transparentem Schutzglas (m) von 
innen in die Aussparung im Schweißschirm-
Rahmen (s) legen, Haltebuchsen Schutzglas 
(n) auf Haltestifte Schutzglas (q) drücken, bis 
diese einrasten, um den Rahmen für Schutz-
glas (k) zu sichern. Das transparente Schutz-
glas (m) muss auf der Außenseite liegen. 
(Abb. 5)

•  Oberkante von Schweißschirm-Rahmen (s) 
nach innen biegen (Abb. 6/1.) und Ecken 
der Oberkante einknicken (Abb. 6/2.). Nun 
Außenseiten des Schweißschirm-Rahmens 
(s) nach innen biegen (Abb. 6/3.) und diese 
durch festes Zusammendrücken der Ober-
kantenecken und Außenseiten verbinden. Pro 
Seite müssen beim Einrasten der Haltestifte 2 
deutliche Klickgeräusche wahrnehmbar sein 
(Abb. 6/4.)
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•  Sind beide oberen Ecken des Schweiß-
schirms, wie in Abbildung 7 dargestellt, 
verbunden, Schrauben für Haltegriff (p) von 
außen durch die 3 Löcher im Schweißschirm 
stecken. (Abb. 8)

•  Schweißschirm umdrehen und Handgriff 
(r) über die Gewinde der 3 Schrauben für 
Haltegriff (p) führen. Handgriff (r) mit den 3 
Muttern für Haltegriff (o) am Schweißschirm 
festschrauben. (Abb. 9)

6. Netzanschluss

Dieses Schweißgerät kann bei 230 V  und 400 
V Nennspannung betrieben werden. Mittels 
des dargestellten Drehschalters (4) kann die 
gewünschte Nennspannung eingestellt werden. 
Bitte befolgen Sie die unten aufgeführten Bedie-
nungshinweise:

3 ~
16 A

max. 200 A

Bitte beachten Sie folgende Hinweise, um die Ge-
fahr von Feuer, eines elektrischen Schlages oder 
Verletzungen von Personen zu vermeiden:
•  Benutzen Sie das Gerät niemals mit einer 

400 V Nennspannung, wenn das Gerät auf 
230 V eingestellt ist. Vorsicht: Brandgefahr!

•  Bitte trennen Sie das Gerät von der Stromver-
sorgung bevor Sie die Nennspannung einstel-
len.

•  Ein Verstellen der Nennspannung während 
des Betriebs des Schweißgeräts ist verboten.

•  Vor Betrieb des Schweißgerätes bitte sicher-
stellen, daß die eingestellte Nennspannung 
des Geräts mit der der Stromquelle überein-
stimmt. 

Anmerkung:
Das Schweißgerät ist mit einem 400V~
16 A-CeCon-Stecker ausgerüstet. Wenn das 
Schweißgerät mit 230 V~ betrieben werden soll, 
ist das beiliegende Adapterkabel Nr. 12 zu ver-
wenden.

7.  Schweißvorbereitungen

Die Masseklemme (-) (2) wird direkt am Schweiß-
stück oder an der Unterlage, auf der das 
Schweißstück abgestellt ist, befestigt.
Achtung, sorgen Sie dafür, dass ein direkter Kon-
takt mit dem Schweißstück besteht. Meiden Sie 
daher lackierte Oberfl ächen und/Oder Isolierstof-
fe. Das Elektrodenhalterkabel besitzt am Ende 
eine Spezialklemme, die zum einklemmen der 
Elektrode dient.
das Schweißschutzschild ist während des 
Schweißens immer zu verwenden. Es Schützt 
die Augen vor der vom Lichtbogen ausgehenden 
Licht-strahlung und erlaubt dennoch genau den 
Blick auf das Schweißgut.

8.  Schweißen

 Nachdem Sie alle elektrische Anschlüsse für die 
Stromversorgung sowie für den Schweißstrom-
kreis vorgenommen haben, können Sie folgen-
dermaßen vorgehen:
Führen Sie Das nicht ummantelte Ende der 
Elek-trode in den Elektrodenhalter (1) ein und 
verbinden Sie die Masseklemme (-) (2) mit dem 
Schweißstück. Achten Sie dabei darauf, dass ein 
guter elektrischer Kontakt besteht.
Schalten Sie das Gerät am Schalter (4) ein und 
stellen Sie den Schweißstrom, mit dem Handrad 
(3) ein. Je nach Elektrode, die man verwenden 
will. Halten Sie das Schutzschild vor das Gesicht 
und reiben Sie die Elektrodenspitze auf dem   
Schweißstück so, dass Sie eine Bewegung wie 
beim Anzünden eines Streichholzes 
ausführen. Dies ist die beste Methode um den 
Lichtbogen zu zünden. Testen Sie auf einem Pro-
bestück , ob Sie die richtige Elektrode und Strom-
stärke gewählt haben.

 Elektrode Ø (mm)  .................... Schweißstrom (A)  
2............................................................ 40 – 80 A
2,5  ....................................................... 60 –110 A  
3,2  ...................................................... 80 – 160 A
4  ....................................................... 120 – 200 A  
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Hinweis! 
Tupfen Sie nicht mit der Elektrode das Werkstück, 
es könnte dadurch ein Schaden auftreten und die 
Zündung das Lichtbogens erschweren.
Sobald sich der Lichtbogen entzündet hat ver-
suchen Sie eine Distanz zum Werkstück einzu-
halten, die dem verwendeten Elektrodendurch-
messer entspricht. Der Abstand sollte möglichst 
konstant bleiben, während Sie schweißen. Die 
Elektrodenneigung in Arbeitsrichtung sollte 20/30 
Grad betragen.

Benützen Sie immer eine Zange, um verbrauch-
te Elektroden zu entfernen oder um eben ge-
schweißte Stücke zu bewegen. Beachten Sie 
bitte, dass die Elektrodenhalter (1) nach den 
Schweißen immer isoliert abgelegt werden müs-
sen.
Die Schlacke darf erst nach dem Abkühlen von 
der Naht entfernt werden.
Wird eine Schweißung an einer unterbrochenen 
Schweißnaht fortgesetzt, ist erst die Schlacke an 
der Ansatzstelle zu entfernen.

 9. Überhitzungsschutz

Das Schweißgerät ist mit einem Überhitzungs-
schutz ausgestattet, welches den Schweißtrafo 
vor Überhitzung schützt. Sollte der Überhitzungs-
schutz ansprechen, so leuchtet die Kontrolllampe 
(5) an Ihrem Gerät. Lassen Sie das Schweißgerät 
einige Zeit abkühlen.

10. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

11. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

11.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

11.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

11.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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12. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Elektrodenhalter, Massezange
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden. 
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende 
Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät 
erworben haben, zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätz-

lich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Ge-
währleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für 
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie 
umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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Danger! -   An electric shock from the welding electrode can be fatal

Danger! -    The inhaling of welding fumes can harm your health

Danger! -    Welding arc radiation can damage your eyes and injure your skin

Danger! -    Welding sparks can cause an explosion or fi re

Danger! -    Electromagnetic fi elds can disturb the operation of pacemakers

Danger!  Danger from electric shock
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

 Safety components:
a) Danger from electric shock: An electric 

shock from a welding electrode can be fatal. 
Never perform any welding in rain or snow. 
Wear dry insulating gloves. Do not touch the 
electrode with your bare hands. Do not wear 
wet or damaged gloves. Protect yourself from 
an electric shock by insulating yourself from 
the workpiece. Do not open the equipment 
housing.

b) Danger from welding fumes: The inhaling 
of welding fumes can harm your health. Keep 
your head out of the fumes. Use the equip-
ment in open areas. Use a ventilation system 
to remove the fumes.

c) Danger from welding sparks: Welding 
sparks can cause an explosion or fi re. Keep 
combustible materials away from the welding 
area. Do not weld combustible materials. 
Welding sparks can cause fi res. Keep a fi re 
extinguisher nearby and someone watching 
who can use it immediately. Do not weld on 
drums or any closed containers.

d) Danger from welding arc radiation: Wel-
ding arc radiation can damage your eyes and 
injure your skin. Wear a hat and safety gog-
gles. Wear ear protection and a high, closed 
shirt collar. Use a welding helmet and fi lters of 

the correct size. Wear complete body protec-
tion.

e) Danger from electromagnetic fi elds: Wel-
ding current creates electromagnetic fi elds. 
Do not use together with medical implants. 
Never wind the welding cables around your 
body. Guide welding cables together.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
1.   Electrode holder
2.  Earth terminal
3.  Adjustment wheel for welding current
4.  Selector switch 230 V / 400 V
5.  Control lamp for overheating
6.  Operating control lamp
7.  Welding current scale
8.  Carry handle
9.  Wheels
10.  400 V mains cable
11.  Supporting foot
12.  Adapter cable
13.  Welding screen

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!
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•  Welding set
•  Carry handle (8)
•  Wheels (9)
•  Supporting foot (11)
•  Adapter cable (12)
•  Fastening material (a-s)
• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Proper use

The electric welder can be used to weld various 
metals using the appropriate coated electrodes.

 The machine is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case 
of misuse. The user / operator and not the manu-
facturer will be liable for any damage or injuries of 
any kind caused as a result of this.

Important information about the power con-
nection
This equipment falls under Class A of the stan-
dard EN 60974-10, i.e. it is not designed for use 
in residential areas in which the power supply is 
based on a public low-voltage supply system be-
cause given unfavorable conditions in the power 
supply the equipment may cause interference. 
If you want to use the equipment in residential 
areas in the which the power supply is based on 
a public low-voltage supply system, you must use 
an electromagnetic fi lter which reduces the elec-
tromagnetic interference to the point where the 
user no longer notices any disturbance.

In industrial parks or other areas in which the 
power supply is not based on a public low-voltage 
supply system the equipment can be used wit-
hout such a fi lter.

General safety information
It is the user’s responsibility to install and use 
the equipment properly in accordance with the 
instructions issued by the manufacturer. If elec-
tromagnetic interference is noticed, it is the user’s 
responsibility to eliminate said interference with 
the technical devices mentioned in the section 
“Important information about the power connec-
tion”.

Reduction of emissions
Main current supply
The welder must be connected to the main cur-
rent supply in accordance with the instructions 
issued by the manufacturer. If interference occurs, 
it may be necessary to introduce additional mea-
sures, e.g. fi tting a fi lter to the main current supply 
(see above in the section “Important information 
about the power connection”). The welding cables 
should be kept as short as possible.

Pacemakers
Persons using an electronic life support device 
(e.g. a pacemaker) should consult their doctor 
before they go near electric sparking, cutting, 
burning or spot-welding equipment in order to 
be sure that the combination of magnetic fi elds 
and high electric currents does not aff ect their 
devices. 

For commercial users the guarantee period is 12 
months and for normal users 24 months, begin-
ning from the date of purchase.

4. Symbols and technical data

 EN 60974-1 
European standard for arc welding sets and wel-
ding power supplies with limited on time (Part 6).

S  
Symbol for welding power supplies which are sui-
table for welding in  environments with increased 
electrical danger.
   
~ 50 Hz 
Alternating current and rated frequency value [Hz]

U0 
Rated idling voltage [V]

200 A/ 28 V 
Maximum welding current and the corresponding 
standardized operating voltage [A/V]

Ø 
Electrode diameter [mm]

U2 
Welding voltage [V]

I2 
Welding current [A]
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3 ~ 50 Hz
Line input; number of phases, the alternating cur-
rent symbol and the rated frequency value 

U1 
Line voltage [V]

I1max 
Highest rated value of the line current [A]

I1eff  
Eff ective value of the highest line current [A]

IP 21 S 
Protection type

H 
Insulation class

 X
On-load factor

 Mains connection:  .................. 230/400 V ~ 50 Hz
Welding current:  .................................. 60 - 200 A
 On-load factor X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V) 
Idling voltage (V):  ............................................ 48
Power input:  .............................. 8.8 kVA at 200 A 
Fuse (A):  ......................................................... 16

 The welding times apply for an ambient tempera-
ture of 40° C.

 5. Assembly Instructions

See Figure 2, 10-20.

5.1 Installation of the welding screen (13)
•  Place the welding glass (l) and the transpa-

rent safety glass (m) over it in the frame for 
the safety glass (k) (Fig. 3).

•  Press the safety glass retaining pins (q) into 
the holes in welding screen frame (s) from the 
outside. (Fig. 4)

•  Place the frame for the safety glass (k) with 
the welding glass (l) and transparent safety 
glass (m) from the inside into the recess in 
the welding frame (s), press the safety glass 

retaining bushes (n) on to the safety glass 
retaining pins (q) until they engage to secure 
the frame for the safety glass (k). The transpa-
rent safety glass (m) must be on the outside. 
(Fig. 5)

•  Bend the top of the welding screen frame 
(s) inwards (Fig. 6/1) and fold down the top 
corners (Fig. 6/2) Now bend the outer sides 
of the welding screen frame (s) inwards (Fig. 
6/3) and connect them by pressing the top 
corners and outer sides together. As the retai-
ning pins engage, you should be able to hear 
two clear clicks on each side (Fig. 6/4).

•  When the top corners of the welding screen 
are connected as shown in Figure 7, place 
the screws for the handle (p) from the outside 
through the three holes in the welding screen. 
(Fig. 8)

•  Turn over the welding screen and place 
the handle (r) over the threads on the three 
screws for the handle (p). Secure the handle 
(r) to the welding screen with the three nuts 
for the handle (o) (Fig. 9).

6. Power supply

This welding set can be operated with a rated 
voltage of 230 V and 400 V. The desired rated 
voltage can be set by means of the rotary switch 
(4). Please follow the operating instructions, as 
described below:

3 ~
16 A

max. 200 A

Please observe the following instructions in order 
to avoid the risk of fi re, electric shock or personal 
injuries.
•  Never use the appliance with a rated voltage 

of 400 V if the appliance is set to 230 V. Cauti-
on: Fire risk!

•  Please disconnect the appliance from the po-
wer supply before setting the rated voltage.

•  Adjusting the rated voltage during operation 
of the  welding set is strictly prohibited.
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•  Before operating the welding set, please 
ensure that the rated voltage selected on the 
appliance complies with that of the power 
source.

Note:
The welding unit is equipped with a 400 V ~ 16 A 
CeCon plug. Use the supplied adapter cable No. 
12 to operate the welding unit with 230 V~ .

7. Welding preparations

Connect the earth terminal (-) (2) direct to the part 
to be welded or to the support on which the part is 
resting. Ensure that the earth terminal (-) is in di-
rect contact with the part to be welded. You should 
therefore avoid coated surfaces and/or insulated 
materials. The electrode holder cable has a spe-
cial clamp at one end, which is used to secure the 
electrode. The welding safety shield must be used 
at all times for welding. It protects your eyes from 
the radiation emitted by the arc and nevertheless 
enables you to watch the welding process (not 
included in items supplied). 

8. Welding

After you have made all the electrical connections 
for the power supply and for the welding circuit, 
you can proceed as follows: 
Insert the unsheathed end of the electrode into 
the electrode holder (1) and connect the earth ter-
minal (-) (2) to the part you wish to weld. 
Ensure that a good electric contact is made. 
Switch on the welding set at the switch (4) and set 
the welding current using the hand wheel (3) to 
suit the electrode you wish to use. 
Hold the safety shield in front of your face and 
rub the tip of the electrode on the part you wish 
to weld as if you were striking a match. This is the 
best method of igniting the arc. 
Check that you have the correct electrode and 
current strength on a test part. 

Electrode (Ø mm):  .................Welding current (A)
2...............................................................40-80 A
2.5  ....................................................... 60 - 110 A  
3.2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

 Important! 
Do not dab the workpiece with the electrode since 
it could be damaged, making it more diffi  cult to 
ignite the arc. 
As soon as the arc has ignited, attempt to keep it 
a distance from the workpiece equivalent to the 
diameter of the electrode. 
This distance should be kept as constant as pos-
sible during the welding process. The angle of the 
electrode in the direction in which you are working 
should be 20/30°. 

Always use tongs to remove spent electrodes and 
to move parts that you have just welded. Please 
note that the electrode holder (1) must always 
be put down so that it is insulated after you have 
completed the welding work. 
Do not remove the slag until the weld has cooled. 
If you want to continue a weld after an interrupti-
on, the slag from your initial attempt must fi rst be 
removed. 

9. Overheating guard

The welding set is fi tted with an overheating 
guard that protects the welding transformer from 
overheating. If the overheating guard trips, the 
control lamp (5) on your set will be lit. Allow the 
welding set to cool for a time. 

10. Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.
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11. Cleaning, maintenance and 

ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

11.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

11.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

11.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 

13. Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. The 
ideal storage temperature is between 5 and 30 
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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 For EU countries only

Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and 
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and 
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment 
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment. 
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in 
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers 
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Electrode holder, mass tongs
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in 
all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:
1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned 

below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your 
statutory guarantee claims are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to 
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which 
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectifi cation of 
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim: 
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be 
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! -   La décharge électrique de l’électrode de soudage peut être mortelle

Danger ! -    L’inhalation de fumée de soudage peut constituer un danger pour votre santé

Danger ! -    Les rayons des arcs de lumière peuvent endommager les yeux et abîmer la peau

Danger ! -  Les étincelles provenant du soudage peuvent provoquer une explosion ou un incendie

Danger ! -    Les champs électromagnétiques peuvent altérer le fonctionnement des stimulateurs 
cardiaques

Danger ! -  Mise en danger en raison des décharges électriques 
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

 Pièces de sécurité :
a) Mise en danger en raison des décharges 

électriques: la décharge électrique d’une 
électrode de soudage peut être mortelle. Ne 
pas souder par temps de pluie ou de neige. 
Porter des gants d’isolation secs. Ne pas sai-
sir l’électrode à mains nues. Ne pas porter de 
gants mouillés ou endommagés. Se protéger 
contre une décharge électrique avec des iso-
lations contre la pièce à usiner. Ne pas ouvrir 
le boîtier du dispositif.

b) Risque dû à la fumée de soudage : 
l’inhalation de la fumée de soudage peut 
constituer un danger pour la santé. Ne pas 
maintenir la tête dans la fumée. Utiliser les 
dispositifs dans des zones ouvertes. Utiliser 
la ventilation pour éliminer la fumée.

c) Risque dû aux étincelles : les étincelles 
provenant du soudage peuvent provoquer 
une explosion ou un incendie. Éloigner les 
substances infl ammables du soudage. Ne 
pas souder des substances infl ammables. 
Les étincelles provenant du soudage peuvent 
provoquer des incendies. Mettre un extincteur 
à disposition à proximité avec un observateur 

qui puisse l’utiliser immédiatement. Ne pas 
souder sur des tonneaux ou tout autre récipi-
ent fermé.

d) Risque dû aux rayons des arcs de lumi-
ère : les rayons des arcs de lumière peuvent 
endommager les yeux et abîmer la peau. 
Porter un chapeau et des lunettes de sécuri-
té. Porter une protection auditive et des cols 
de chemise fermés jusqu’en haut. Porter un 
casque de soudeur et des tailles de fi ltre par-
faites. Porter une protection du corps intégra-
le.

e) Risque dû aux champs électromagné-
tiques : le courant de soudage crée des 
champs électromagnétiques. Ne pas utiliser 
en même que des implants médicaux. Ne 
jamais enrouler les câbles de soudage autour 
du corps. Rassembler les câbles de soudage.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gure 1)
1.    Porte-électrodes
2.  Borne de mise à la terre (masse)
3.  Roue de réglage pour courant de soudage
4.  Inverseur 230 V / 400 V
5.  Lampe de contrôle pour surchauff e
6.  Témoin de service
7.  Echelle de courant de soudage
8.  Poignée
9.  Roues
10.  Câble de réseau 400 V
11.  Pied
12.  Câble adaptateur
13.  Ecran de soudage

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
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•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 
sont pas endommagés par le transport.

•  Conservez l’emballage autant que possible 
jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Appareil à souder
•  Poignée (8)
•  Roues (9)
•  Pied (11)
•  Câble adaptateur (12)
•  Matériel de montage (a-s)
•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

À l‘aide de l‘appareil à souder électrique, il est 
possible de souder diff érents métaux en utilisant 
les électrodes enrobées correspondantes.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Symboles et caractéristiques 
techniques

 EN 60974-1  
Norme européenne relative aux dispositifs de 
soudage à l’arc et Sources de courant de souda-
ge à durée limitée de mise en circuit (partie 6).

S
Icône pour les sources de courant de soudage 
convenant au soudage dans un environnement à 
risques électriques augmentés.
   
~ 50 Hz 
Courant alternatif et valeur de dimensionnement 
de la fréquence [Hz]
U0 
Tension de marche à vide nominale [V]

200 A/28 V 
Courant de soudage maximal et la tension en 
charge normée correspondante [A/V]

Ø 
Diamètre d’électrode [mm]

U2 
Tension de soudage [V]

I2 
Courant de soudage [A]

3 ~ 50 Hz
Entrée de réseau ; nombre de phases et symbole 
du courant alternatif et valeur de dimensionne-
ment de la fréquence  

U1  
Tension secteur [V]

I1max  
Valeur de dimensionnement du courant du 
secteur [A]

I1eff  
Valeur eff ective du plus important courant du 
secteur [A]

IP 21 S  
Type de protection

H   
Classe d’isolation
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 X
Durée de mise en circuit

 Branchement secteur :  ........... 230/400 V ~ 50 Hz
 Courant de soudage (A) : ........................ 60 - 200
Durée de mise en circuitr X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Tension de marche à vide (V): .......................... 48
Puissance absorbée : ................. 8,8 kVA à 200 A
Protection par fusibles (A) :  ............................. 16

 Les durées de soudage s’appliquent pour une 
température ambiante de 40°C.

 5. Instructions de montage

Cf. fi gure 2, 10-20.

5.1 Montage de l’écran de soudage (13)
•  Placez le verre de soudage (l) et par dessus, 

le verre de protection transparent (m) dans le 
cadre pour le verre de protection (k) (fig. 3).

•  Enfoncez les goupilles de fixation du verre de 
protection (q) extérieur dans les perçages du 
cadre de l’écran de soudage (s). (fig. 4)

•  Mettez le cadre du verre de protection (k) 
avec le verre de soudage (l) et le verre de 
protection transparent (m) de l’intérieur dans 
l’encoche dans le cadre de l’écran de sou-
dage (s), appuyez les douilles de maintien 
du verre de protection (n) sur les broches de 
maintien du verre de protection (q), jusqu’à 
ce qu’elles s’engagent afin de sécuriser le 
cadre du verre de protection (k). Le verre de 
protection transparent (m) doit se trouver sur 
le côté extérieur. (fig. 5)

•  Plier le bord supérieur du cadre de l’écran 
de soudage (s) vers l’intérieur (fig. 6/1.) et 
fléchir les coins du bord supérieur (fig. 6/2.). 
Plier à présent les côtés extérieurs du cadre 
de l’écran de soudage (s) vers l’intérieur (fig. 
6/3.) et joindre,en appuyant avec force sur 
les coins des bords supérieurs et les côtés 
extérieurs. Il faut entendre nettement deux 
bruits d’encliquetage lorsque les broches de 
support s’encrantent pour chaque côté (fig. 
6/4.)

•  Si les deux angles supérieurs de l’écran de 
soudage sont reliés, comme indiqué en figure 
7, enfoncez les vis de la poignée de retenue 
(p) de l’extérieur dans les 3 trous de l’écran 
de soudage. (fig. 8)

•  Retournez l’écran de soudage et mettez la 
poignée (r) via le filetage des 3 vis de poig-
née de retenue (p). Vissez à fond la poignée 
(r) avec les 3 écrous de la poignée de retenue 
(o) sur l’écran de soudage (fig. 9)

6. Branchement au réseau

On peut employer cet appareil à souder avec 230 
V et 400 V de tension nominale. On peut régler la 
tension nominale désirée à l’aide de l’interrupteur 
rotatif (4). Veuillez également respecter les consi-
gnes d’emploi plus bas :

3 ~
16 A

max. 200 A

Veuillez respecter les consignes suivantes afi n 
d’éviter tout risque d’incendie, de décharge élec-
trique ou de blessures de personnes :
•  N’utilisez jamais l’appareil avec une tension  

nominale de 400 V lorsque celui-ci est réglé 
sur 230 V. Attention :  Danger d’incendie !

•  Veuillez déconnecter l’appareil de 
l’alimentation électrique avant de régler la 
tension nominale.

•  Il est interdit de régler la tension nominale  
pendant le service de l’appareil à souder.

•  Veuillez vérifier avant de faire marcher 
l’appareil à souder que la tension nominale 
de l’appareil concorde bien avec celle de la 
source électrique.

Remarque :
L’appareil à souder est équipé d’un connecteur 
400 V ~ 16 A-CeCon. Si l’appareil à souder doit 
fonctionner avec 230 V ~, utilisez le câble adapta-
teur n° 12 ci-joint.
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 7. Préparation au soudage

La borne de mise à la terre (-) (2) est fi xée direc-
tement sur la pièce à souder ou sur le support sur 
lequel la pièce à souder sera placée.
Attention, assurez-vous qu’il y a un contact direct 
avec pièce à souder. Evitez donc les surfaces ver-
nies et/ou les substances isolantes. Le câble de 
porte-électrodes est doté d’une borne spéciale à 
son extrémité qui sert à serrer l’électrode. L’écran 
de protection de soudage doit toujours être utilisé 
pendant le soudage. Il protège les yeux des ray-
ons en provenance de l’arc électrique et permet 
cependant de regarder exactement le produit à 
souder (non compris dans la livraison).

8. Souder

Après avoir eff ectué tous les raccordements élec-
triques pour l’alimentation en courant tout comme 
pour le circuit électrique de soudage, veuillez 
procéder comme suit :
Engagez l’extrémité non gainée de l’électrode 
dans le porte-électrodes (1) et raccordez borne 
de mise à la terre (-) (2) à la pièce à souder. Veil-
lez ce faisant à ce qu’un bon contact électrique 
soit présent.
Mettez l’appareil en circuit par l’interrupteur (4) et 
réglez le courant de soudage avec la roue à main 
(3). En fonction électrode que l’on désire utiliser. 
Maintenez l’écran protecteur devant le visage et 
frottez la pointe de l’électrode sur la pièce à sou-
der de manière à eff ectuer un mouvement com-
me pour allumer une allumette. C’est la meilleure 
méthode pour allumer l’arc électrique.
Contrôlez sur une pièce d’essai si vous avez bien 
choisi la bonne électrode et l’ampérage correct.

Electrode Ø (mm) .......... Courant de soudage (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Attention !
Ne touchez pas la pièce à usiner légèrement de 
l’électrode, cela pourrait entraîner un dommage et 
rendre l’allumage de l’arc électrique plus diffi  cile.
Dès que l’arc électrique s’est allumé, essayez 
de garder une distance par rapport à la pièce à 
usiner correspondant au diamètre de l’électrode 
utilisée.

L’écart doit rester constant pendant le soudage 
dans la mesure du possible. L’inclinaison de 
l’électrode dans le sens de travail doit s’élever à 
20/30 degrés.

Utilisez toujours une pince pour retirer les élect-
rodes usées ou pour bouger des pièces soudées 
juste soudées. Veuillez veiller à bien déposer 
toujours les porte-électrodes (1) isolés après le 
soudage.
Les scories doivent être éliminées uniquement 
après le refroidissement de la soudure.
Si un soudage doit être continué sur une soudure 
interrompue, éliminez tout d’abord les scories au 
niveau du point à souder. 

9. Protection contre la surchauff e

L’appareil à souder est équipé d’une protection 
contre la surchauff e qui protège le transformateur 
de soudage de la surchauff e. Si la protection 
contre la surchauff e se déclenche, la lampe de 
contrôle (5) de votre appareil s’allume. Laissez 
l’appareil à souder refroidir pendant un moment.

10. Remplacement de le câble 
d’alimentation réseau

Danger !
Si le câble d’alimentation réseau de cet appareil 
est endommagée, il faut la faire remplacer par 
le producteur ou son service après-vente ou par 
une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque. 
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11. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez la fi che de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

11.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

11.2 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin  
de maintenance.

11.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.isc-gmbh.info

12. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.

13. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans 
un endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout 
comme inaccessible aux enfants. La température 
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 
°C. Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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 Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’ISC GmbH obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* porte-électrode, pince de masse
Matériel de consommation/
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux 
questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin où vous avez acheté cet 
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :
1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-

cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation 
de garantie légale. Vos droits légaux en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de 
garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou 
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit à la résolution de tels défauts sur l‘appareil, soit 
à l‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 60 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai 
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! -   Le scosse elettriche degli elettrodi per saldatura possono essere letali

Pericolo! -    Inalare fumi di saldatura può essere dannoso per la salute

Pericolo! -  Le radiazioni luminose dell’arco voltaico possono causare lesioni agli occhi e alla pelle

Pericolo! -  Le scintille di saldatura possono causare esplosioni o incendi

Pericolo! -  I campi elettromagnetici possono compromettere il funzionamento dei pacemaker

Pericolo!  Pericolo di scosse elettriche 
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

 Componenti di sicurezza
a) Pericolo di scosse elettriche: le scosse 

elettriche degli elettrodi per saldatura pos-
sono essere letali. Non eff ettuare lavori di 
saldatura in caso di pioggia o neve. Portare 
guanti isolanti asciutti. Non toccare l’elettrodo 
a mani nude. Non indossare guanti bagnati o 
danneggiati. Proteggersi da scosse elettriche 
usando materiali che isolano il pezzo. Non 
aprire l’involucro del dispositivo.

b) Pericolo a causa di fumi di saldatura: 
inalare fumi di saldatura può essere dannoso 
per la salute. Tenere la testa lontana dai fumi. 
Utilizzare gli apparecchi all’aperto. Usare lo 
sfi ato per rimuovere i fumi.

c) Pericolo a causa di scintille di saldatura: 
le scintille di saldatura possono causare 
esplosioni o incendi. Tenere lontane dalla 
saldatura sostanze combustibili. Non saldare 
vicino a sostanze combustibili. Le scintille di 
saldatura possono causare incendi. Tenere 
a disposizione nelle immediate vicinanze un 
estintore e una persona che possa usarlo 
immediatamente. Non eseguire operazioni di 
saldatura su tamburi o altri recipienti chiusi.

d) Pericolo a causa di radiazioni luminose 
dell’arco voltaico: le radiazioni luminose 

dell’arco voltaico possono causare lesioni agli 
occhi e alla pelle. Indossare elmetto e occhi-
ali di sicurezza. Portare cuffi  e antirumore e 
indumenti con collo alto e chiuso. Indossare 
maschere per saldatura e usare un fi ltro di di-
mensioni adeguate. Proteggere tutto il corpo 
con indumenti adatti.

e) Pericolo a causa di campi elettromagne-
tici: la corrente di saldatura sviluppa campi 
elettromagnetici. Non usarla insieme a dispo-
sitivi medici impiantati. Non avvolgere mai at-
torno al corpo i cavi per saldatura. Collegare 
correttamente i cavi per saldatura.

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1  Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
1.   Portaelettrodo
2.  Morsetto massa
3.  Manopola di regolazione per corrente di sal-

datura
4.  Selettore 230 V / 400 V
5.  Spia di controllo surriscaldamento
6.  Spia di controllo esercizio
7.  Scala corrente di saldatura
8.  Maniglia di trasporto
9.  Ruote
10.  Cavo di alimentazione 400 V
11.  Base di appoggio
12.  Cavo dell’adattatore
13.  Visiera protettiva

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.
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Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

•  Saldatrice
•  Maniglia di trasporto (8)
•  Ruote (9)
•  Base di appoggio (11)
•  Cavo dell’adattatore (12)
•  Materiale di montaggio (a-s)
•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 

3. Utilizzo proprio

Con la saldatrice elettrica è possibile saldare di-
versi metalli utilizzando i rispettivi elettrodi rivestiti.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4. Simboli e caratteristiche tecniche

 EN 60974-1 
Norma europea per apparec-chiature per salda-
tura ad arco e sorgenti di corrente di saldatura a 
servizio limitato (parte 6).

S
Simbolo per sorgenti di corrente di saldatura che 
sono adatte per la saldatura in ambiente con 
maggiore rischio elettrico.

~ 50 Hz 
Corrente alternata e valore di misura della fre-
quenza [Hz]

U0 
Tensione a vuoto [V]

200 A/28 V 
Corrente massima di saldatura e la relativa tensi-
one di esercizio standardizzata [A/V]

Ø 
Diametro dell’elettrodo [mm]

U2 
tensione di saldatura [V]

I2 
Corrente di saldatura [A]

3 ~ 50 Hz
Presa di rete, numero di fasi e simbolo della cor-
rente alternata e valore di misura della frequenza  

U1 
Tensione di rete [V]

I1max 
Valore massimo di misura della corrente di rete 
[A]

I1eff  
Valore eff ettivo della corrente massima di rete [A]

IP 21 S 
Tipo di protezione

H 
Classe di isolamento

 X
Durata di inserimento

 Allacciamento alla rete  ........... 230/400 V ~ 50 Hz
 Corrente di saldatura (A) ......................... 60 - 200
Durata di inserimento X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Tensione a vuoto (V)  ....................................... 48
Potenza assorbita  ...................8,8 kVA per 200 A
Protezione (A)  ................................................. 16

 I tempi di saldatura valgono solo in caso di tem-
peratura ambiente di 40°C.
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 5. Istruzioni per il montaggio

Vedi Fig. 2, 10-20.

5.1  Montaggio della visiera protettiva per sal-
datura (13)

•  Mettete il vetro di saldatura (l) e sopra ad 
esso il vetro protettivo trasparente (m) nel 
telaio per il vetro protettivo (k) (Fig. 3).

•  Premete i prigionieri del vetro protettivo (q) 
all’esterno nei fori nel telaio della visiera pro-
tettiva per saldatura (s). (Fig. 4)

•  Per fissare il telaio per il vetro protettivo (k) 
infilate dall’interno il telaio per il vetro protet-
tivo (k) assieme al vetro di saldatura (l) e al 
vetro protettivo trasparente (m) nella cavità 
nel telaio della visiera protettiva per saldatura 
(s) e premete le bussole di attacco (n) sui pri-
gionieri del vetro protettivo (q) fino a che non 
scattano. Il vetro protettivo trasparente (m) 
deve essere posizionato sul lato esterno. (Fig. 
5)

•  Piegate verso l’interno il bordo superiore del 
telaio della visiera protettiva per saldatura (s) 
(Fig. 6/1) e gli angoli del bordo superiore (Fig. 
6/2.).  Dopodiché piegate verso l’interno i lati 
esterni del telaio della visiera protettiva per 
saldatura (s) (Fig. 6/3.) e collegateli premen-
do con forza gli angoli del bordo superiore e i 
lati esterni. Ad ogni lato si deve sentire un chi-
aro click quando i prigionieri 2 scattano (Fig. 
6/4.)  

•  Quando i due angoli superiori della visiera 
protettiva per saldatura sono collegati come 
rappresentato in Fig. 7, inserite dall’esterno 
le viti per l’impugnatura (p) attraverso i 3 fori 
nella visiera protettiva per saldatura. (Fig. 8)

•  Capovolgete la visiera protettiva per saldatura 
e infilate la maniglia (r) attraverso i filetti delle 
3 viti per l’impugnatura (p). Avvitate la manig-
lia (r) con i 3 dadi per l’impugnatura (o) sulla 
visiera protettiva per saldatura. (Fig. 9)

6. Presa di rete

Questa saldatrice può essere usata con tensioni 
nominali di 230 V e 400 V. Con il selettore raffi  -
gurato (4) si può impostare la tensione nominale 
desiderata. Seguite le avvertenze per l’uso di 
seguito riportate.

3 ~
16 A

max. 200 A

Osservate le seguenti avvertenze per evitare il 
pericolo di incendio, di scosse elettriche o di lesi-
oni alle persone.
•  Non usate mai l’apparecchio con una ten-

sione nominale di 400 V, se l’apparecchio è 
impostato su 230 V. Attenzione: pericolo di 
incendio!

•  Staccate l’apparecchio dall’alimentazione di 
• corrente prima di impostare la tensione no-

minale.
•  È vietato modificare l’impostazione della 

tensione nominale durante l’esercizio della 
saldatrice.

•  Prima di usare la saldatrice accertatevi 
che la tensione nominale impostata per 
l’apparecchio corrisponda a quella della fonte 
di alimentazione.

Osservazione
La saldatrice è dotata di un connettore CeCon 
da 400 V ~ 16 A. Se la saldatrice viene fatta 
funzionare con 230 V ~  si deve usare il cavo 
dell’adattatore n. 12 accluso.
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 7. Operazioni preliminari alla 
saldatura

Il morsetto di massa (-) (2) viene fi ssato diretta-
mente sul pezzo da saldare o alla base su cui 
esso poggia.
Attenzione, assicuratevi che vi sia contatto diretto 
con il pezzo da saldare. Evitate quindi superfi ci 
verniciate e/o materiali isolanti. Il cavo portaelett-
rodi è dotato all’estremità di un morsetto speciale 
che ha la funzione di serrare l’elettrodo. Durante 
la saldatura utlizzare sempre lo schermo di pro-
tezione. Esso protegge gli occhi dalle radiazioni 
luminose provenienti dall’arco, consentendo 
tuttavia di guardare chiaramente il materiale da 
saldare (non compresa nella fornitura).

8. Saldatura

Dopo aver eff ettuato tutti i collegamenti elettrici 
per l’alimentazione di corrente e per il circuito di 
saldatura si può procedere come segue.
Inserite l’estremità non rivestita dell’elettrodo nel 
portaelettrodi (1) e collegate il morsetto di massa 
(-) (2) con il pezzo da saldare. Assicuratevi che vi 
sia un buon contatto elettrico.
Inserire l’apparecchio mediante l’interruttore (4) 
e regolate la corrente di saldatura con la mano-
pola (3) a seconda dell’elettrodo che si intende 
usare. Tenete lo schermo protettivo davanti al 
viso e sfregare la punta dell’elettrodo sul pezzo 
da saldare allo stesso modo in cui si accende 
un fi ammifero. Questo è il modo migliore per in-
nescare l’arco luminoso.
Eseguite un test con un pezzo di prova per verifi -
care se sono stati scelti l’elettrodo e l’intensità di 
corrente adatti. 

Ø elettrodo (mm) ........... Corrente di saldatura (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Attenzione!
Non picchiettate il pezzo da saldare con 
l’elettrodo: potrebbero verifi carsi danni e rendere 
più diffi  cile l’innesco dell’arco.
Non appena innescato l’arco cercare di mantene-
re una distanza dal pezzo da saldare che corris-
ponda al diametro dell’elettrodo utilizzato.
La distanza dovrebbe rimanere per quanto possi-

bile costante durante la saldatura. L’inclinazione 
dell’elettrodo nella direzione di lavoro dovrebbe 
essere di 20/30 gradi.

Utilizzare sempre una pinza per togliere gli elett-
rodi usati o per spostare pezzi appena saldati. 
Fare attenzione che il portaelettrodi (1) dopo la 
saldatura sia sempre riposto su materiale isolan-
te.
Le scorie devono essere tolte solo dopo che il 
giunto si sia raff reddato.
Se si prosegue la saldatura in un giunto che 
presenti un’interruzione occorre prima togliere le 
scorie dal punto da dove si ricomincia. 

9. Protezione dal surriscaldamento

La saldatrice è dotata di una protezione dal 
surriscaldamento che protegge il trasformatore 
di saldatura. Se scatta la protezione di surris-
caldamento si illumina la spia di controllo (5) 
dell’apparecchio. Fate raff reddare la saldatrice 
per qualche minuto.

10. Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.
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11. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di 
ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.  

11.1 Pulizia
• Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

• Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi  
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio.  Fate attenzione che non 
possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

11.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

11.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

12. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

13. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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 Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifi uti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e 
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio vec-
chio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo 
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifi uti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
iSC GmbH.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Portaelettrodo, pinza di massa
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi 
preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia una volta l‘apparecchio non 
dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-
sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore 

su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente 
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di 
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi 
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed è li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione 
dell‘apparecchio stesso.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare l‘apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, 
ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Peligro! -  Una descarga eléctrica del electrodo de soldadura puede ser mortal

Peligro! -   La inhalación del humo de soldadura puede resultar perjudicial para la salud

Peligro! -   La radiación del arco voltaico puede dañar los ojos y la piel

Peligro! -   Las chispas de soldadura pueden provocar una explosión o un incendio

Peligro! -   Los campos electromagnéticos pueden perturbar el funcionamiento de marcapasos

Peligro!  Peligro por descarga eléctrica

Anl_HES_200_SPK7.indb   43Anl_HES_200_SPK7.indb   43 09.09.2015   09:59:4609.09.2015   09:59:46



ES

- 44 -

Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

 Piezas de seguridad:
a) Peligro por descarga eléctrica: Una de-

scarga eléctrica de un electrodo de soldadura 
puede ser mortal. No soldar si llueve o nieva. 
Llevar guantes aislantes secos. No tocar el 
electrodo con las manos desprotegidas. No 
llevar guantes húmedos ni dañados. Prote-
gerse de una descarga eléctrica aislando la 
pieza. No abrir la carcasa del equipo.

b) Peligro provocado por humo de soldadu-
ra: la inhalación del humo de soldadura pue-
de resultar perjudicial para la salud. No man-
tener la cabeza expuesta al humo. Emplear 
los equipos en espacios abiertos. Emplear 
un dispositivo de ventilación para eliminar el 
humo.

c) Peligro provocado por las chispas de 
soldadura: las chispas de soldadura pueden 
provocar una explosión o un incendio. Mante-
ner las sustancias combustibles alejadas de 
la soldadura. No soldar cerca de sustancias 
combustibles. Las chispas de soldadura pue-
den provocar incendios. Mantener cerca un 
extintor de incendios así como a otra persona 
que lo pueda utilizar de inmediato. No soldar 
en tambores ni en otros recipientes cerrados.

d) Peligro provocado por la radiación del 
arco voltaico: La radiación del arco voltaico 
puede dañar los ojos y la piel. Llevar gorro 
y gafas protectoras. Llevar protección para 
los oídos y ropa con cuello cerrado. Llevar 
cascos de soldador y tamaños de fi ltros ade-
cuados. Llevar protección corporal integral.

e) Peligro provocado por campos electro-
magnéticos: La corriente para soldadura ge-
nera campos electromagnéticos. No emplear 
en caso de llevar implantes médicos. No en-
rollar nunca alrededor del cuerpo los cables 
de soldadura. Juntar los cables de soldadura

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1)
1.    Portaelectrodos
2.  Borne de masa
3.  Rueda de ajuste para corriente de soldadura
4.  Selector switch 230 V / 400 V
5.  Luz de control para sobrecalentamiento
6.  Luz de control servicio
7.  Escala graduada corriente de soldadura
8.  Asa de transporte
9.  Ruedas
10.  Cable de conexión 400 V
11.  Pata de apoyo
12.  Cable de adaptador
13.  Pantalla de soldadura

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
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que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!
 
• Aparato soldador
•  Asa de transporte (8)
•  Ruedas (9)
•  Pata de apoyo (11)
•  Cable del adaptador (12)
•  Material de montaje (a-s)
•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3. Uso adecuado

Con el soldador eléctrico se pueden soldar distin-
tos tipos de metal utilizando los electrodos reves-
tidos correspondientes.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4. Símbolos y características 
técnicas

 EN 60974-1 
Norma europea sobre equipos de soldadura por 
arco y fuentes de potencia para soldadura de ser-
vicio limitado (parte 6). 

S
Símbolo para fuentes de potencia para soldadura 
adecuadas para soldar en ambientes con condi-
ciones de alto riesgo eléctrico.

~ 50 Hz 
Corriente alterna y valor de medición de la fre-
cuencia [Hz]

U0 
Tensión nominal en vacío [V]

200 A/28 V 
Corriente máxima de soldadura y la correspon-
diente tensión de trabajo [A/V] normalizada

Ø 
Diámetro electrodos [mm]

U2    
Tensión de soldadura [V]

I2 
Corriente de soldadura [A]

3 ~ 50 Hz
Entrada de red; número de fases, así como sím-
bolo de corriente alterna y valor de medición de 
la frecuencia

U1 
Tensión de red [V]

I1max 
Mayor valor de medición de la corriente [A]

I1eff  
Valor efectivo de la corriente más elevada [A]

IP 21 S 
Grado de protección

H  
Clase de aislamiento

 X
Duración de funcionamiento
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Tensión de red: ....................... 230/400 V ~ 50 Hz
 Corriente de soldadura (A) :     ..............60 - 200A
Duración de funcionamientorX:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Tensión en vacío (V):  ....................................... 48
Consumo:  .................................. 8,8 kVA a 200 A
Fusible (A):  ...................................................... 16

Los tiempos de soldadura son válidos para una 
temperatura ambiente de 40°C.

 5. Assembly Instructions

See Figure 2, 10-20.

5.1 Montaje de la pantalla de soldadura (13)
•  Colocar el cristal de soldadura (l) y encima el 

cristal protector transparente (m) en el arma-
zón para el cristal protector (k) (fig. 3).

•  Presionar los pernos de sujeción del cristal 
protector (q) en el exterior en los orificios del 
armazón de la pantalla de soldadura (s). (fig. 
4)

•  Colocar desde el interior el armazón para el 
cristal protector (k) con cristal de soldadura 
(l) y cristal protector transparente (m) en 
la cavidad en el armazón de la pantalla de 
soldadura (s), presionar los manguitos de 
sujeción del cristal protector (n) en los pernos 
de sujeción del cristal protector (q) hasta que 
se enclaven con el fin de asegurar el arma-
zón del cristal protector (k). El cristal protector 
transparente (m) debe encontrarse en el ex-
terior. (fig. 5)

•  Doblar hacia dentro el borde superior del 
armazón de la pantalla de soldadura (s) (fig. 
6/1) y plegar las esquinas del borde superior 
(fig. 6/2). A continuación, doblar hacia dentro 
los lados exteriores del armazón de la pan-
talla de soldadura (s) (fig. 6/3) y conectarlos 
presionando las esquinas de los bordes su-
periores y los lados exteriores. Al enclavar los 
pernos de sujeción se deben oír claramente 2 
clics en cada lado (fig. 6/4).

•  Una vez unidas las dos esquinas superiores 
de la pantalla de soldadura, según se mues-
tra en la fig. 7, introducir los tornillos para el 
asidero (p) desde fuera en las 3 perforacio-

nes de la pantalla de soldadura. (fig. 8)
•  Dar la vuelta a la pantalla de soldadura y co-

locar la empuñadura (r) a través de la rosca 
de los 3 tornillos para el asidero (p). Atornillar 
la empuñadura (r) con las 3 tuercas para el 
asidero (o) a la pantalla de soldadura. (fig. 9)

6. Conexión a la red

Este aparato soldador puede ponerse en funcion-
amiento con tensiones nominales de 230 V y 400 
V. Con el interruptor giratorio representado (4) 
se puede ajustar la tensión nominal deseada. Es 
preciso seguir las instrucciones de uso indicadas 
a continuación:

3 ~
16 A

max. 200 A

Es preciso observar las siguientes advertencias 
con el fi n de evitar los posibles riesgos de incen-
dio, descarga eléctrica o lesiones:
•  No utilizar nunca el aparato con una tensión  

nominal de 400 V cuando esté ajustado a 230 
V. Atención: ¡Peligro de incendio!

•  Es preciso desenchufar el aparato de la toma 
de corriente antes de ajustar la tensión nomi-
nal.

•  Está terminantemente prohibido reajustar la  
tensión nominal mientras el aparato soldador 
esté en funcionamiento.

•  Antes de poner el aparato soldador en  
funcionamiento, es preciso asegurarse de 
que la tensión nominal ajustada coincida con 
la alimentación de energía.

Observación:
El soldador está equipado con un enchufe CeCon 
de 400 V ~ 16 A. En caso de poner en funciona-
miento el soldador a 230 V ~, utilizar el cable de 
adaptador núm. 12 adjunto.
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7. Preparación para soldadura

El borne de masa (-) (2) se fi ja directamente a la 
pieza de soldadura o a la base sobre la que de-
scanse dicha pieza.
Atención, procure que exista un contacto directo 
con la pieza que se ha de soldar. Por lo tanto, evi-
te superfi cies pintadas y/o materiales aislantes. 
El cable portaelectrodos posee en el extremo un 
borne especial que sirve para sujetar el electrodo. 
Siempre se ha de utilizar el panel protector duran-
te los trabajos de soldadura. Protege los ojos de 
la radiación luminosa que parte del arco voltaico, 
permitiendo a la vez visualizar exactamente el 
metal depositado (no se incluye en el volumen de 
entrega).

8. Soldadura

Una vez que haya efectuado todas las conexio-
nes eléctricas para el suministro eléctrico, así 
como para el circuito de corriente de soldadura, 
podrá proceder de la siguiente manera:
Introduzca el extremo no revestido del electrodo 
en el portaelectrodos (1) y conecte el borne de 
masa (-) (2) con la pieza que se ha de soldar. Pro-
cure que exista un óptimo contacto eléctrico.
Conecte el aparato en el interruptor (4) y ajuste 
la corriente de soldadura con la manivela (3). En 
función del electrodo que se desee utilizar. Man-
tenga el panel protector delante de la cara y frote 
la punta del electrodo sobre la pieza a soldar, 
llevando a cabo un movimiento similar a cuando 
enciende un fósforo. Este es el mejor método de 
encender el arco voltaico.
Ensaye sobre una pieza de prueba si ha elegido 
la intensidad de corriente y electrodo apropiados.

Electrodo Ø (mm) ...... Corriente de soldadura (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

¡Atención!
No toque la pieza de trabajo con el electrodo, po-
drían producirse daños y difi cultar el encendido 
del arco voltaico.
Tan pronto como se haya encendido el arco vol-
taico, intente guardar una distancia con respecto 
a la pieza de trabajo que se corresponda con el 
diámetro del electrodo empleado.

La distancia debería permanecer constante al 
máximo posible mientras esté soldando. La inc-
linación del electrodo en la dirección de trabajo 
debería ser de 20/30 grados.

Utilice siempre unos alicates para retirar los 
electrodos usados o, también, para mover piezas 
soldadas. Por favor, tenga en cuenta que el porta-
electrodos (1) siempre se ha de guardar aislado 
al término de la soldadura.
La escoria solo podrá ser retirada de la junta 
soldada tras haberla dejado enfriar. Si se con-
tinúa soldando en una junta interrumpida, en 
primer lugar se ha de retirar la escoria del lugar 
de aplicación. 

9. Protección contra 
sobrecalentamiento

El aparato soldado está dotado de una protec-
ción que evita el sobrecalentamiento del trans-
formador para soldadura. Si se activara dicha 
protección, se iluminará la luz de control (5) en su 
aparato. Deje que el aparato soldador se enfríe
durante cierto tiempo.

10. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.
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11. Mantenimiento, limpieza y 
pedido de piezas de repuesto

Peligro! 
Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

11.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

11.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más  
piezas en el interior del aparato.

11.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.isc-gmbh.info

12. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad 
recolectora prevista para ello. En caso de no 
conocer ninguna, será preciso informarse en el 
organismo responsable del municipio. 

13. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.
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 Sólo para países miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro 
de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos y 
su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de iSC GmbH. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Portaelectrodos, pinza de puesta a tierra
 Material de consumo/Piezas de consumo*
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.isc-gmbh.info. Describa 
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no 
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la 
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente 
forma:
1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante abajo 

mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantía legal, a los compradores 
de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantía que le corresponden conforme a ley no se 
ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del 
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limitada, 
según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato.
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, 
industrial o en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato 
dentro del periodo de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una 
tensión de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento 
y seguridad o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de 
cuidado o mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos 
extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), 
uso violento o infl uencias externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantía es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho 
de garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de 
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el 
plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si 
nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un 
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía 
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar! -   Elektrische schok van de laselektrode kan dodelijk zijn

Gevaar! -    Inademen van lasrook kan schadelijk zijn voor uw gezondheid

Gevaar! -    Lichtstraling van de lichtboog kan de ogen beschadigen en verbrandingen op de huid veroor-
zaken

Gevaar! -    Lasvonken kunnen een explosie of een brand veroorzaken

Gevaar! -  Elektromagnetische velden kunnen de werking van pacemakers storen

Gevaar!  Gevaar door elektrische schok 
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

 Veiligheidsdelen:
a) Gevaar door elektrische schok: Elektrische 

schok van een laselektrode kan dodelijk zijn. 
Niet lassen bij regen of sneeuw. Droge iso-
lerende handschoenen dragen. De elektrode 
niet aanraken met blote handen. Geen natte 
of beschadigde handschoenen dragen. Zich 
beschermen tegen een elektrische schok 
door isolatie tegen het werkstuk. De behui-
zing van de inrichting niet openen.

b) Gevaar door lasrook: Het inademen van 
lasrook kan schadelijk zijn voor de gezond-
heid. Het hoofd niet in de rook houden. 
Inrichtingen gebruiken in de openlucht. Ont-
luchting gebruiken om de rook te verwijderen.

c) Gevaar door lasvonken: Lasvonken kun-
nen een explosie of een brand veroorzaken. 
Brandbare stoff en ver houden van de plaats 
waar gelast wordt. Niet lassen naast brand-
bare stoff en. Lasvonken kunnen branden 
veroorzaken. Een brandblusser bij de hand 
houden in de buurt, en ervoor zorgen dat 
iemand toeziet op de laswerkzaamheden om 
deze eventueel meteen te kunnen inzetten. 
Niet lassen op trommels of gesloten reser-
voirs van welke aard dan ook.

d) Gevaar door lichtstraling van de lichtb-
oog: Lichtstraling van de lichtboog kan de 
ogen beschadigen en verbrandingen op de 
huid veroorzaken. Helm en veiligheidsbril dra-
gen. Gehoorbescherming en hoog gesloten 
hemdskraag dragen. Veiligheidshelmen voor 
laswerkzaamheden met de juiste fi ltergrootte 
dragen. Volledige lichaamsbescherming dra-
gen.

e) Gevaar door elektromagnetische velden: 
Lasstroom genereert elektromagnetische 
velden. Niet gebruiken in combinatie met 
medische implantaten. De lasleidingen nooit 
rond het lichaam wikkelen. Lasleidingen sa-
menbrengen.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap (fi g. 1)
1.    Elektrodehouder
2.  Aardklem
3.  Instelknop voor lasstroom
4.  Omschakelaar 230 V / 400 V
5.  Controlelampje voor oververhitting
6.  Controlelamp bedrijf
7.  Lasstroomschaal
8.  Draaggreep
9.  Wielen
10.  Netkabel 400 V
11.  Standvoet
12.  Adapterkabel
13.  Lasscherm

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
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transportschade.
•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 

verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•  Lastoestel
•  Draaggreep (8)
•  Wielen (9)
•  Standvoet (11)
•  Adapterkabel (12)
•  Montagemateriaal (a-s)
•  Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 

3. Reglementair gebruik

Met het elektrisch lasapparaat kunnen verschil-
lende metalen met gebruik van de juiste mantel-
elektroden worden gelast.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Symbolen en technische 
gegevens

 EN 60974-1 
Europese norm voor vlambooglasinrichtingen en 
lasstroombronnen met beperkte inschakelduur 
(deel 6)

S
Symbool voor lasstroombronnen die geschikt zijn 
voor het lassen in een omgeving met verhoogd 
schokgevaar.

~ 50 Hz 
Wisselstroom en toegekende waarde van de fre-
quentie [Hz]

U0 
Nominale nullastspanning [V]

200 A/ 28 V 
Maximale lasstroom en de overeenkomstig ge-
normaliseerde lasspanning [A/V]

Ø 
Elektrodendiameter [mm]

U2  
lasspanning [V]

I2 
Lasstroom [A]

3 ~ 50 Hz
Netvoeding; aantal fasen alsmede wisselstroom-
symbool en toegekende waarde van de frequen-
tie

U1 
Netspanning [V]

I1max 
Grootste toegekende waarde van de netstroom 
[A]

I1eff  
Eff ectieve waarde van de maximale netstroom [A]

IP 21 S 
Bescherming type

H 
Isolatieklasse
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 X
Inschakelduur

 Netaansluiting:  .................... 230 V/400 V ~ 50 Hz
 Lasstroom (A):  ....................................... 60 - 200
Inschakelduur X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Nullastspanning (V):  ........................................ 48
Opgenomen vermogen: .............8,8 kVA bij 220 A
Zekering (A):  ................................................... 16

 De lastijden gelden bij een omgevingstemperatu-
ur van 40°C.

 5. Montage-instructies

Zie fi g. 2, 10-20.

5.1 Montage van het lasscherm (13)
•  Lasglas (l) en daarover een transparant 

beschermglas (m) in het frame voor het be-
schermglas (k) leggen (fig. 3).

•  Borgstiften van het beschermglas (q) buiten 
in de boringen in het frame van het lasscherm 
(s) drukken. (fig. 4)

•  Frame voor het beschermglas (k) met het 
lasglas (l) en het transparante beschermglas 
(m) van binnen in de uitsparing in het frame 
van het lasscherm (s) leggen, bevestigings-
bussen van het beschermglas (n) op de borg-
stiften van het beschermglas (q) drukken, 
tot deze arrêteren, om het frame voor het 
beschermglas (k) te borgen. Het transparante 
beschermglas (m) moet op de buitenkant lig-
gen. (fig. 5)

•  Bovenkant van het frame van het lasscherm 
(s) naar binnen buigen (fig. 6/1.) en de 
hoeken van de bovenkant inknikken (fig. 6/2.). 
Alleen buitenkanten van het frame van het 
lasscherm (s) naar binnen buigen (fig. 6/3.) 
en deze verbinden door de hoeken van de 
bovenkant en de buitenkanten samen te druk-
ken. Aan elke kant moeten bij het arrêteren 
van de borgstiften 2 duidelijke klikgeluiden 
waarneembaar zijn (fig. 6/4.)

•  Als beide hoeken van het lasscherm, zoals 
getoond in afbeelding 7, verbonden zijn, 
steek dan de schroeven voor de handgreep 

(p) van buiten door de 3 gaten in het las-
scherm. (fig. 8)

•  Lasscherm omdraaien en de handgreep (r) 
over de schroefdraden van de 3 schroeven 
voor de handgreep (p) leiden. Handgreep (r) 
met de 3 moeren voor de handgreep (o) aan 
het lasscherm vastschroeven (fig. 9).

6. Netaansluiting

Dit lastoestel werkt op 230 V en 400 V nominale 
spanning. De gewenste nominale spanning kan 
worden ingesteld m.b.v. de voorgestelde draai-
schakelaar (4). Gelieve de hieronder vermelde 
bedieningsinstructies in acht te nemen:

3 ~
16 A

max. 200 A

Gelieve de volgende instructies na te leven om 
brandgevaar, gevaar voor een elektrische schok 
of letsel van personen te voorkomen.
•  Gebruik het toestel nooit met een nominale  

spanning van 400 V als het toestel op 230 V 
is ingesteld. Wees voorzichtig: Brandgevaar!

•  Gelieve de stroomtoevoer van het toestel te  
onderbreken voordat u de nominale spanning  
instelt.

•  Het is verboden een andere nominale span-
ning in te stellen terwijl het lastoestel in wer-
king is.

•  U dient er zich van te vergewissen dat de  
ingestelde nominale spanning van het toestel 
overeenkomt met de spanning van de stro-
ombron voordat u het lastoestel in gebruik 
neemt.

Opmerking:
Het lasapparaat is voorzien van een 400 V ~ 16 
A-CeCon-stekker. Indien u het lasapparaat op 
230 V ~ wilt laten draaien, dient de bijgaande ad-
apterkabel nr. 12 te worden gebruikt.
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7. Lasvoorbereidingen

De aardingsklem (-) (2) wordt direct op het te 
lassen stuk of op de ondergrond waarop het te 
lassen stuk is geplaatst, bevestigd.
Opgelet! Zorg ervoor dat een direct contact met 
het te lassen stuk bestaat. Mijd dus gelakte op-
pervlakken en/of isolatiematerialen. De elektrode-
houderkabel heeft aan het uiteinde een speciale 
klem die dient om de elektrode vast te klemmen. 
De laskap moet tijdens het lassen altijd worden 
gebruikt. Deze beschermt de ogen tegen de van 
de lichtboog uitgaande lichtstraling en laat toch 
toe de blik op het te lassen stuk te vestigen (Niet 
bij de leveringsomvang begrepen).

8. Lassen

Nadat u alle aansluitingen voor de stroomtoevoer 
en voor de lasstroomkring tot stand hebt ge-
bracht, kunt u als volgt te werk gaan:
Steek het niet omhulde uiteinde van de elektrode 
in de elektrodehouder (1) en verbind de aardings-
klem (-) (2) met het te lassen stuk. Let erop dat 
hierbij een goed elektrisch contact bestaat.
Schakel het toestel in via de schakelaar (4) en 
stel de lasstroom in met behulp van de knop (3), 
al naargelang de elektrode die men wil gebruiken. 
Houd de laskap voor het gezicht en wrijf de staa-
felektrode zo over het te lassen stuk, dat u een 
beweging zoals bij het aanstrijken van een lucifer 
uitvoert. Dit is de beste methode om de lichtboog 
te ontsteken. Test eerst op een proefstuk of u de 
juiste elektrode en stroomsterkte hebt geselec-
teerd.

Elektrode Ø (mm) ..........................Lasstroom (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Opgelet!
Tik niet met de elektrode tegen het werkstuk; dit 
zou schade kunnen veroorzaken en de ontsteking 
van de lichtboog bemoeilijken.
Zodra de lichtboog ontstoken is, probeert u 
een afstand tot het werkstuk aan te houden die 
overeenstemt met de gebruikte elektrodediame-
ter.
De afstand moet zo constant mogelijk blijven 
terwijl u last. De hoek van de elektrode moet in 

werkrichting ongeveer 20/30 grande bedragen.

Gebruik altijd een tang om gebruikte elektroden 
te verwijderen of om pas gelaste stukken te 
bewegen. Denk er a.u.b. aan dat de elektrode-
houder (1) na het lassen altijd geïsoleerd moet 
worden weggelegd.
De slak mag pas na het afkoelen van de naad 
worden verwijderd.
Wordt een lasbewerking aan een onderbroken 
lasnaad voortgezet, dan moet eerst de slak aan 
het beginpunt worden verwijderd. 

9. Bescherming tegen oververhitting

Het lastoestel is uitgerust met een overver-
hittingsveiligheid, die de lastransformator tegen 
oververhitting beschermt. Mocht de overver-
hittingsveiligheid reageren, dan gaat het controle-
lampje (5) aan uw toestel branden. Laat het lasto-
estel een tijdje afkoelen.

10. Vervanging van de 
netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalifi ceerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

11. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 
netstekker uit het stopcontact.

11.1 Reiniging
•  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
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kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het  toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

11.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

11.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

12. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit 
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

13. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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 Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te 
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel 
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de 
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen 
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Elektrodehouder, massaklem
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info. 
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende 
vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft 
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder genoemde 

fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw wette-
lijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat 
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout, 
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u 
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Niebezpieczeństwo! -    Porażenie prądem przez elektrodę spawalniczą grozi śmiertelnym 
niebezpieczeństwem

Niebezpieczeństwo! -     Wdychanie oparów powstających podczas spawania jest niebezpieczne dla 
zdrowia

Niebezpieczeństwo! -     Promieniowanie łuku świetlnego może spowodować zranienia skóry i uszkodzić 
wzrok

Niebezpieczeństwo! -     Iskry powstające podczas spawania mogą być przyczyną eksplozji lub pożaru

Niebezpieczeństwo! -     Pola elektromagnetyczne mogą spowodować zakłócenia pracy stymulatorów 
serca (rozruszników)

Niebezpieczeństwo!    Zagrożenie porażeniem prądem
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

 Elementy bezpieczeństwa:
a) Zagrożenie porażeniem prądem: Porażenie 

prądem przez elektrodę spawalniczą gro-
zi śmiertelnym niebezpieczeństwem. Nie 
spawać w deszczu lub podczas opadów 
śniegu. Nosić suche rękawice izolacyjne. Nie 
dotykać elektrod gołymi rękami. Nie używać 
uszkodzonych lub mokrych rękawic. Stosując 
odpowiednią izolację obrabianego przed-
miotu zapobiegać porażeniu prądem. Nie 
otwierać obudowy urządzenia.

b) Zagrożenie na skutek oparów 
powstających podczas spawania: Wdy-
chanie oparów powstających podczas 
spawania jest niebezpieczne dla zdrowia. 
Nigdy nie zbliżać głowy do oparów i dymu. 
Urządzenie stosować w otwartej przestrzeni. 
Usuwać powstające opary przy pomocy wen-
tylacji.

c) Zagrożenie na skutek iskier powstających 
podczas spawania: Iskry powstające pod-
czas spawania mogą być przyczyną eksplozji 
lub pożaru. Nie zbliżać materiałów palnych 
do miejsca spawania.  Nie spawać w pobliżu 
palnych materiałów. Iskry powstające pod-

czas spawania mogą być przyczyną pożaru. 
W pobliżu zawsze powinna znajdować się 
gaśnica oraz gotowy do jej użycia obser-
wator. Nigdy nie spawać na bębnach bądź 
zamkniętych pojemnikach.

d) Zagrożenie na skutek promieniowania 
łuku świetlnego: Promieniowanie łuku 
świetlnego może spowodować zranienia 
skóry i uszkodzić wzrok. Nosić osłonę głowy 
i okulary ochronne. Stosować środki ochrony 
słuchu. Nosić odzież z wysokim zamkniętym 
kołnierzem. Nosić kask spawalniczy i 
stosować odpowiednie i będące w nienagan-
nym stanie fi ltry. Nosić kompletną ochronę 
ciała.

e) Zagrożenie na skutek pola elektromag-
netycznego: Prąd spawania wytwarza pola 
elektromagnetyczne. Nigdy nie stosować 
razem z implantami medycznymi. Nigdy nie 
owijać wokół ciała przewodów spawalniczych. 
Przewody spawalnicze zawsze powinny być 
trzymane razem.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1)
1.   Uchwyt elektrody
2.  Zacisk masy
3.  Pokrętło regulacji prądu spawania
4.  Przełącznik 230 V/400 V
5.  Lampka kontrolna sygnalizująca przegrzanie
6. Kontrolna lampka pracy
7. Skala prądu spawania
8. Uchwyt do przenoszenia
9.  Kółka
10. Kabel sieciowy 400 V
11. Stopka
12. Kabel adaptera
13. Maska spawalnicza

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 
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transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Spawarka
•  Uchwyt do przenoszenia (8)
•  Kółka (9)
•  Stopki (11)
•  Kabel adaptera (12)
•  Materiał do montażu (a-s)
•  Instrukcją oryginalną
•  Wskazówki bezpieczeństwa 

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Spawarka elektryczna stosowana wraz z odpo-
wiednimi otulonymi elektrodami służy do spawa-
nia różnego rodzaju metali.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Symbole i dane techniczne

 EN 60974-1 
Norma europejska dot. sprzętu do spawania 
łukowego Źródła energii do ręcznego spawania 
łukowego o ograniczonym obciążeniu (część 6)

S
Symbol źródeł energii, które są odpo-
wiednie do spawania łukowego w otocze-
niu o podwyższonym ryzyku elektrycznym 
 
~ 50 Hz 
Prąd zmienny i wartość częstotliwości [Hz]

U0 
Napięcie znamionowe [V]

200 A/28 V 
Maksymalny prąd spawania i odpowiednio zgod-
ne z normami napięcie robocze [A/V]

Ø 
Średnica elektrody [mm]

U2    
Napięcie spawania [V]

I2 
Prąd spawania [A]

3 ~ 50 Hz
Podłączenie do sieci, ilość faz oraz symbol prądu 
zmiennego i wartość częstotliwości

U1 
Napięcie znamionowe [V]

I1max 
Najwyższa wartość prądu zasilania [A]

I1eff  
Wartość efektywna prądu zasilania [A]

IP 21 S 
Stopień ochrony obudowy

H 
Klasa izolacji

 X
Czas pracy
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 Zasilanie sieciowe:  ............. 230 V/400 V  ~ 50 Hz
 Prąd spawania (A): .................................. 60 - 200
Czas pracy X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Napięcie biegu luzem (V):  ..............................  48
Pobór mocy:  ............................ 8,8 kVA dla 200 A
Bezpiecznik (A):  .............................................. 16

Podane czasy spawania odnoszą się do tempera-
tury otoczenia 40°C.  

 5. Instrukcja montażu

Patrz rys. 2, 10-20.

5.1 Montaż maski spawalniczej (13)
•  Szkło spawalnicze (I) i przezroczyste szkło 

ochronne (m) położyć w ramach szkła 
ochronnego (k) (rys. 3). 

•  Trzpienie trzymające szkło ochronne (q) 
wcisnąć na zewnątrz w otwory ram (s) maski 
spawalniczej.  (Rys. 4)

•  Aby zabezpieczyć ramy dla szkła ochronnego 
(k), należy położyć ramy szkła ochronnego 
(k) ze szkłem spawalniczym (I)  i przezroczy-
stym szkłem ochronnym (m) od wewnątrz we 
wgłębienie w ramach maski spawalniczej (s), 
na trzpieniach trzymających szkło ochronne 
(q) wcisnąć tuleje trzymające szkło ochronne 
(n), do momentu aż zaskoczą. Przezroczyste 
szkło ochronne (m) musi leżeć na stronie 
zewnętrznej.  (Rys. 5)

•  Górne krawędzie ram maski spawalniczej 
(s) zgiąć do wewnątrz (rys. 6/1) i zgiąć rogi 
górnych krawędzi (rys. 6/2). Następnie zgiąć 
do wewnątrz zewnętrzne strony ram maski 
spawalniczej (s) (rys. 6/3) i połączyć poprzez 
mocne dociśnięcie rogów krawędzi górnych i 
zewnętrznych stron. Przy zatrzaśnięciu jednej 
strony musi być słyszalny podwójny wyraźny 
odgłos kliknięcia (rys. 6/4).

•  Jeśli oba górne rogi maski spawalniczej są 
połączone, tak jak przedstawiono na rys. 7, 
należy włożyć śruby uchwytu (p) od zewnątrz 
przez 3 otwory w masce spawalniczej.  (Rys. 
8)

•  Okręcić maskę spawalniczą i przeprowadzić 
uchwyt (r) przez gwint 3 śrub do uchwytu (p). 

Na masce spawalniczej przykręcić uchwyt (r) 
za pomocą 3 nakrętek do uchwytu (o). (Rys. 
9).

6. Przyłączenie do sieci

Spawarka może być zasilana prądem o napięciu 
znamionowym 230 V i 400 V. Przy użyciu prze-
dstawionego pokrętła (4) może zostać ustawi-
ona wybrana wartość napięcia znamionowego. 
Postępować zgodnie z poniższymi wskazówkami 
obsługi:

3 ~
16 A

max. 200 A

Przestrzegać następujących wskazówek aby 
uniknąć zagrożenia powstania pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym lub uszkodzenia ciała osób 
znajdujących się w pobliżu:
•  Nigdy nie używać urządzenia podłączonego 

do sieci o napięciu 400 V, ustawionego na 
230 V. Uwaga: Niebezpieczeństwo pożaru!

•  Przed ustawieniem pokrętła napięcia 
odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.

•  Zabrania się przestawiania pokrętła wartości 
napięcia w czasie działania urządzenia.

•  Przed włączeniem spawarki upewnić się, że  
ustawione napięcie znamionowe urządzenia 
jest zgodne z napięciem prądu sieci.

Uwaga:
Spawarka wyposażona jest we wtyczkę 400V 
A-CeCon. Jeżeli spawarka ma być podłączona 
do prądu o napięciu 230 V~ należy użyć kabla z 
adapterem (nr 12)
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7. Przygotowanie do spawania

Zacisk masy (-) (2) należy zamocować 
bezpośrednio na spawanym przedmiocie lub na 
podstawce, na której zostanie ułożony przedmiot 
spawany. Uwaga, zapewnić, aby był bezpośredni 
kontakt z przedmiotem spawanym. Dlatego 
należy unikać powierzchni lakierowanych i /
lub materiałów izolacyjnych. Przewód uchwytu 
elektrody posiada na końcu specjalny zacisk, 
który służy do zamocowania elektrody. Pod-
czas spawania należy zawsze stosować tarczę 
ochronną. Chroni ona oczy przed promieniowa-
niem świetlnym łuku spawalni-czego, a pomimo 
tego umożliwia dokładną obserwację spawanego 
materiału  (Nie jest zawarta w dostawie).

8. Spawanie

Po podłączeniu wszystkich elektrycznych przewo-
dów obwodu zasilania sieciowego i prądu spawa-
nia, należy postępować następująco:
Wprowadzić nieotuloną końcówkę elektrody do 
uchwytu (1) i połączyć zacisk masy (-) (2) z prze-
dmiotem spawanym. Uważać, aby występował 
dobry styk elektryczny.
Załączyć urządzenie wyłącznikiem (4) i ustawić 
prąd spawania pokrętłem regulacyjnym (3), w 
zależności od stosowanej elektrody. Zasłonić 
twarz tarczą ochronną i pocierać przedmiot 
spawany końcówką elektrody, wykonując ruch 
przypominający zapalenie zapałki. Jest to naj-
lepsza metoda zajarzania łuku.
Sprawdzić na próbce materiału, czy została dob-
rana odpowiednia elektroda i natężenie prądu.

Elektroda Ø (mm).................... Prąd spawania (A)
2............................................................. 40 - 80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4,2  ..................................................... 120 - 200 A

Uwaga!
Nie wolno popukiwać elektrodą o spawany prze-
dmiot, gdyż może to spowodować uszkodzenie i 
utrudnić zajarzanie łuku.
Po zajarzeniu łuku należy próbować utrzymać 
taką odległość od spawanego przedmiotu, która 
odpowiada średnicy stosowanych elektrod.
Podczas spawania należy utrzymać możliwie 
stałą odległość. Pochylenie elektrody powinno 
wynosić 20/30 stopni w kierunku wykonywania 

spoiny.

Do usuwania zużytych elektrod i przemieszczania 
świeżo zespawanych przedmiotów należy zawsze 
używać kleszczy. Przestrzegać, aby po wykona-
niu spawania uchwyt do elektrod (1) odłożyć na 
podkładce izolacyjnej.
Warstwę żużla należy usunąć ze spoiny dopiero 
po wystudzeniu.
Jeżeli kontynuuje się spawanie na 
niedokończonej spoinie, to w miejscu przyłożenia 
elektrody należy najpierw usunąć warstwę żużla.  

9. Ochrona przed przegrzaniem

Spawarka wyposażona jest w zabezpieczenie 
przed przegrzaniem, które chroni trasformator 
spawalniczy przed przegrzaniem. Kiedy zadziała 
zabezpieczenie przed przegrzaniem, zapa-
la się równocześnie lampka kontrolna (5) na 
urządzeniu. Spawarkę należy pozostawić przez 
pewien czas do ostudzenia.

10. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi -
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

11. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
związanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.

11.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
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ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

11.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

11.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.isc-gmbh.info

12. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

13. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 
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 Tylko dla krajów Unii Europejskiej

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych 
oraz włączenia ich do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy zbierać oddzielnie i oddawać do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Właściciel elektronarzędzi w przypadku przekazania własności, jest zobowiązany, zamiast odesłania, 
do współudziału we właściwym przetworzeniu. Stare urządzenie może być dostarczone do punktu 
zbiorczego, który przeprowadza eliminację w myśl krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzętu i środków pomocniczych załączonych do starego urządzenia, które nie 
mają części elektrycznych. 

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy iSC GmbH.

 Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Uchwyt do trzymania elektrody, zacisk masy
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.isc-gmbh.info. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe pytania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funk-
cjonowaniu urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do 
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu 
urządzenia. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Poniższe warunki gwarancji obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent 

urządzenia oferuje nabywcom nowych urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami 
prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu 
rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia tego producen-
ta wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale i ogranicza się do usunięcia 
powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta.
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane 
do prac w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym 
obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowe-
go lub nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i 
bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych warunków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek 
upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji 
urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. 
przeciążenia urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrze-
gania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w 
urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły 
przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku 
urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub 
innego naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne 
winny być zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie 
okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa 
bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu 
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. 
Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na 
następującej stronie: www.isc-gmbh.info. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, 
otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

W przypadku części zużywających się, materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy 
uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obsługi.
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Nebezpečí! -   Zásah elektrickým proudem ze svářecí katody může mít za následek smrt

Nebezpečí! -    Vdechování výparů vznikajících při svařování může ohrozit vaše zdraví

Nebezpečí! -    Záření světelného oblouku může poškodit oči nebo pokožku

Nebezpečí! -    Jiskry vznikající při svařování mohou vyvolat explozi nebo požár

Nebezpečí! -    Elektromagnetická pole mohou narušit funkčnost kardiostimulátorů

Nebezpečí! Nebezpečí zásahu elektrickým proudem
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

 Bezpečnostní díly:
a) Nebezpečí zásahu elektrickým proudem: 

Zásah elektrickým proudem ze svářecí kato-
dy může mít za následek smrt. Nesvářejte při 
dešti nebo sněžení. Noste suché izolační ru-
kavice. Elektrody se nedotýkejte holýma ruka-
ma. Nepoužívejte mokré nebo poškozené ru-
kavice. Chraňte se před zásahem elektrickým 
proudem tím, že svářený předmět odizolujete. 
Neotevírejte kryt zařízení.

b) Ohrožení výpary vznikajícími při 
svařování: Vdechnutí výparů vznikajících 
při svařování může ohrozit zdraví. Držte svou 
hlavu mimo dosah výparů. Zařízení používejte 
na otevřeném prostranství. Pro odstranění 
výparů použijte ventilaci.

c) Ohrožení jiskrami vznikajícími při 
svařování: Jiskry vznikající při svařování 
mohou vyvolat explozi nebo požár. Odstraňte 
z dosahu svařovacích prací hořlavé látky a 
předměty. Nesvářejte v blízkosti hořlavých 
předmětů. Jiskry vznikající při sváření mohou 
způsobit požár. Mějte v dosahu hasicí přístroj 
a pozorovatele, který je schopen ihned zahájit 
hašení. Nesvářejte na bubnech nebo jiných 
uzavřených nádobách.

d) Ohrožení zářením světelného oblouku: 
Záření světelného oblouku může poškodit oči 
nebo pokožku. Noste ochrannou pokrývku 
hlavy a ochranné brýle. Noste ochranu sluchu 
a dopnutý límec košile. Noste ochrannou 
svářečskou helmu a funkční fi ltry správných 
velikostí. Noste ochranu celého těla.

e) Ohrožení elektromagnetickými poli: 
Svářecí proud generuje elektromagnetická 
pole. Nepoužívejte zařízení, pokud máte 
lékařský implantát. Svářecí kabely nikdy 
neovíjejte kolem těla. Svářecí kabely veďte 
pohromadě.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1)
1.    Držák elektrod
2.  Ukostřovací svorka
3.  Nastavovací kolečko pro svařovací proud
4.  Přepínač 230 V/400 V
5.  Kontrolka přehřátí
6.  Kontrolka provozu
7.  Stupnice svařovacího proudu
8.  Nosná rukojeť
9.  Kolečka
10.  Síťový kabel 400 V
11.  Noha
12.  Adaptérový kabel
13.  Svářečský štít

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.
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Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Svářečka
•  Nosná rukojeť (8)
•  Kolečka (9)
•  Noha (11)
•  Adaptérový kabel (12)
•  Montážní materiál (a-s)
•  Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 

3. Použití podle účelu určení

Pomocí elektrické svářečky mohou být svářeny 
různé kovy za použití odpovídajících obalených 
elektrod.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Symboly a technická data

 EN 60974-1 
Evropská norma: Zařízení pro obloukové 
svařování - Část 6: Zdroje svařovacího proudu 
pro ruční obloukové svařování s omezeným  
provozem. 

S
Symbol pro zdroje svařovacího proudu, které jsou 
vhodné pro svařování v prostředí se zvýšeným 
ohrožením elektrickým proudem.

~ 50 Hz 
Střídavý proud a hodnota dimenzování kmitočtu 
[Hz]

U0 
Jmenovité napětí chodu naprázdno [V]

200 A/28 V 
Maximální svařovací proud a příslušně normova-
né pracovní napětí [A/V]

Ø 
Průměr elektrody [mm]

U2    
Svářecí napětí [V]

I2 
Svařovací proud [A]

3 ~ 50 Hz
Vstup sítě; počet fází, symbol střídavého proudu a 
hodnota dimenzování kmitočtu

U1 
Síťové napětí [V]

I1max 
Největší dimenzování proudu ze sítě [A]

I1eff  
Skutečná hodnota největšího proudu ze sítě [A]

IP 21 S 
Krytí

H 
Třída izolace

 X
Doba zapnutí

 Sít’ová přípojka:  ....................230 V/400V ~ 50 Hz
 Svařovací proud (A):  ................................. 60-200
Doba zapnutí X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Napětí naprázdno (V):  ....................................  48
Příkon:       ................                    8,8 kVA při 200 A
Jištění (A):  ....................................................... 16

 Uvedené doby svařování platí při okolní teplotě 
40°C.
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 5. Montážní návod

Viz obrázky2, 10-20.

5.1 Montáž svářečského štítu (13)
•  Svařovací sklo (l) a přes něj průhledné 

ochranné sklo (m) položit do rámu ochranné-
ho skla (k) (obr. 3).

•  Přídržné kolíky ochranného skla (q) nastrčit z 
vnější strany do otvorů v rámu svářečského 
štítu (s) (obr. 4).

•  Rám ochranného skla (k) se svařovacím 
sklem (l) a průhledným ochranným sklem (m) 
vložit zevnitř do vybrání v rámu svářečského 
štítu (s), přídržná pouzdra ochranného skla 
(n) nastrčit na přídržné kolíky ochranného 
skla (q) až zaskočí, aby byl rám ochranného 
skla (k) zajištěn. Průhledné ochranné sklo (m) 
musí ležet na vnější straně (obr. 5).

•  Horní hranu rámu svářečského štítu (s) 
ohnout dovnitř (obr. 6/1) a rohy horní hrany 
zahnout (obr. 6/2). Nyní ohnout dovnitř vnější 
strany rámu svářečského štítu (s) (obr. 6/3.) 
a tyto pevným smáčknutím rohů horní hrany 
a vnějších stran spojit. Na každé straně musí 
být při zaskočení přídržných kolíků slyšitelná 
2 zřetelná zacvaknutí (obr. 6/4.)

•  Jsou-li oba horní rohy svářečského štítu 
spojeny tak, jak je znázorněno na obrázku 
7, zastrčit z vnější strany skrze 3 otvory 
ve svářečském štítu šrouby pro rukojeť (p) 
(obr. 8).

•  Svářečský štít otočit a rukojeť (r) položit na 
otvory se závity 3 šroubů rukojeti (p). Rukojeť 
(r) přišroubovat na svářečském štítu 3 matice-
mi rukojeti (o) (obr. 9).

6. Připojení na síť

Tato svářečka může být provozována s 230 V a 
400 V jmenovitým napětím. Pomocí zobrazeného 
otočného přepínače (4) může být požadované 
jmenovité napětí nastaveno. Dodržujte prosím 
níže uvedené pokyny k obsluze:

3 ~
16 A

max. 200 A

Dodržujte prosím následující pokyny, aby bylo 
zabráněno nebezpečí požáru, úderu elektrickým 
proudem nebo zraněním osob:
•  Nikdy nepoužívejte přístroj se jmenovitým  

napětím 400 V, pokud je přístroj nastaven na  
230 V. Pozor, nebezpečí požáru!

•  Než začnete nastavovat jmenovité napětí 
oddělte prosím přístroj od zásobování prou-
dem.

•  Přepínání jmenovitého napětí během provozu  
svářečky je zakázáno.

•  Před provozem svářečky prosím zkontrolovat, 
zda nastavené jmenovité napětí přístroje 
souhlasí s napětím napájecího zdroje.

Poznámka:
Svářečka je vybavena 2 proudovými kabely a 
zástrčkami. Spojte prosím příslušnou zástrčku s 
příslušným napájecím zdrojem (230 V zástrčku s 
230 V zásuvkou a 400 V zástrčku s 400 V zásuv-
kou).
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7. Příprava svařování

Ukostřovací svorka (-) (2) je připevněna přímo 
na svařovaném kuse nebo na podložce, na které 
svařovaný kus stojí.
Pozor, postarejte se o to, aby existoval přímý 
kontakt se svařovaným kusem. Vyhýbejte se proto 
lakovaným povrchům a/nebo izolačním látkám. 
Kabel držáku elektrod disponuje na konci spe-
ciální svěrkou, která slouží k sevření elektrody. 
Ochranný štít je třeba během svařování stále 
používat. Chrání oči před zářením vycházejícím 
ze světelného oblouku a přesto dovoluje pohled 
přesně na svařovaný kus (Není obsažen v rozsa-
hu dodávky).

8. Svařování

Poté, co jste provedli všechny elektrické přípoje 
pro zásobování proudem a pro svařovací prou-
dový okruh, můžete postupovat následovně: 
Zaved’te neobalený konec elektrody do držáku 
elektrod (1) a spojte ukostřovací svorku (-) (2) se 
svařovaným kusem. Dbejte přitom na to, aby exis-
toval dobrý elektrický kontakt.
Zapněte přístroj na spínači (4) a nastavte 
svařovací proud ručním kolečkem (3). Podle 
druhu elektrody, kterou chcete použít. Držte 
ochranný štít před obličejem a třete špičkou elek-
trody o svařovaný kus tak, jako když provádíte 
pohyb při zapalování zápalky. Toto je nejlepší met-
oda k zapálení oblouku.
Na zkušebním kusu otestujte, zda jste zvolili 
správnou elektrodu a sílu proudu.

Elektroda Ø (mm).................. Svařovací proud (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Pozor!
Nedotýkejte se elektrodou obrobku, mohlo by 
dojít ke škodě a ke ztížení zapálení elektrického 
oblouku.
Jakmile se oblouk zapálil, snažte se udržovat 
k obrobku vzdálenost, která odpovídá průměru 
použité elektrody.
Vzdálenost by měla během svařování zůstávat 
pokud možno konstantní. Sklon elektrody v pra-
covním směru by měl činit 20/30 stupňů.

Na odstranění vypotřebovaných elektrod nebo 
k posouvání svařovaných kusů používejte vždy 
kleště. Dbejte prosím na to, že držáky elektrod (1) 
musí být po svařování vždy odloženy izolovaně.
Struska smí být ze svaru odstraněna teprve po 
ochlazení.
Pokud je pokračováno ve svařování na 
přerušeném svaru, je třeba nejdříve na tomto 
místě odstranit strusku. 

9. Ochrana proti přehřátí

Svářečka je vybavena ochranou proti přehřátí, 
která chrání svařovací transformátor před 
přehřátím. Pokud ochrana proti přehřátí zare-
aguje, svítí kontrolka (5) na přístroji. Nechejte 
svářečku nějaký čas ochladit.

10. Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.

11. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

11.1 Čištění
•  Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•  Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•  Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto 
by mohly narušit plastové díly přístroje. 
Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 
voda. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.
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11.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

11.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

12. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

13. Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 a 30 
˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním balení.
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Jen pro země EU 

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a 
při prosazování národního práva musí být spotřebované elektrické nářadí sbíráno samostatně a musí 
být dopraveno do odpovídajícího ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace k výzvě na zpětné odeslání výrobku:
Vlastník elektrického přístroje je povinen alternativně namísto zpětného odeslání zařízení spolupůsobit 
při jeho správném zužitkování v případě, že se vzdá jeho vlastnictví. Starý přístroj lze v takovém případě 
odevzdat také ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu národního zákona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto předpisy se nevztahují na díly příslušenství a pomocné prostředky bez elektrických součástí 
přidané ke starým přístrojům.

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy iSC GmbH. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Držák elektrod, ukostřovací kleště
 Spotřební materiál/spotřební díly*
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě na nás-
ledující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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 Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tom-
to záručním listu nebo na prodejnu, kde jste přístroj zakoupili. Pro uplatňování požadavků poskytnutí 
záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím 

nových přístrojů navíc k zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto 
zárukou nedotčeny. Naše záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na vámi zakoupeném novém přístroji níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobené chybou materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je 
omezena na odstranění těchto nedostatků na přístroji nebo výměnu přístroje.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl 
přístroj během záruční doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových pod-
nicích nebo byl vystaven srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné 
instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím 
působením (jako např. škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením 
přiměřeného použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 60 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí 
být uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. 
Uplatňování požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo 
výměna přístroje nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové 
záruční doby pro tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití 
místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky nahlaste prosím Váš defektní přístroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo 
nový přístroj.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této 
záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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Nebezpečenstvo! -   Elektrický úder od zváracej elektródy môže byť smrteľný

Nebezpečenstvo! -   Elektrický úder od zváracej elektródy môže byť smrteľný

Nebezpečenstvo! -   Elektrický úder od zváracej elektródy môže byť smrteľný

Nebezpečenstvo! -   Elektrický úder od zváracej elektródy môže byť smrteľný

Nebezpečenstvo! -   Elektrický úder od zváracej elektródy môže byť smrteľný

Nebezpečenstvo!  Ohrozenie elektrickým úderom 
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

 Bezpečnostné súčasti:
a) Ohrozenie elektrickým úderom: Elekt-

rický úder od zváracej elektródy môže byť 
smrteľný. Nikdy nezvárajte počas dažďa ani 
pri snežení. Nosiť suché izolačné rukavice. 
Elektródy sa nedotýkajte holými rukami. 
Nenosiť mokré alebo poškodené rukavice. 
Chrániť sa pred elektrickým úderom pomo-
cou izolácie voči obrobku. Neotvárať kryt 
zariadenia.

b) Ohrozenie dymom pri zváraní: Vdychova-
nie dymu pri zváraní môže ohroziť zdravie. 
Hlavu nedržať v oblasti dymu. Zariadenia 
používať v otvorených priestoroch. Používať 
odvetrávanie na odstránenie dymu.

c) Ohrozenie iskrami pri zváraní: Iskry pri 
zváraní môžu spôsobiť explóziu alebo požiar. 
Horľavé látky skladovať mimo dosahu zvára-
nia. Nezvárať v blízkosti horľavých látok. Iskry 
pri zváraní môžu spôsobiť vznik požiaru. Je 
vhodné mať v blízkosti k dispozícii hasiaci 
prístroj a pozorujúcu osobu, ktorá ho môže 
okamžite použiť. Nikdy nezvárajte na bub-
noch alebo na akýchkoľvek uzatvorených 
nádobách.

d) Ohrozenie žiarením z elektrického oblúku: 
Žiarenie z elektrického oblúku môže poškodiť 
zrak a poraniť pokožku. Nosiť pokrývku hlavy 
a bezpečnostné okuliare. Nosiť ochranu slu-
chu a košeľu s vysoko zapnutým golierom. 
Nosiť zváračské ochranné helmy a bezchyb-
né veľkosti fi ltrov. Používať celkovú ochranu 
tela.

e) Ohrozenie elektromagnetickými poľami: 
Zvárací prúd vytvára elektromagnetické polia. 
Nepoužívať spolu s medicínskymi implantát-
mi. Zváracie vedenie nikdy neovíjať okolo tela. 
Zváracie vedenia viesť spolu.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1)
1.    Držiak na elektródy
2.  Svorka kostry
3.  Nastavovacie koliesko pre zvárací prúd
4.  Prepínač 230 V / 400 V
5.  Svetelná kontrolka prehrievania
6.  Kontrolka prevádzky
7.  Stupnica zváracieho prúdu
8.  Nosná rukoväť
9.  Kolesá
10.  Sieťový kábel 400 V
11.  Podstavec
12.  Adaptérový kábel
13.  Zvárací štít

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.
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Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•  Zváračka
•  Nosná rukoväť (8)
•  Kolesá (9)
•  Podstavec (11)
•  Adaptérový kábel (12)
•  Montážny materiál (a-s)
•  Originálny návod na obsluhu 
•  Bezpečnostné predpisy 

3. Správne použitie prístroja

Pomocou elektrickej zváračky sa môžu zvárať 
rôzne kovy s použitím príslušných obaľovaných 
elektród.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4. Symboly a technické údaje

 EN 60974-1 
Európska norma pre zariadenia na oblúkové 
zváranie a zdroje s obmedzeným trvaním pre-
vádzky na oblúkové zváranie (časť 6).

S
Symbol pre zdroje na elektrické zváranie, ktoré sú 
vhodné na zváranie vným elektrickým ohrozením.

~ 50 Hz 
Striedavý prúd a menovitá hodnota frekvencie 
[Hz]

U0 
Menovité napätie pri voľnobehu [V]

200 A/28 V 
Maximálny zvárací prúda a príslušné normované 
pracovné napätie [A/V]

Ø  
Priemer elektródy [mm]

U2   
zváracie napätie [V]

I2 
Zvárací prúd [A]

3 ~ 50 Hz
Sieťový vstup; počet fáz ako aj symbol prestrieda-
vý prúd a menovitú hodnotu frekvencie

U1 
Sieťové napätie [V]

I1max 
Najväčšia menovitá hodnota sieťového prúdu [A]

I1eff  
Efektívna hodnota najväčšieho sieťového prúdu 
[A]

IP 21 S 
Stupeň ochrany

H 
Trieda izolácie

 X
Doba zapnutia

 Sieťové napájanie  ............... 230 V/400 V ~ 50 Hz
 Zvárací prúd (A): ....................................... 60-200
Doba zapnutia X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V) 
Voľnobežné napätie (V):  ................................. 48
Príkon:  ...................................... 8,8 kVA pri 200 A
Istenie (A):  ....................................................... 16

Uvedené časy zvárania sú platné pre teplotu 
okolia 40 °C.

:
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 5. Návod na montáž

Pozri obrázok 2, 10-20.

5.1 Montáž zváracieho štítu (13)
•  Založte zváracie sklo (I) a cez neho vložte 

priehľadné ochranné sklo (m) do rámu 
určeného pre ochranné sklo (k) (obr. 3).

•  Zatlačte upevňovacie kolíky ochranného skla 
(q) zvonku do otvorov v ráme zváracieho štítu 
(s) (obr. 4).

•  Založte rám pre ochranné sklo (k) so 
zváracím sklom (I) a priehľadným ochranným 
sklom (m) do výrezu v ráme zváracieho štítu 
(s), zatlačte upevňovacie vložky ochranného 
skla (n) na upevňovacie kolíky ochranného 
skla (q), kým nezaskočia, aby sa zaistil rám 
pre ochranné sklo (k). Priehľadné ochranné 
sklo (m) sa musí nachádzať na vonkajšej stra-
ne (obr. 5).

•  Hornú hranu rámu zváracieho štítu (s) ohnite 
dovnútra (obr. 6/1) a rohy hornej hrany zalom-
te (obr. 6/2). Teraz ohnite dovnútra vonkajšie 
strany rámu zváracieho štítu (s) (obr. 6/3) a 
spojte ich pevným zatlačením rohov hornej 
hrany a vonkajších strán. Na každej strane 
musíte pri zatláčaní upevňovacích kolíkov 2 
počuť zreteľné kliknutie (obr. 6/4).

•  Keď sú obidva horné rohy zváracieho štítu 
spojené podľa znázornenia na obrázku 7, 
vložte zvonku cez 3 otvory do zváracieho 
štítu skrutky pre rukoväť (p) (obr. 8).

•  Zvárací štít otočte a založte rukoväť (r) na 
závity 3 skrutiek pre rukoväť (p). Rukoväť (r) 
pevne upevnite na zvárací štít pomocou 3 
matíc pre rukoväť (o) (obr. 9).

6. Sieťové pripojenie

Táto zváračka sa môže prevádzkovať pri 230 
Vypínača (4) sa môže nastaviť požadované 
sieťové napätie. Prosím dodržiavajte následovne 
uvedené pokyny pre obsluhu:

3 ~
16 A

max. 200 A

Prosím dodržiavajte následovné pokyny, aby sa 
mohli vylúčiť prípadné riziká vzniku požiaru, elekt-
rického úderu alebo zranenia osôb.
•  Nikdy nepoužívajte prístroj s 400 V napätím, 

keď je prístroj nastavený na 230 V. Pozor:  
Nebezpečenstvo požiaru!

•  Prosím odpojte prístroj od elektrického prúdu  
predtým, než budete nastavovať nominálne  
napätie.

•  Prestavovanie nominálneho napätia počas  
prevádzky zváračky je zakázané.

•  Pred uvedením zváračky do prevádzky 
prosím zabezpečiť, aby sa nastavené no-
minálne napätie prístroja zhodovalo s pripo-
jeným zdrojom elektrickej energie.

Poznámka:
Zváračka je vybavená zástrčkou 400 V~ 16 A-
CeCon. Ak má byť zváračka používaná s napätím 
230 V~, musí sa použiť priložený adaptérový 
kábel č. 12.
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 7. Príprava zvárania

Svorka kostry (-) (2) sa pripevňuje najlepšie pria-
mo na zváranom obrobku, alebo na podložke, na 
ktorom je zváraný obrobok postavený.
Pozor, postarajte sa o to, aby bol medzi 
podložkou a zváraným obrobkom priamy kon-
takt. Nepoužívajte preto podložky z lakovaným 
povrchom a/alebo izolované materiály.  Kábel 
držiaka na elektródy je na konci vybavený 
špeciálnou svorkou, ktorá slúži na uchytenie 
elektródy. Zvárací ochranný štít sa musí používať 
počas celého procesu zvárania. Chráni oči pred 
svetelným žiarením vychádzajúcim zo svetelného 
oblúku a zároveň umožňuje potrebný pohľad pria-
mo na zvar (Nie je v objeme dodávky).

8. Zváranie

Po správnom zapojení všetkých elektrických 
prípojov pre zásobovanie elektrickým prúdom, 
ako aj pre zvárací elektrický okruh, môžete 
postupovať následovným spôsobom:
Zaved’te neobalený koniec elektródy do držiaka 
elektródy (1) a zapojte svorku kostry (-) (2) na 
zváraný obrobok. Dbajte pri zapájaní na to, aby 
vznikol dobrý elektrický kontakt.
Zapnite prístroj pomocou vypínača (4) a nastavte 
pomocou nastavovacieho kolieska (3) intenzitu 
zváracieho prúdu. V závislosti od typu elektródy, 
ktorú chcete použiť. Držte si ochranný štít po celý 
čas pred tvárou a trite špičku elektródy po povr-
chu zváraného materiálu takým spôsobom, ako 
keby ste vykonávali pohyb pri zapaľovaní zápalky. 
Toto je najlepšia metóda ako zapáliť svetelný 
oblúk.
Na skúšobnom materiále vyskúšajte, či ste zvolili 
správnu elektródu a správnu intenzitu zváracieho 
prúdu.

Elektróda Ø (mm) ......................Zvárací prúd (A):
2............................................................. 40 - 80 A
2,5........................................................ 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Pozor!
Nedotýkajte sa elektródou mimovoľne obrob-
ku, pretože by sa mohlo vyskytnúť poškodenie 
a zhoršilo by sa zapaľovanie svetelného oblúku.
Akonáhle sa zapáli svetelný oblúk sa pokúste 
udržiavať od obrobku odstup tak veľký, aby sa 

zhodoval s priemerom použitej elektródy.
Tento odstup by mal byť počas celého zvárania 
podľa možností čo najviac konštantný. Sklon 
elektródy v smere práce by mal byť 20/30 
stupňov.

Používajte vždy kliešte na odstránenie spotre-
bovanej elektródy alebo ak chcete manipulovať 
s obrobkami, ktoré ste práve zvárali. Prosím 
dbajte na to, že sa držiak elektródy (1) po zváraní 
musí odložiť vždy tak, aby bol izolovaný.
Strusku môžete zo zvaru odstrániť až po vychlad-
nutí obrobku.
Ak sa pokračuje vo zváraní na prerušenom zvare, 
tak sa musí najskôr odstrániť struska z miesta 
pripojenia nového zvaru. 

9. Ochrana pred prehriatím

Zváračka je vybavená ochranou pred prehriatím, 
ktorá chráni zvárací transformátor pred prehri-
atím. Ak by došlo k spusteniu ochrany pred preh-
riatím, tak sa rozsvieti kontrolka (5) na zváračke. 
Nechajte v takom prípade zváračku určitý čas 
vychladnúť.

10. Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifi kovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.
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11. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

11.1 Čistenie
•  Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•  Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•  Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pros-
triedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

11.2 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

11.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.isc-gmbh.info

12. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.

13. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.
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 Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad!

Podľa Európskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť ich špecifi cké spracovanie v súlade s ochranou životného prostredia (recy-
klácia).

Recyklačná alternatíva k výzve na spätné zaslanie výrobku:
Majiteľ elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riad-
nej recyklácii prístroja v prípade vzdania sa jeho vlastníctva. Starý prístroj môže byť za týmto účelom 
taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii 
a odpadovom hospodárstve. Netýka sa to dielov príslušenstva, priložených k starým prístrojom a po-
mocných prostriedkov bez elektronických komponentov.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti iSC GmbH.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Držiak elektród, uzemňovacie kliešte
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade na nasledu-
júce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bez-
chybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na ad-
rese uvedenej na tomto záručnom liste, alebo na obchod, v ktorom ste prístroj zakúpili. Pre uplatnenie 
nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie uvedený výrobca pos-

kytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na Vami zakúpenom novom prístroji nižšie 
uvedeného výrobcu, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa 
nášho uváženia sa obmedzuje na odstránenie týchto nedostatkov na prístroji alebo výmenu príst-
roja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas 
záručnej doby používal v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo 
ak bol vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neo-
dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov 
alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. 
preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné 
poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, 
bežnému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 60 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa 
musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. 
Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst-
roja nevedie k predĺženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej 
záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití 
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak 
spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový 
prístroj.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto 
záruky podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.
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Veszély! -    A hegesztő elektródától levő áramütés halálos lehet

Veszély! -     A hegesztés füstjének a belélegzése veszélyeztetheti az egészségét

Veszély! -     A villamos ív sugarai megkárosíthatják a szemeket és megsérthetik a bört

Veszély! -     Hegesztési szikrák robbanást vagy tüzet okozhatnak

Veszély! -   Az elektromágneses terek zavarhatják a szívritmusszabályozó működését

Veszély!  Veszélyeztetés az áramütés által
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

 Biztonsági részek:
a) Veszélyeztetés az áramütés által: Egy 

hegesztő elektródától levő áramütés halálos 
lehet. Ne hegesszen esőben vagy hónál. 
Száraz izoláló kesztyűket hordani. Ne fogja 
meg csupasz kézzel az elektródát. Ne hord-
jon nedves vagy kérosult kesztyűket. A mun-
kadarab ellen történő izolálás által védekezni 
az áramütés elöl.  Ne nyissa ki a berendezés 
gépházát.

b) Veszélyeztetés a hegesztési füst által: A 
hegesztés füstjének a belélegzése veszé-
lyeztetheti az egészséget. Ne tartsa a fejét a 
füstbe. A berendezéseket nyílt részlegekben 
használni. Használjon szellőztetőt a füst eltá-
volításához.

c) Veszélyeztetés a hegesztési szikra által: 
A hegesztési szikrák robbanást vagy tüzet 
okozhatnak. Gyullékony anyagokat távol tar-
tani a hegesztéstől. Ne hegesszen gyullékony 
anyagok melett. A hegesztési szikrák tüzeket 
okozhatnak. Tartson készenlétben a közelben 
egy tűzoltókészüléket és egy fi gyelőt, aki azt 
azonnal használni is tudja. Ne hegesszen do-
bokon vagy bármilyen zárt tartályokon.

d) Veszélyeztetés a villamos ív sugarai által: 
A villamos ív sugarai megkárosíthatják a 
szemeket és megsérthetik a bört. Kalapot és 
biztonsági szemüveget hordani. Zajcsökkentő 
fülvédőt és magasan zárt inggallért horda-
ni. Hegesztő védősisakokat és kifogástala 
szűrőnagyságokat hordani. Egy teljes  
testvédőt hordani.

e) Veszélyeztetés az elektromágneses terek 
által: A hegesztőáram elektromágneses 
tereket hoz létre. Ne használja orvosi implan-
tátumokkal együtt. Ne tekerje sohasem a 
hegesztő vezetékeket a teste köré. Hegesztő 
vezetékeket összevezetni.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása  (1-es ábra)
1.    Elektródatartó 
2.  Földelő csipesz
3.  Beállítókerék a  hegesztőáramhoz
4.  Átkapcsoló 230 V / 400 V
5.  Ellenőrző lámpa a túlhevítéshez 
6.  Kontroll lámpa üzem
7.  Hegesztőáramskála
8.  Hordozófogantyú
9.  Kerekek
10.  Hálózati kábel 400 V
11.  Állóláb
12.  Adapterkábel
13.  Hegesztőernyő

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
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lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Hegesztőkészülék
•  Hordozófogantyú (8)
•  Kerekek (9)
•  Állóláb (11)
•  Adapterkábel (12)
•  Összeszerelési anyag (a-s)
•  Eredeti használati utasítás 
•  Biztonsági utasítások 

3. Rendeltetésszerűi használat 

Az elektromos-hegesztő készülékkel különböző 
fémeket lehet, a megfelelő köpeny elektródák 
használata melett összehegeszteni.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4. Szimbólumok és technikai adatok

 EN 60974-1 
Europai norma az ívhegesztőberendezésekhez 
és  Hegesztőáramforrásokhoz, határolt bekapc-
solási időtartalommal (6-os rész).

S
Szimbólum a hegesztőáramforrásokhoz, amelyek 
alkalmasak a megasabb elektromos veszélyez-
tetéssel rendelkező  környezeten belüli hegesz-
téshez.

~ 50 Hz 
Váltakozóáram és a frekvencia méretezés [Hz]

U0 
Névleges üresjárati feszültség [V]

200 A/28 V 
Maximális hegesztőáram és a megfelelő szab-
ványozott munkafeszültség [A/V]

Ø 
Elektródaátmérő [mm]

U2    
hegesztő feszültség [V]

I2 
Hegesztőáram [A]

3 ~ 50 Hz
hálózati bemenet; a fázisok száma valamint válta-
kozóáram szimbólum és a frekvencia méretezési 
értéke  
 
U1 
Hálózati feszültség [V]

I1max 
A hálózati áram[A]  legnagyobb méretezési értéke 

I1eff  
A legnagyobb hálózati áram [A] eff ektív értéke

IP 21 S 
Védelmi rendszer

H 
Izolációosztály

 X
Bekapcsolási idő
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Hálózati csatlakozás:  ............ 230/400 V  ~ 50 Hz
 Hegesztőáram (A): .................................  60 - 200
Bekapcsolási idő X:..............................................
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Üresjárati feszültség (V) ................................... 48
Teljesítményfelvétel:  ...................... 8,8 kVA 200 A
Biztosíték (A):  .................................................. 16

A hegesztési idők egy 40°C fokú 
környezethőmérsékletben érvényessek.

 5. Összeszerelési utasítás

Lásd a 2, 10-20-ig levő ábrákat.

5.1 A hegesztőernyő felszerelése (13)
•  A hegesztési üveget (l) és afelett a transzpa-

rens védőüveget (m) a védőüveg (k) keretébe 
fektetni (3-as ábra).

•  A védőüveg (q) tartószegeit kívülről a 
hegesztőernyő keretének (s) a furataiba dug-
ni. (4-es ábra)

•  A védőüveg (k) keretét a hegesztő üveg-
gel (l) és a transzparens védőüveggel (m) 
belülről a hegesztőernyő-keretének (s) az 
üregébe fektetni, a védőüveg (n) tartóhü-
velyeit a védőüveg (q) tartószegeire dugni, 
amig be nem reteszel, azért hogy biztosítsa 
a védőüveg (k) keretét. A transzparens 
védőüvegnek (m) a külső oldalon kell feküd-
nie. (5-ös ábra)

•  A hegesztőernyő-keretének (s) a felső szélét 
befelé hajlítani (ábra 6/1.) és begörbíteni 
a felüső szél sarkait (ábra 6/2.). Most a 
hegesztőernyő-keretének (s) a külső oldalait 
befelé hajlítani (ábra 6/3.) és ezeket a felülső 
szélek sarkainak és a külsö oldalak erős 
összenyomása által összekötni. A tartósze-
gek beretszelésénél oldalanként 2 tisztán 
hallható kattanás zajnak kell észlelhetőnek 
lennie (ábra 6/4).

•  Ha a hegesztőernyő mind a két sarka, a 7-es 
ábrán mutatottak szerint, össze van kapcsol-
va, akkor a tartófogantyúnak (p) való csavaro-
kat kívülről a hegesztőernyőben levő 3 lyukon 
keresztül dugni. (8-as ábra)

•  Megfordítani a hegesztőernyőt és a fogantyút 
(r), a tartófogantyú (p) 3 csavar menetére 

vezetni. A fogantyút (r) a tartófogantyúhoz (o) 
való 3 anyával feszesen a hegesztőernyőn 
odacsavrozni (9-es ábra).

6. Hálózati csatlakozás

Ezt a hegesztőgépet  230 V-os és 400 V-os név-
leges feszültséggel lehet üzemeltetni. Az ábrázolt 
forgó kapcsoló segítségével (4) lehet a kívánt 
névleges feszültséget beállítani. Kérjük tartsa be 
a lent megadott kezelési utasításokat:

3 ~
16 A

max. 200 A

Kérjük vegye fi gyelembe a következő utasításo-
kat, azért hogy elkerülje a tőzveszélyt, az áramü-
tést és a személyi sérüléseket:
•  Ne használja a készüléket sohasem 400 V-os  

névleges feszültséggel, ha a készülék 230 
V-ra van beállítva. Vigyázat, tőzveszély!

•  Kérjük válassza le a készüléket az áramellá-
tásról mielőtt beállítaná a névleges feszültsé-
get. 

•  Tilos a névleges feszültség elállítása a  
hegesztőkészülék üzemeltetése alatt.

•  Kérjük biztosítsa a hegesztőkészülék  
üzemeltetése előtt, hogy a készülék beállított  
névleges feszültsége megegyezik az  
áramforrásséval. 

Megjegyzés:
A hegesztőkészülék egy 400 V ~ 16 A-CeCon-du-
gasszal van felszerelve. Ha a hegesztőkészüléket 
230 V ~ -al akarja üzemeltetni, akkor a mellékelt 
12-es számú adapterkábelt kell használni.
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7. Hegeszstési előkészületek

A földelő csipeszt (-) (2) vagy direkt a hegesztési 
darabra kell ráerősíteni vagy az alátétre, amelyre 
rá lett állítva a hegesztési darab.
Figyelem, gondoskodjon arról, hogy a hegesztési 
darabbal egy direkt kontaktus áljon fenn. Ezért 
kerülje el a lakkozot felületeket és/vagy izoláló 
anyagokat. Az elektródát tartó kábelnek a végén 
egy speciális csipesz van, amelyik az elektróda 
becsípésére szolgál. A hegesztés ideje alatt 
mindig használni kell a hegesztő védőpajzsot. Ez 
védi a szemeket a villamos ív elöl és mégis egy 
tiszta látást engedélyez a hegesztési javra (Nincs 
a szállítás terjedelmében).

8. Hegeszteni

Miután minden villamossági csatlakoztatást 
az áramellátáshoz valamint a hegesztési 
áramkőrhöz elvégzett, a következő képpen járhat 
tovább el.
Vezesse az elektroda nem burkolt végét az elek-
tródatartóba (1) be és csatlakoztassa a földelési 
csipeszt (-) (2) a hegesztési darabbal. Ügyeljen 
ennél arra, hogy jó villamos kontaktus álljon fenn.
Kapcsolja be a készüléket a kapcsolón (4) 
és állítsa, a kézikerék (3) segítségével be a 
hegesztőáramot. Attól függően, hogy milyen 
elektródát akar használni, tartsa a védőpajzsot az 
arca elé és dörzsölje az elektróda hegyét úgy a 
hegesztési darabon, hogy egy olyan mozdulatot 
végezen el mindha egy gyufát akarna meggyújta-
ni. Ez a legjobb metódus egy villamos ív meggy-
ujtásához. 
Próbálja egy próbadarabon ki, hogy  megfelelő 
elektródát és áramerőséget választott e ki. 

Elektróda Ø (mm) ................... Hegesztőáram (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Figyelem!
Ne bökdöse meg az elektródával a munkadara-
bot, mert ezáltal egy kár léphet fel és ez megn-
ehezítheti a villamos ív gyujtását. 
Miután meggyulladt a villamos ív próbáljon a 
munkadarbhoz egy olyan távolságot betartani, 
amely a használt elektróda átmérőjének megfelel. 
A távolságnak, a hegesztés ideje alatt lehetőleg 

konstantnak kell lennie. Az elektróda döntésének 
20/30 foknak kellene lennie. 
Az elhasznált elektródák eltávolításához vagy a 
frissen hegesztett darabok mozgatásához mindig 
egy fogót használni. Kérjük vegye fi gyelembe, 
hogy az elektródatartókat (1) a hegesztés után 
mindig izoláltan kell lerakni. 
A salakréteget csak a lehülés után szabad a var-
ratról eltávolítani.
Ha egy megszakított hegesztési varraton  folytat-
ná a hegesztést, akkor először el kell távolítani a 
salakréteget a ráillasztési helyről. 

9. Túlhevítési védelem 

A hegesztőgép egy túlhevítés elleni védelemmel 
van felszerelve, amely óvja a hegesztési trafót 
a rtúlhevítés elöl. Ha bekapcsol a túlhevítési 
védelem, akkor világit a készülékén a kontroll 
lámpa (5). Hagyja a hegesztőkészüléket egy ideig 
lehülni.

10. A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatla-
koztató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó 
vagy annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hason-
lóan szakképzett személy által ki kell cseréltetni, 
azért hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

11. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

11.1 Tisztítás
•  Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•  Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•  A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
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megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

11.2 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

11.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info 
alatt találhatóak.

12. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.

13. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.
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 Csak az EU-országoknak

Ne dobja az elektromos szerszámokat a háztartási hulladék közé!

Az elektromos és elektronikus-öregkészülékek 2012/19/EG európai irányvonala és anemzeti jogba való 
átvétele szerint az elhasznált elektromos szerszámokat szétválasztva kell összegyüjteni és vissza kell 
vezetni egy környezetvédelemnek megfelelő újrafelhasználáshoz.

Recycling-alternatívák a visszaküldési felszólításhoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa, a tulajdon feladása esetében köteles a visszaküldés helyett alter-
nativ a szakszerű értékesítéssel kapcsolatban összedolgozni. Az öreg készüléket ehhez egy visszavevő 
helynek is át lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti körforgásipari- és hulladéktörvények értelmében 
levő megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékek mellékelt elektromos alkotórészek nélküli tarto-
zékait és segítőeszközeit 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Elektródtartó, tömegfogó
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjük ügyeljen 
egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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 Garanciaokmány  

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem 
működne kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon, az ebben a garanciakártyá-
ban megadott cím alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy az eladóhelyhez, amelyiknél a készü-
léket vette. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket, amelyeket a lent 

megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a törvényileg előírt garanciaszolgálathoz 
kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsennek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesít-
ményünk az Ön számára díjmentes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által, a lent megnevezet gyártótol megvásárolt új 
készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek bebizonyíthatóan egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárí-
tására vagy a készülék kicserélésére.
Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy 
szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék 
a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve: 
- olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás fi gyelmen kívül hagyása vagy ame-
lyek a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás fi gyelmen kívül hagyása (mint például egy 
rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági 
határozatok fi gyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek 
történő kitétele vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek. 
- károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), 
idegen testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, szállítási károk), 
erőszak kifejtése vagy idegenkezűség (mint például leesés általi károk) által jöttek létre. 
- károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza.

4. A garancia időtartama 60 hónap és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a 
garancia idő lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva 
a garanciaigények érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése 
nem hosszabbítja meg a szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő 
a készülékre vagy az esetleg beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím 
alatt: www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor azonnal vis-
szakap egy megjavított vagy egy új készüléket.

Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint utalunk ennek a garanciának a gyorsan 
kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolatban fennálló fenntartásáira.
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Nevarnost! -    Električni udar varilne elektrode je lahko smrten

Nevarnost! -     Vdihavanje dima od varjenja lahko škoduje zdravju

Nevarnost! -     Žarki obločnega varjenja lahko škodujejo očem in poškodujejo kožo

Nevarnost! -     Varilne iskrice lahko povzročijo eksplozijo ali požar

Nevarnost! -   Elektromagnetna polja lahko motijo delovanje spodbujevalnikov srca

Nevarnost!    Nevarnost zaradi električnega udara 
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

 Varnostni deli:
a) Nevarnost zaradi električnega udara: 

Električni udar varilne elektrode je lahko 
smrten. Ne varite ob dežju ali snegu. Nosite 
suhe izolacijske rokavice. Elektrode se ne 
dotikajte z golimi rokami. Ne nosite mokrih 
ali poškodovanih rokavic. Pred električnim 
udarom se zaščitite z izolacijo pred obdelo-
vancem. Ohišja naprave ne odpirajte.

b) Nevarnost zaradi dima od varjenja: Vdiha-
vanje dima od varjenja lahko škoduje zdravju. 
Glave ne držite v dim. Naprave uporabljajte 
na odprtem. Uporabljajte prezračevalno nap-
ravo za odstranjevanje dima.

c) Nevarnost zaradi isker od varjenja: Varilne 
iskrice lahko povzročijo eksplozijo ali požar. 
Gorljivih snovi ne približujte varjenju. Ne va-
rite poleg gorljivih snovi. Varilne iskrice lahko 
povzročijo požar. Vedno imejte pripravljen 
gasilni aparat in opazovalca, ki ga lahko takoj 
uporabi. Ne varite na bobnih ali drugačnih 
zaprtih vsebnikih.

d) Nevarnost zaradi žarkov obločnega 
varjenja: Žarki obločnega varjenja lahko 
škodujejo očem in poškodujejo kožo. Nosite 
pokrivalo in zaščitna očala. Nosite glušnike in 
visoko zaprte ovratnike. Nosite zaščito čelado 
za varjenje in brezhibne velikosti fi ltrov. Nosite 
polno telesno zaščito.

e) Nevarnost zaradi elektromagnetnih polj: 
Varilni tok proizvaja elektromagnetna polja. 
Ne uporabljajte skupaj z medicinskimi vsadki. 
Napeljav za varjenje si nikoli ne ovijajte okoli 
telesa. Napeljave za varjenje združite.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1.    Držalo za elektrode
2.  Klešče za priklop na maso
3.  Nastavljanje varilnega toka
4.  Preklopno stikalo 230 V / 400 V
5.  Kontrolna lučka zab pregrevanje
6.  Kontrolna lučka - obratovanje
7.  Skala za varilni tok
8.  Nosilni ročaj
9.  Kolesa
10.  Električni priključni kabel 400 V
11.  Stojalo
12.  Kabelski adapter
13.  Varilna maska

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Varilni aparat
•  Nosilni ročaj (8)
•  Kolesa (9)
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•  Stojalo (11)
•  Kabelski adapter (12)
•  Montažni material (a-s)
•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3. Predpisana namenska uporaba

Z električno varilno napravo lahko varite različne 
kovine z uporabo ustreznih oplaščenih elektrod.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Simboli in tehnični podatki

 EN 60974-1 
Evropska norma za opremo za obločno varjenje 
in vire varilnega toka z omejenim trajanjem vklopa 
(Del 6).

S
Simbol za vire varilnega toka, ki so primer-
ni za varjenje v okolju s povečano električno 
ogroženostjo.

~ 50 Hz 
Izmečni tok in merilna vrednost za frekvenco [Hz]

U0 
Nazivna napetost v prostem teku [V]

200 A/28 V  
Največji varilni tok in odgovarjajoča normirana 
delovna napetost [A/V]

Ø  
Premer elektrode [mm]

U2   
varilna napetost [V]

I2 
Varilni tok [A]

3 ~ 50 Hz
Omrežni vhod; število faz ter simbol za izmenični 
tok in merilna vrednost za frekvenco

U1 
Omrežna napetost [V]

I1max 
Največja merilna vrednost za omrežni tok [A]

I1eff  
Efektivna vrednost za največji omrežni tok [A]

IP 21 S 
Vrsta zaščite

H 
Izolacijski razred

 X
Trajanje vklopa

 Omrežni priključek: ...............230 V/400V ~ 50 Hz
 Varilni tok (A):  ........................................... 60-200
Trajanje vklopa X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Napetost prostega teka (V):  ...........................  48
Prevzem moči:  ........................ 8,8 kVA prii 200 A
Varovalke (A):  .................................................. 16

Časi varjenja veljajo pri temperaturi okolice 40 °C.

 5. Montažna navodila

Glej sliko 2, 10-20.

5.1 Montaža varilne maske (13)
•  Varilno steklo (l) in preko le-tega prozorno 

zaščitno steklo (m) položite v okvir zaščitnega 
stekla (k) (Slika 3).

•  Pritrdilne zatiče zaščitnega stekla (q) pritisnite 
od zunaj v luknje na okvir varilne maske (s) 
(Slika 4).

•  Okvir zaščitnega stekla (k) z varilnim steklom 
(l) in prozornim zaščitnim steklom (m) položite 
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od znotraj v utor na okvir varilne maske (s), 
pritrdilne puše zaščitnega stekla (n) pritisnite 
na pritrdilne zatiče zaščitnega stekla (q) tako, 
da le-ta vskočijo v svoj položaj, da držijo okvir 
zaščitnega stekla (k). Prozorno zaščitno ste-
klo (m) mora nalegati na zunanji strani. (Slika 
5)

•  Zgornji rob okvirja varilne maske (s) upogni-
te navznoter (Slika 6/1.) in prepognite kote 
zgornjega roba (Slika 6/2.). Sedaj upognite 
zunanje strani okvirja zaščitne maske (s) 
navznoter (Slika 6/3.) in močno stisnite sku-
paj kote zunanjega roba z zunanjo stranjo. 
Na vsaki strani mora biti spenjanje pritrdilnih 
zatičev 2 razločno slišno (Slika 6/4.)

•  Ko sta oba zgornja kota varilne maske po-
vezana kot je prikazano na sliki 7, vstavite 
vijake držala (p) od zunaj v 3 luknje na varilni 
maski (Slika 8).

•  Obrnite varilno masko in vstavite držalo (r) 
preko navojev 3 vijakov ročaja (p). Držalo (r) 
privijte s tremi maticami ročaja (o) na varilni 
maski (Slika 9).

6. Električni priključek na omrežje

Ta varilni aparat je možno uporabljati z napajan-
jem 230 V in 400 V nazivne napetosti. S pomočjo 
prikazanega vrtljivega stikala (4) je možno nasta-
viti želeno nazivno napetost. Prosimo, ravnajte po 
spodaj navedenih napotkih za upravljanje:

3 ~
16 A

max. 200 A

Prosimo, če upoštevate sledeče napotke, da bi 
preprečili nevarnost požara, električnega udara ali 
poškodb oseb:
•  Nikoli ne uporabljajte aparata pri nazivni na-

petosti 400 V , če je aparat nastavljeni na 230 
V. Previdno: nevarnost požara!

•  Prosimo pred nastavljanjem nazivne nape-
tosti izključite aparat iz električnega napajan-
ja.

•  Prepovedano je preklapljati nazivno napetost 
v času obratovanja varilnega aparata.

•  Prosimo, če se prepričate pred uporabo 
varilnega aparata, če odgovarja nastavljena 
nazivna napetost aparata nazivni napetosti 
vira električnega toka.

Opomba:
Varilni aparat je opremljen z vtikačem 400 V~ 16 
A-CeCon. Če boste uporabljali varilni aparat z 
230 V~, je potrebno uporabljati priloženi adapter-
ski kabel št. 12.

 7. Priprava na varjenje

Klešče za priklop na maso (-) (2) se priključijo ne-
posredno na predmet varjenja ali pa na podlago, 
na kateri je nameščen predmet, ki ga varite.
Pozor, poskrbite za to, da bo obstajal neposredni 
kontakt s predmetom, ki ga varite. Zato se izogi-
bajte lakiranim površinam in/ali izoliranim mate-
rialom. Kabel za držanje elektrode ima na koncu 
specialne klešče, ki služijo vpenjanju elektrod. 
Zmeraj morate med varjenjem uporabljati zaščitni 
varilni vizir. Le-ta varuje oči pred svetlobnim 
žarčenjem, ki nastaja v obločnem plamenu in 
takšna zaščita še zmeraj omogoča dober pogled 
na predmet varjenja (Ni zajet v obsegu dobave).

8. Varjenje

Potem, ko ste izvršili električne priključke za 
tokovno napajanje ter za varilni tokokrog, lahko 
postopate naprej na sledeči način:
Vstavite onoplaščeni konec elektrode v držalo 
elektrode (1) in povežite klešče za priklop mase 
(-) (2) s predmetom varjenja. Pri tem pazite na to, 
da bo obstajal dober električni kontakt.
Vključite aparat s pomočjo stikala (4) in nasta-
vite želeni varilni tok s pomočjo obračalnega 
gumba (3) glede na elektrodo, katero želite 
uporabljati. Postavite si zaščitni vizir pred obraz 
in podrgnite konico elektrode po predmetu var-
jenja tako, da izvršite pomik elektrode kot, da bi 
prižigali vžigalico. To je najboljši način prižganja 
obločnega plamena.
Na poskusnem kosu preverite, če ste izbrali pra-
vilno elektrodo in jakost toka.
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Elektroda Ø (mm)............................ Varilni tok (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Pozor!
Ne tipajte z elektrodu po predmetu varjenja, ker 
lahko poškodujete predmet in otežite prižiganje 
obločnega plamena.
Kakor hitro se je prižgal obločni plamen, 
poskušajte držati določeno razdaljo do predmeta 
varjenja, katera odgovarja uporabljanemu preme-
ru elektrode.
Razmak naj po možnosti ostane med varjenjem 
konstanten.Kot nagnjenosti elektrode v smeri iz-
vajanja dela naj znaša 20/30 stopinj.

Za odstranjevanje uporabljenih elektrod zmeraj 
uporabljajte klešče ali pa premaknite pravkar 
zvarjeni predmet. Prosimo, če upoštevate, da je 
treba držalo elektrode (1) po varjenju zmeraj od-
lagati na izolirano mesto.
Žlindro lahko odstranjujete šele potem, ko se je 
varilni šiv ohladil.
Če nadaljujete z varjenjem na prekinjenem koncu 
varilnega šiva, morate najprej iz varilnega šiva 
odstraniti šlindro. 

9. Zaščita pred pregrevanjem

Varilni aparat je zaščiteni z zaščito pred pregre-
vanjem, ki varuje varilni transformator pred pre-
grevanjem. Če bi se sprožila zaščita pred pregre-
vanjem, se prižge kontrolna lučka (5) na Vašem 
varilnem aparatu. V takšnem primeru počakajte 
nekaj časa, da se varilni aparat ohladi.

10. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.

11. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

11.1 Čiščenje
•  Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•  Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•  Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode 
v električno napravo povečuje tveganje 
električnega udara.

11.2 Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo potrebno vzdrževati.

11.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info
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12. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.

13. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.
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 Samo za dežele EU

Električnega orodja ne mečite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih električnih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate ločeno zbirati izrabljena električna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električne naprave je alternativno zavezan, da namesto vračanja sodeluje pri pri strokovno 
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na 
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju takšnih 
odpadkov. To se ne nanaša na starim napravam priložene dele pribora in opreme brez električnih kom-
ponent.

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Držalo za elektrode, klešče za maso
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden 
na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zago-

tavlja svojim kupcem novih naprav dodatno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaše 
zakonske garancijske zahtevke. Naše garancijske storitve so za vas brezplačne.

2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniških napak, in ki jih po lastni 
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne 
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost 
ali vrsto toka), neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. 
Če sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Opasnost! -   Električni udar elektrode za zavarivanje može biti smrtonosno

Opasnost! -    Udisanje dimova zavarivanja može ugroziti Vaše zdravlje

Opasnost! -    Zrake svjetlosnog luka mogu oštetiti oči i kožu

Opasnost! - Iskre zavarivanja mogu uzrokovati eksploziju ili požar

Opasnost! -    Elektromagnetska polja mogu ometati funkcioniranje srčanih stimulatora

Opasnost! Opasnost od električnog udara
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

 Sigurnosni dijelovi:
a) Opasnost od električnog udara: Električni 

udar elektrode za zavarivanje može biti 
smrtonosno. Ne zavarujte na kiši ili snijegu. 
Nosite suhe izolirane rukavice. Ne hvatajte 
elektrodu golim rukama. Ne nosite mokre ili 
oštećene rukavice. Zaštitite se od električnog 
udara izoliranjem radnog komada. Ne otvaraj-
te kućište uređaja.

b) Opasnost od dima zavarivanja: Udisanje 
dima može biti opasno za zdravlje. Ne držite 
glavu u dimu. Uređaje koristite u otvorenom 
prostoru. Provjetravajte kako bi izašao dim.

c) Opasnost od iskri zavarivanja: Iskre zavari-
vanja mogu uzrokovati eksploziju ili požar. Za-
paljive tvari držite dalje od mjesta zavarivanja. 
Ne zavarujte blizu zapaljivih tvari. Iskre zava-
rivanja mogu uzrokovati požar. Neka u blizini 
bude spreman aparat za gašenje požara kao 
i promatrač koji ga odmah može upotrijebiti. 
Ne zavarujte na šupljim posudama ili nekak-
vim zatvorenim spremnicima.

d) Opasnost od dima zračenja svjetlosnog 
luka: Zrake svjetlosnog luka mogu oštetiti oči 
i kožu. Nosite kapu i zaštitne naočale. Nosite 
zaštitu za sluh i do kraja zakopčajte ovratnik 
košulje. Nosite zaštitni šljem za zavarivanje i 
besprijekorne fi ltre. Nosite potpunu zaštitu za 
tijelo.

e) Opasnost od elektromagnetskih polja: 
Struja zavarivanja stvara elektromagnetska 
polja. Ne koristite uređaj ako imate medicins-
ke implantate. Nikad ne omatajte vodove za 
zavarivanje oko tijela. Povežite vodove za 
zavarivanje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1)
1.   Držač elektroda
2.  Stezaljka s masom
3.  Kotačić za podešavanje struje zavarivanja
4.  Preklopnik 230 V / 400 V
5.  Kontrolna žaruljica kod pregrijavanja
6.  Kontrolna žaruljica pogona
7.  Skala struje zavarivanja
8.  Ručka za nošenje
9.  Kotači
10.  Mrežni kabel 400 V
11.  Nogar
12.  Adaptorski kabel
13.  Maska za zavarivanje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Uredjaj za zavarivanje
•  Ručka za nošenje (8)
•  Kotači (9)
•  Nogar (11)
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•  Adaptorski kabel (12)
•  Materijal za montažu (a-s)
•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3. Namjenska uporaba

Pomoću električnog uređaja za zavarivanje 
mogu se zavarivati različiti metali korištenjem 
odgovarajućih elektroda s plaštem.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Simboli i tehnički podaci

 EN 60974-1 
Europska norma za uredjaje za zavarivanje 
električnim lukom i izvore struje zavarivanja s 
ograničenim vremenom uključivanja (dio 6).

S
Simbol za izvore struje zavarivanja prikladnih za 
zavarivanje u okolini s povećanom električnom 
opasnošću.

~ 50 Hz 
Izmjenična struja i vrijednost mjerenja frekvencije 
[Hz]

U0 
Napon nazivnog praznog hoda [V]

200 A/28 V 
Maksimalna struja zavarivanja i odgovarajuće 
normiran radni napon [A/V]

Ø 
Promjer elektora [mm]

U2 
napon zavarivanja [V]

I2 
Struja zavarivanja [A]

3 ~ 50 Hz
Mrežni ulaz; broj faza kao i simbol za izmjeničnu 
struju i vrijednost mjerenja frekvencije

U1 
Napon mreže [V]

I1max 
Najveća vrijednost mjerenja struje mreže [A]

I1eff  
Efektivna vrijednost najveće struje mreže [A]

IP 21 S 
Vrsta zaštite

H 
Klasa izolacije

 X
Trajanje uključenja

 Mrežni priključak:  ................... 230/400 V ~ 50 Hz
 Struja zavarivanja (A): ............................. 60 - 200
Trajanje uključenja X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Napon praznog hoda (V):  ...............................  48
Potrošnja snage:  .................... 8,8 kVA kod 200 A
Osigurač (A):  ................................................... 16

 Vremena zavarivanja vrijede pri temperaturi oko-
line od 40 °C.

 5. Uputa za montažu

Vidi slike 2, 10-20.

5.1 Montaža maske za zavarivanje (13)
•  Položite zatamnjeno staklo (l) i preko toga 

prozirno zaštitno staklo (m) u za to predviđeni 
okvir (k) (sl. 3).

•  Utisnite klinove za pridržavanje zaštitnog sta-
kla (q) izvana u rupe u masci za zavarivanje 
(s) (sl. 4).

•  Položite okvir zaštitnog stakla (k) zajedno sa 
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zatamnjenim staklom (l) i prozirnim zaštitnim 
staklom (m) iznutra u šupljinu u okviru mas-
ke za zavarivanje (s), utisnite čahure za 
pridržavanje zaštitnog stakla (n) na klinove 
(q) tako da usjednu kako biste osigurali okvir 
zaštitnog stakla (k). Prozirno zaštitno staklo 
(m) mora naleći na vanjsku stranu (sl. 5).

•  Gornji rub okvira maske za zavarivanje (s) sa-
vinite prema unutra (sl. 6/1.) i prelomite kuto-
ve gornjeg ruba (sl. 6/2.). Sad savinite vanjske 
strane okvira maske za zavarivanje (s) prema 
unutra (sl. 6/3.) i spojite ih zajedno čvrstim 
pritiskom gornjih kutova i vanjskih strana. Na 
svakoj strani kod dosjedanja pridržnih klinova 
2 mora se čuti jasan klik (sl. 6/4.)

•  Ako su oba gornja kuta maske za zavarivanje 
spojena kao što je prikazano na slici 7, uta-
knite vijke za ručku (p) izvana kroz 3 rupe u 
masci za zavarivanje (sl. 8).

•  Okrenite masku za zavarivanje i provedite 
ručku (r) preko navoja 3 vijaka (p). Pričvrstite 
ručku (r) s 3 matice (o) na masku za zavari-
vanje.(sl. 9)

6. Mrežni priključak

Ovaj uredjaj za zavarivanje može raditi kod naziv-
nog napona od  230 V i 400 V. Pomoću prikazane 
okretne sklopke (4) može se podesiti željeni 
nazivni napon.  Molimo da se pridržavate dolje 
navedenih uputa za upravljanje:

3 ~
16 A

max. 200 A

Molimo da se pridržavate sljedećih napome-
na kako biste izbjegli opasnost od požara, 
električnog udara ili ozljedjivanja:
•  Ne koristite uredjaj kod nazivnog napona 

od 400 V ako je uredjaj podešen na 230 V. 
Oprez: Opasnost od požara!

•  Prije nego počnete podešavati nazivni napon,  
iskopčate uredjaj iz mreže.

•  Zabranjeno je podešavanje nazivnog napona  
tijekom rada uredjaja za zavarivanje.

•  Prije rada s uredjajem za zavarivanje provjeri-
te odgovara li podešeni nazivni napon uredja-
ja naponu izvora.

Napomena:
Uredjaj za zavarivanje opremljen je CeCon-
utikačem od 400 V~ 16 A. Ako uredjajem za 
zavarivanje radite na 230 V~, koristite priložen 
adaptorski kabel br. 12.

7. Pripreme za zavarivanje

Stezaljka s masom (-) (2) pričvrsti se direktno na 
komad za zavarivanje ili na podlogu na kojoj se 
komad nalazi.
Pažnja, provjerite postoji li direktan kontakt s 
komadom za zavarivanje. Pri tome izbjegavajte 
lakirane površine i/ili izolacijske materijale. Kabel 
držača elektroda ima na završetku specijalnu 
stezaljku koja služi za pritezanje elektrode. Tije-
kom zavarivanja uvijek treba koristiti zaštitu za oči. 
Ona štiti oči od svjetlosnog zračenja kojeg stvara 
električni lěk i omogućava točan pogled na pred-
met zavarivanja (Nije sadržan je u isporuci).

8. Zavarivanje

Nakon što ste priključili sve priključke za napa-
janje strujom kao i za strujni krug zavarivanja, 
možete postupiti na sljedeći način: 
Umetnite nenaslojeni kraj elektrode u držač (1) i 
spojite stezaljku za masu (-) (2) s komadom koji 
varite. Pri tome pazite da postoji dobar el. kontakt.
Uključite uredjaj prekidačem (4) i namjestite struju 
zavarivanja pomoću kotačića (3). To ovisi o elek-
trodi koju koristite. Držite štitnik za oči ispred lica 
i trljajte vrh elektrode po komadu koji varite kao 
da palite šibicu. Ovo je najbolji način da zapalite 
svjetlosni luk.
Isprobajte na nekom probnom komadu jeste li 
odabrali pravilnu elektrodu i jačinu struje.

Ø elektrode (mm) ................Struja zavarivanja (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Pažnja!
Ne lupkajte elektrodom po radnom komadu jer na 
taj način mogu nastati štete i otežati se paljenje 
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svjetlosnog luka. 
Čim se svjetlosni luk zapali pokušajte održati 
odredjeni razmak prema radnom komadu koji 
odgovara promjeru elektrode.
Tijekom zavarivanja taj razmak bi trebalo po 
mogućnosti održavati konstantnim. Nagib elekt-
rode u smjeru rada bi trebao iznositi 20/30 stup-
njeva.

Uvijek koristite kliješta da biste odstranili 
potrošene elektrode ili pomicali upravo zavarene 
komade. Pazite da držač elektroda (1) nakon za-
varivanja odlažete uvijek na izolirano mjesto.
Ogorinu smijete odstranjivati s vara tek nakon što 
se on ohladi.
Nastavljate li variti na prekinutom šavu, najprije 
odstranite ogorinu s tog mjesta. 

9. Zaštita od pregrijavanja

Uredjaj za zavarivanje opremljen je zaštitom koja 
transformator za zavarivanje štiti od pregrijavanja. 
Aktivira li se zaštita od pregrijavanja, zasvijetli 
kontrolna sijalica (5) na Vašem uredjaju. Pustite 
uredjaj za zavarivanje da se na neko vrijeme hladi.

10. Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

11. Čišćenje, održavanje i 
naručivanje rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

11.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•  Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•  Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 

plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

11.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

11.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

12. Zbrinjavanje u otpad i 
recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

13. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i mjestu 
za preuzimanje takvih uređaja koje provodi uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu i recikliranju. 
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Držač elektrode, kliješta za masu
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči za-

jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša jamstvena 
usluga obuhvaća kvar na uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Опасност! -    Токов удар от заваръчен електрод може да е смъртоносен

Опасност! -     Вдишването на заваръчен дим може да застраши Вашето здраве

Опасност! -     Електродъговите лъчи могат да увредят очите и да наранят кожата

Опасност! -     Заваръчните искри могат да причинят експлозия или пожар

Опасност! -     Електромагнитните полета могат да нарушат функционирането на пейс-мейкъри

Опасност!    Опасност от токов удар
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност!
Прочетете всички указания за 
безопасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания. Съхранете за в бъдеще 
всички указания за безопасност и 
инструкции.

 Предпазни части:
a) Опасност от токов удар: Токов удар 

от заваръчен електрод може да е 
смъртоносен. Не заварявайте при 
дъжд или сняг. Носете сухи изолиращи 
ръкавици. Не хващайте електрода с голи 
ръце. Не носете мокри или повредени 
ръкавици. Предпазвайте се от токов удар 
посредством изолации срещу заготовката. 
Не отваряйте корпуса на устройството.

b) Опасност от заваръчен дим: 
Вдишването на заваръчен дим може да 
застраши здравето. Не дръжте главата 
си в дима. Използвайте устройствата в 
открити зони. Използвайте вентилация за 
отстраняването на дима.

c) Опасност от заваръчни искри: 
Заваръчните искри могат да причинят 
експлозия или пожар. Дръжте запалимите 
вещества далеч от заваряването. Не 
заварявайте до запалими материали. 
Заваръчните искри могат да причинят 
пожари. Дръжте на разположение в 

близост пожарогасител и наблюдател, 
който веднага да може да го използва. Не 
заварявайте върху барабани или каквито 
и да било затворени резервоари.

d) Опасност от електродъгови лъчи: 
Електродъговите лъчи могат да увредят 
очите и да наранят кожата. Носете шапка 
и предпазни очила. Носете защита за 
слуха и високо вдигната яката на ризата. 
Носете заваръчни предпазни каски и 
подходящите размери на филтъра. Носете 
пълна защита за тялото.

e) Опасност от електромагнитни полета: 
Заваръчният ток възпроизвежда 
електромагнитни полета. Не използвайте 
заедно с медицински имплантанти. Никога 
не навивайте заваръчните линии около 
тялото. Заваръчните линии се събират.

2. Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда (фиг. 1)
1.    Държач за електроди
2.  Клема за свързване към маса
3.  Селекторен ключ за заваръчния ток 
4.  Превключвател 230 V / 400 V
5.  Контролна лампа за прегряване 
6.  Контролна лампа режим
7.  Скала на заваръчен ток
8.  Носеща дръжка
9.  Колела
10.  Мрежов кабел 400 V
11.  Опорен крак
12.  Адаптерен кабел
13.  Заваръчен щит 

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
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(ако има такива).
•  Проверете дали обемът на доставка е 

пълен.
•  Проверете дали уредът и 

принадлежностите нямат повреди от 
транспортиране.

•  По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!

•  Електрозаваръчен апарат
•  Носеща дръжка (8)
•  Колела (9)
•  Опорен крак (11)
•  Адаптерен кабел (12)
•  Монтажен материал (a-s)
•  Оригинално упътване за употреба 
•  Указания за техника на безопасност 

3. Употреба по предназначение

С електрическия заваръчен уред могат 
да се заваряват различни метали, като се 
използват съответните обмазани електроди.

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна 
извън това употреба не е по предназначение. 
За предизвикани от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи потребителят/обслужващото лице, а не 
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са 
произведени за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Ние не поемаме 
отговорност, ако уредът се използва в 
промишлени, занаятчийски или индустриални 
предприятия, както и при равностойни 
дейности.

4. Символи и технически данни

 EN 60974-1 
Европейска норма за инсталации за 
електродъгово заваряване и източници на 
заваръчен ток сограничена продължителност 
на включване (Част 6).
    
S  
Символ за източници на заваръчен ток, които 
са подходящи за заваряване в среда с висока 
електрическа опасност

~ 50 Hz 
Променлив ток и оразмерителна стойност на 
честотата [Hz]

U0 
Номинално напрежение при празен ход [V]

200 A/28 V  
Максимален заваръчен ток и съответното 
нормирано работно напрежение [A/V]

Ø 
Диаметър на електродите [мм]

U2  
Заваръчно напрежение [V]

I2 
Заваръчен ток [A]

3 ~ 50 Hz
Мрежов вход; брой на фазите, както и символ 
за променливия ток иоразмерителна стойност 
на честотата

U1 
Мрежово напрежение [V]

I1max 
Максимална оразмерителна стойност  
на мрежовия ток [A]

I1eff  
Eфективна стойност на максималния ток [A]

IP 21 S 
Вид на защитата

H 
Изолационен клас

Anl_HES_200_SPK7.indb   116Anl_HES_200_SPK7.indb   116 09.09.2015   09:59:5509.09.2015   09:59:55



BG

- 117 -

 X
Продължителност на включване

 Захранване от мрежа:  ......... 230 V/400 ~ 50 Hz
 Заваръчен ток (A): .................................. 60-200
Продължителност на включване X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Напрежение на празен ход (V):  .................... 48
Консумирана енергия: .......... 8,8 kVA при 200 A
Защита с предпазители (A):  ......................... 16

Времето на заваряване важи при околна 
температура от 40 °C.

 5. Инструкции за монтаж

Виж фиг. 2, 10-20.

5.1 Монтаж на заваръчния щит (13)
•  Поставете заваръчното стъкло (l) и върху 

него прозрачно защитно стъкло (m) в 
рамка за защитно стъкло (k) (Изобр. 3).

•  Натиснете фиксиращите щифтове 
защитно стъкло (q) отвън в отворите в 
рамката на заваръчния щит (s) (Изобр. 4).

•  Поставете рамка за защитно стъкло 
(k) с заваръчно стъкло (l) и прозрачно 
защитно стъкло (m) отвътре в изреза в 
рамката на заваръчния щит (s), натиснете 
фиксиращите втулки защитно стъкло (n) 
върху фиксиращите щифтове защитно 
стъкло (q), докато се фиксират, за да 
обезопасите рамката за защитно стъкло 
(k). Прозрачното защитно стъкло (m) 
трябва да лежи на лицевата страна 
(Изобр. 5).

•  Огънете горния край на рамката на 
заваръчния щит (s) навътре (Изобр. 6/1.) и 
прегънете ъглите на горния край (Изобр. 
6/2.). Сега огънете навътре лицевите 
страни на рамката на заваръчния щит 
(s) (Изобр. 6/3.) и свържете посредством 
здраво притискане ъглите на горния край 
и лицевите страни. При фиксирането на 
фиксиращите щифтове на страна трябва 
да се доловят 2 отчетливи шумове от 
щракване (Изобр. 6/4.).

•  Ако двата горни края на заваръчния щит 
са свързани, както е представено на 
изображение 7, поставете винтовете за 
фиксиращата дръжка (p) отвън през 3 
отвора в заваръчния щит (Изобр. 8).

•  Завъртете заваръчния щит и 
управлявайте дръжката (r) посредством 
резбите на 3 винта за фиксиращата 
дръжка (p). Здраво завинтете дръжката 
(r) с 3 гайки за фиксиращата дръжка (o) за 
заваръчния щит (Изобр. 9).

6. Свързване към ел. мрежата

Този заваръчен апарат може да работи при 
номинално напрежение от 230 V и 400 V. 
Посредством изобразения превключвател 
(4) може да се настрои желаното номинално 
напрежение. Моля следвайте долу 
изброените указания за обслужване: 

3 ~
16 A

max. 200 A

Моля спазвайте следните указания, за да 
избегнете опасност от пожар, токов удар или 
нараняване на хора:
•  Никога не използвайте уреда с номинално  

напрежение от 400 V, ако е настроен на 
230 V. Внимание! Опасност от пожар.

•  Моля изключете уреда от мрежата преди 
да настроите номиналното напрежение.

•  Забранено е настройването на 
номиналното напрежение по време на 
експлоатацията на заваръчния апарат. 

•  Преди експлоатация на заваръчния 
апарат моля установете, дали настроеното 
номинално напрежение на уреда отговаря 
на източника на ток. 
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Забележка:
Заваръчният уред е снабден с 400 B~ 16 
A-СeСon-щепсел. Ако трябва да задействате 
заваръчния уред с 230 B~, трябва да се 
използва приложеният адапторен кабел № 12.

 7. Подготовка за заваряване

Клемата за маса (-) (2) се закрепва директно 
за заварявания детайл или за подложката, 
върху която се поставя детайлът.
Внимавайте за това, да има директен контакт 
със заварявания детайл. Затова избягвайте 
лакирани повърхности и/или изолационни 
материали. Кабелът на държача за електроди 
има на края специална клема, която служи 
за захващане на електрода. Предпазната 
заваръчна маска трябва да се използва 
винаги по време на заваряване. Тя предпазва 
очите от излизащото от електрическата 
дъга светлинно излъчване и същевременно 
дава възможност за точен поглед върху 
заваръчното изделие (Не е включено в обема 
на доставка).

8. Заваряване

След като сте направили всички 
електрически свързвания за захранване с 
ток, както и за заваръчния токов кръг, можете 
да процедирате по следния начин:
Поставете необмазания край на електрода в 
държача (1) и свържете клемата за маса (-) 
(2) със заварявания детайл. Следете да има 
добър електрически контакт.
Включете уреда от прекъсвача (4) и настройте 
заваръчния ток с ръчното колело (3). според 
електрода, който желаете да използвате. 
Дръжте предпазната маска пред лицето и 
търкайте върха на електрода по заварявания 
детайл така, все едно че изпълнявате 
движение както при запалване на кибрит. 
Това е най-добрият метод за запалване на 
електрическа дъга. Проверете върху пробен 
образец, дали сте избрали правилните 
електрод и големина на тока.

Електрод ø (mm) ..................Заваръчен ток (A)
2............................................................. 40 - 80 A
2,5........................................................ 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Внимание!
Не правете точки с електрода по заготовката, 
така биха могли да се причинят щети и да се 
затрудни запалването на електрическа дъга.
Щом електрическата дъга се е запалила, 
опитайте се да поддържате спрямо 
заготовката дистанция, която отговаря на 
използвания диаметър на електрода.
Докато заварявате, разстоянието по 
възможност трябва да остане постоянно. 
Ъгълът на електрода в посока на работа 
трябва да бъде 20/30 градуса. 

Винаги използвайте клещи, за да отстраните 
използвани електроди или да преместите 
току що заварени детайли. Обърнете 
внимание на това, държачът за електроди 
(1) винаги да се оставя изолиран след 
заваряване. 
Шлаката може да се отстрани от шева едва 
след като изстине. 
Ако една заварка се продължава по 
непрекъснат заваръчен шев, най-напред 
трябва да се отстрани шлаката на мястото на 
натрупване . 

9. Защита от прегряване

Заваръчният апарат има защита от 
прегряване, която предпазва заваръчния 
трансформатор от пренагряване. Ако 
защитата от прегряване се задейства, 
светва контролната лампа (5) на Вашия уред. 
Оставете заваръчния апарат да изстине за 
известно време.
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10. Смяна на мрежовия 
съединителен проводник

Опасност!
Ако мрежовият съединителен проводник 
на този уред се повреди, то той трябва да 
се смени от производителя или от неговата 
сервизна служба за обслужване на клиенти 
или от подобно квалифицирано лице, за да се 
избегнат излагания на опасност.

11. Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

Опасност!
Преди всички дейности по почистване 
издърпвайте щепсела.

11.1 Почистване
•  По възможност поддържайте защитните 

устройства, вентилационните прорези 
и корпуса на двигателя без прах и 
замърсявания. Почистете уреда с чиста 
кърпа или го обдухайте със сгъстен 
въздух при ниско налягане.

•  Препоръчваме Ви да почиствате уреда 
директно след всяка употреба.

•  Почиствайте уреда редовно с влажна 
кърпа и малко калиев сапун. Не 
използвайте почистващи препарати 
или разтворители; те могат да разядат 
пластмасовите части по уреда. 
Внимавайте за това във вътрешността на 
уреда да не попадне вода. Проникването 
на вода в електроуреда увеличава риска 
от електрически удар.

11.2 Поддръжка 
Във вътрешността на уреда няма други части, 
които изискват поддръжка.

11.3 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.isc-gmbh.info

12. Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, 
например метал и пластмаса. Не изхвърляйте 
повредените уреди заедно с битовите 
отпадъци. Трябва да предадете уреда в 
подходящ приемен пункт, където уредът ще 
бъде унищожен съобразно изискванията. Ако 
не знаете къде има приемен пункт, можете да 
получите информация в общината.

13. Съхранение на склад

Складирайте уреда и принадлежностите му 
на тъмно, сухо място, където няма опасност 
от замръзване и което да е недостъпно 
за деца. Оптималната температура на 
складиране е между 5 и 30 ˚C. Съхранявайте 
електрическия инструмент в оригиналната му 
опаковка.
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Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроинструментите при битовите отпадъциl!

Съгласно Европейската директива 2012/19/EO за електрически и електронни стари уреди и 
прилагането в националното право употребените електроинструменти трябва да се събират 
отделно и да се доставят за екологична повторна употреба.

Алтернатива за рециклиране по отношение на призива за връщане:
Собственикът на електроуреда вместо връщане алтернативно с цел съдействие е задължен 
по отношение на целесъобразното оползотворяване в случай на отказ от собственост. 
Старият уред за целта също така може да се предостави в пункт за обратно вземане, където 
се извършва отстраняване по смисъла на националните закони за събирането, извозването, 
складирането и рециклирането на отпадъци. Това не засяга приложените към старите уреди 
отделни части от принадлежностите и помощни средства без електрически компоненти.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части* Държач за електрод, клещи за заземяване
 Консумативни материали/консумативи*
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
isc-gmbh.info. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки случай 
отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционна карта

Уважаеми клиенти,
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред 
някога не функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете 
към нашата сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта или към пункта на 
продажба, където сте закупили уреда. Относно предявяването на гаранционни претенции е в 
сила следното:
1. Тези гаранционни условия регламентират допълнителни гаранционни услуги, които по-долу 

посоченият производител допълнително обещава към законовата гаранция на купувачите 
на неговите нови уреди. Вашите законови гаранционни права не се засягат от тази гаранция. 
Нашата гаранционна услуга е безплатна за Вас.

2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по закупен от Вас нов уред на 
долупосочения производител, които доказуемо се дължат на производствен или отнасящ 
се до материала дефект, и по наш избор се ограничава до отстраняването на такива 
недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. Моля, имайте предвид, че нашите 
уреди според предназначението си не са конструирани за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Гаранционен договор поради това не се реализира тогава, когато 
уредът е бил използван в рамките на гаранционния период в промишлени, занаятчийски или 
индустриални предприятия или е бил изложен на подобен вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или 
въз основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за 
употреба (като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение 
или вид електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка 
и техника на безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, 
характерни за околната среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна 
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти 
за употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни 
или прах, транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети 
вследствие на падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, 
на обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 60 месеца и започва да тече от датата на покупка на 
уреда. Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния 
период в рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на 
гаранционни претенции след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или 
подмяната на уреда нито води до удължаване на гаранционния период, нито се стартира 
нов гаранционен период в резултат на тази услуга, извършена по отношение на уреда 
или евентуално монтирани резервни части. Това важи също при ползването на сервизно 
обслужване на място.

5. За да предявите Вашите гаранционни права, съобщете, моля, за дефектния уред на: www.
isc-gmbh.info. Ако нашата гаранционна услуга обхваща дефекта на уреда, то незабавно ще 
получите поправен или нов уред.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на 
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това 
упътване за употреба.
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Opasnost! -   Električni udar elektrode za zavarivanje može biti smrtonosno

Opasnost! -    Udisanje dimova zavarivanja može ugroziti Vaše zdravlje

Opasnost! -    Zrake svjetlosnog luka mogu oštetiti oči i kožu

Opasnost! - Iskre zavarivanja mogu uzrokovati eksploziju ili požar

Opasnost! -    Elektromagnetska polja mogu ometati funkcioniranje srčanih stimulatora

Opasnost! Opasnost od električnog udara
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

 Sigurnosni dijelovi:
a) Opasnost od električnog udara: Električni 

udar elektrode za zavarivanje može biti 
smrtonosno. Ne zavarujte na kiši ili snijegu. 
Nosite suhe izolirane rukavice. Ne hvatajte 
elektrodu golim rukama. Ne nosite mokre ili 
oštećene rukavice. Zaštitite se od električnog 
udara izoliranjem radnog komada. Ne otvaraj-
te kućište uređaja.

b) Opasnost od dima zavarivanja: Udisanje 
dima može biti opasno za zdravlje. Ne držite 
glavu u dimu. Uređaje koristite u otvorenom 
prostoru. Provjetravajte kako bi izašao dim.

c) Opasnost od iskri zavarivanja: Iskre zavari-
vanja mogu uzrokovati eksploziju ili požar. Za-
paljive tvari držite dalje od mjesta zavarivanja. 
Ne zavarujte blizu zapaljivih tvari. Iskre zava-
rivanja mogu uzrokovati požar. Neka u blizini 
bude spreman aparat za gašenje požara kao 
i promatrač koji ga odmah može upotrijebiti. 
Ne zavarujte na šupljim posudama ili nekak-
vim zatvorenim spremnicima.

d) Opasnost od dima zračenja svjetlosnog 
luka: Zrake svjetlosnog luka mogu oštetiti oči 
i kožu. Nosite kapu i zaštitne naočale. Nosite 
zaštitu za sluh i do kraja zakopčajte ovratnik 
košulje. Nosite zaštitni šljem za zavarivanje i 
besprijekorne fi ltre. Nosite potpunu zaštitu za 
tijelo.

e) Opasnost od elektromagnetskih polja: 
Struja zavarivanja stvara elektromagnetska 
polja. Ne koristite uređaj ako imate medicins-
ke implantate. Nikad ne omatajte vodove za 
zavarivanje oko tijela. Povežite vodove za 
zavarivanje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1)
1.   Držač elektroda
2.  Stezaljka s masom
3.  Kotačić za podešavanje struje zavarivanja
4.  Preklopnik 230 V / 400 V
5.  Kontrolna žaruljica kod pregrijavanja
6.  Kontrolna žaruljica pogona
7.  Skala struje zavarivanja
8.  Ručka za nošenje
9.  Kotači
10.  Mrežni kabel 400 V
11.  Nogar
12.  Adaptorski kabel
13.  Maska za zavarivanje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Uredjaj za zavarivanje
•  Ručka za nošenje (8)
•  Kotači (9)
•  Nogar (11)
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•  Adaptorski kabel (12)
•  Materijal za montažu (a-s)
•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3. Namjenska uporaba

Pomoću električnog uređaja za zavarivanje 
mogu se zavarivati različiti metali korištenjem 
odgovarajućih elektroda s plaštem.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Simboli i tehnički podaci

 EN 60974-1 
Europska norma za uredjaje za zavarivanje 
električnim lukom i izvore struje zavarivanja s 
ograničenim vremenom uključivanja (dio 6).

S
Simbol za izvore struje zavarivanja prikladnih za 
zavarivanje u okolini s povećanom električnom 
opasnošću.

~ 50 Hz 
Izmjenična struja i vrijednost mjerenja frekvencije 
[Hz]

U0 
Napon nazivnog praznog hoda [V]

200 A/28 V 
Maksimalna struja zavarivanja i odgovarajuće 
normiran radni napon [A/V]

Ø 
Promjer elektora [mm]

U2 
napon zavarivanja [V]

I2 
Struja zavarivanja [A]

3 ~ 50 Hz
Mrežni ulaz; broj faza kao i simbol za izmjeničnu 
struju i vrijednost mjerenja frekvencije

U1 
Napon mreže [V]

I1max 
Najveća vrijednost mjerenja struje mreže [A]

I1eff  
Efektivna vrijednost najveće struje mreže [A]

IP 21 S 
Vrsta zaštite

H 
Klasa izolacije

 X
Trajanje uključenja

 Mrežni priključak:  ................... 230/400 V ~ 50 Hz
 Struja zavarivanja (A): ............................. 60 - 200
Trajanje uključenja X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Napon praznog hoda (V):  ...............................  48
Potrošnja snage:  .................... 8,8 kVA kod 200 A
Osigurač (A):  ................................................... 16

 Vremena zavarivanja vrijede pri temperaturi oko-
line od 40 °C.

 5. Uputa za montažu

Vidi slike 2, 10-20.

5.1 Montaža maske za zavarivanje (13)
•  Položite zatamnjeno staklo (l) i preko toga 

prozirno zaštitno staklo (m) u za to predviđeni 
okvir (k) (sl. 3).

•  Utisnite klinove za pridržavanje zaštitnog sta-
kla (q) izvana u rupe u masci za zavarivanje 
(s) (sl. 4).

•  Položite okvir zaštitnog stakla (k) zajedno sa 
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zatamnjenim staklom (l) i prozirnim zaštitnim 
staklom (m) iznutra u šupljinu u okviru mas-
ke za zavarivanje (s), utisnite čahure za 
pridržavanje zaštitnog stakla (n) na klinove 
(q) tako da usjednu kako biste osigurali okvir 
zaštitnog stakla (k). Prozirno zaštitno staklo 
(m) mora naleći na vanjsku stranu (sl. 5).

•  Gornji rub okvira maske za zavarivanje (s) sa-
vinite prema unutra (sl. 6/1.) i prelomite kuto-
ve gornjeg ruba (sl. 6/2.). Sad savinite vanjske 
strane okvira maske za zavarivanje (s) prema 
unutra (sl. 6/3.) i spojite ih zajedno čvrstim 
pritiskom gornjih kutova i vanjskih strana. Na 
svakoj strani kod dosjedanja pridržnih klinova 
2 mora se čuti jasan klik (sl. 6/4.)

•  Ako su oba gornja kuta maske za zavarivanje 
spojena kao što je prikazano na slici 7, uta-
knite vijke za ručku (p) izvana kroz 3 rupe u 
masci za zavarivanje (sl. 8).

•  Okrenite masku za zavarivanje i provedite 
ručku (r) preko navoja 3 vijaka (p). Pričvrstite 
ručku (r) s 3 matice (o) na masku za zavari-
vanje.(sl. 9)

6. Mrežni priključak

Ovaj uredjaj za zavarivanje može raditi kod naziv-
nog napona od  230 V i 400 V. Pomoću prikazane 
okretne sklopke (4) može se podesiti željeni 
nazivni napon.  Molimo da se pridržavate dolje 
navedenih uputa za upravljanje:

3 ~
16 A

max. 200 A

Molimo da se pridržavate sljedećih napome-
na kako biste izbjegli opasnost od požara, 
električnog udara ili ozljedjivanja:
•  Ne koristite uredjaj kod nazivnog napona 

od 400 V ako je uredjaj podešen na 230 V. 
Oprez: Opasnost od požara!

•  Prije nego počnete podešavati nazivni napon,  
iskopčate uredjaj iz mreže.

•  Zabranjeno je podešavanje nazivnog napona  
tijekom rada uredjaja za zavarivanje.

•  Prije rada s uredjajem za zavarivanje provjeri-
te odgovara li podešeni nazivni napon uredja-
ja naponu izvora.

Napomena:
Uredjaj za zavarivanje opremljen je CeCon-
utikačem od 400 V~ 16 A. Ako uredjajem za 
zavarivanje radite na 230 V~, koristite priložen 
adaptorski kabel br. 12.

7. Pripreme za zavarivanje

Stezaljka s masom (-) (2) pričvrsti se direktno na 
komad za zavarivanje ili na podlogu na kojoj se 
komad nalazi.
Pažnja, provjerite postoji li direktan kontakt s 
komadom za zavarivanje. Pri tome izbjegavajte 
lakirane površine i/ili izolacijske materijale. Kabel 
držača elektroda ima na završetku specijalnu 
stezaljku koja služi za pritezanje elektrode. Tije-
kom zavarivanja uvijek treba koristiti zaštitu za oči. 
Ona štiti oči od svjetlosnog zračenja kojeg stvara 
električni lěk i omogućava točan pogled na pred-
met zavarivanja (Nije sadržan je u isporuci).

8. Zavarivanje

Nakon što ste priključili sve priključke za napa-
janje strujom kao i za strujni krug zavarivanja, 
možete postupiti na sljedeći način: 
Umetnite nenaslojeni kraj elektrode u držač (1) i 
spojite stezaljku za masu (-) (2) s komadom koji 
varite. Pri tome pazite da postoji dobar el. kontakt.
Uključite uredjaj prekidačem (4) i namjestite struju 
zavarivanja pomoću kotačića (3). To ovisi o elek-
trodi koju koristite. Držite štitnik za oči ispred lica 
i trljajte vrh elektrode po komadu koji varite kao 
da palite šibicu. Ovo je najbolji način da zapalite 
svjetlosni luk.
Isprobajte na nekom probnom komadu jeste li 
odabrali pravilnu elektrodu i jačinu struje.

Ø elektrode (mm) ................Struja zavarivanja (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Pažnja!
Ne lupkajte elektrodom po radnom komadu jer na 
taj način mogu nastati štete i otežati se paljenje 
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svjetlosnog luka. 
Čim se svjetlosni luk zapali pokušajte održati 
odredjeni razmak prema radnom komadu koji 
odgovara promjeru elektrode.
Tijekom zavarivanja taj razmak bi trebalo po 
mogućnosti održavati konstantnim. Nagib elekt-
rode u smjeru rada bi trebao iznositi 20/30 stup-
njeva.

Uvijek koristite kliješta da biste odstranili 
potrošene elektrode ili pomicali upravo zavarene 
komade. Pazite da držač elektroda (1) nakon za-
varivanja odlažete uvijek na izolirano mjesto.
Ogorinu smijete odstranjivati s vara tek nakon što 
se on ohladi.
Nastavljate li variti na prekinutom šavu, najprije 
odstranite ogorinu s tog mjesta. 

9. Zaštita od pregrijavanja

Uredjaj za zavarivanje opremljen je zaštitom koja 
transformator za zavarivanje štiti od pregrijavanja. 
Aktivira li se zaštita od pregrijavanja, zasvijetli 
kontrolna sijalica (5) na Vašem uredjaju. Pustite 
uredjaj za zavarivanje da se na neko vrijeme hladi.

10. Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

11. Čišćenje, održavanje i 
naručivanje rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

11.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•  Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•  Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 

plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

11.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

11.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

12. Zbrinjavanje u otpad i 
recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

13. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i mjestu 
za preuzimanje takvih uređaja koje provodi uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu i recikliranju. 
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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  Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Držač elektrode, kliješta za masu
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči za-

jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša jamstvena 
usluga obuhvaća kvar na uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost! -   Električni udar elektrode za zavarivanje može biti smrtonosno

Opasnost! -    Udisanje dimova zavarivanja može biti opasno po zdravlje

Opasnost! -    Zraci svetlosnog luka mogu da oštete oči i kožu

Opasnost! -    Varnice zavarivanja mogu da prouzroče eksploziju ili požar

Opasnost! -    Elektromagnetska polja mogu da ometaju funkcionisanje srčanih stimulatora

Opasnost!  Opasnost od električnog udara
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 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Opasnost!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Propusti kod pridržavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroče 
el.udar, požar i/ili teške povrede. Sačuvajte 
sve bezbednosne napomene i uputstva za 
buduće korišćenje.

 Sigurnosni delovi:
a) Opasnost od električnog udara: Električni 

udar elektrode za zavarivanje može biti 
smrtonosno. Ne zavarujte na kiši ili snegu. 
Nosite suve izolovane rukavice. Ne hvatajte 
elektrodu golim rukama. Ne nosite mokre ili 
oštećene rukavice. Zaštitite se od električnog 
udara tako da izolirate radni predmet. Ne ot-
varajte kućište uređaja.

b) Opasnost od dima zavarivanja: Udisanje 
dima može biti opasno po zdravlje. Ne držite 
glavu u dimu. Uređaje koristite u otvorenom 
prostoru. Provetravajte kako bi izašao dim.

c) Opasnost od varnica zavarivanja: Varnice 
zavarivanja mogu da prouzroče eksploziju ili 
požar. Zapaljive tvari držite dalje od mesta 
zavarivanja. Ne zavarujte blizu zapaljivih 
tvari. Varnice zavarivanja mogu da prouzroče 
požar. U blizini treba da bude spreman apa-
rat za gašenje požara kao i posmatrač koji 
može smesta da ga upotrebi. Ne zavarujte 
na šupljim sudovima ili nekakvim zatvorenim 
rezervoarima.

d) Opasnost od dima zračenja svetlosnog 
luka: Zraci svetlosnog luka mogu da oštete 
oči i kožu. Nosite kapu i zaštitne naočare. 
Nosite zaštitu sluha i potpuno zakopčajte 
okovratnik košulje. Nosite zaštitni šlem za za-

varivanje i besprekorne fi ltere. Nosite potpunu 
zaštitu za telo.

e) Opasnost od elektromagnetskih polja: 
Struja zavarivanja stvara elektromagnetska 
polja. Ako imate medicinske implantate, ne 
upotrebljavajte uređaj. Nikad ne omatajte 
vodove za zavarivanje oko tela. Povežite kab-
love za zavarivanje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1)
1.   Držač elektroda
2. Stezaljka sa masom
3. Točkić za podešavanje struje zavarivanja
4. Preklopnik 230 V / 400 V
5. Kontrolna lampica kod pregrevanja
6.  Kontrolna sijalica pogona
7.  Skala struje zavarivanja
8.  Drška za nošenje
9.  Točkovi
10.  Mrežni kabl 400 V
11.  Nogar
12.  Adapterski kabl
13.  Maska za zavarivanje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
•  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!
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• Uređaj za varenje
•  Drška za nošenje (8)
•  Točkovi (9)
•  Nogar (11)
•  Adapterski kabl (12)
•  Materijal za montažu (a-s)
•  Originalna uputstva za upotrebu 
•  Bezbednosne napomene 

3. Namensko korišćenje

Pomoću električnog uređaja za zavarivanje 
mogu da se zavaruju razni metali uz korišćenje 
odgovarajućih elektroda s plaštem.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
garanciju ako se uređaj koristi u komercijalne i 
industrijske svrhe kao i sličnim delatnostima.

4. Simboli i tehnički podaci

 EN 60974-1 
Evropska norma za uređaje za elektrolučno za-
varivanje i izvore struje zavarivanja s ograničenim 
trajanjem uključivanja (deo 6).

S
Simbol za izvore struje zavarivanja koji su podesni 
za zavarivanje u okolini s povećanom opasnošću 
od električne struje.

~ 50 Hz  
Naizmenična struja i dimenzionisana vrednost 
frekvencije [Hz]

U0 
Nominalni napon praznog hoda [V]

200 A/28 V  
Maksimalna struja zavarivanja i na odgovarajući 
način normiran radni napon [A/V]

Ø 
Prečnik elektroda [mm]

U2 
napon zavarivanja [V]

I2  
Struja zavarivanja [A]

3 ~ 50 Hz
Mrežni ulaz; broj faza kao i simbol naizmenične 
struje i dimenzionisana vrednost frekvencije

U1  
Nominalni napon [V]

I1max  
Najveća dimenzionisana vrednost strujne mreže 
[A]

I1eff   
Efektivna vrednost najjače struje mreže [A]

IP 21 S  
Vrsta zaštite

H  
Klasa izolacije

 X
Trajanje uključenja

 Mrežni priključak:  ................ 230 V/400 V ~ 50 Hz  
 Struja zavarivanja (A):  ............................ 60 - 200  
Trajanje uključenja X:   
5%  ................................................. 200 A (400V)  
7%  ........................................ 160 A (400V/230V)  
15%  ...................................... 115 A (400V/230V)  
30%  .........................................80A (400V/230V)  
60%  .................................................60 A (230 V)  
Napon praznog hoda (V):  ................................ 48  
Potrošnja snage:  .................... 8,8 kVA kod 200 A
Osigurač (A):  ................................................... 16

 Vremena zavarivanja važe pri temperaturi okoline 
od 40 °C.
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5. Uputstva za montažu

Vidi slike 2, 10-20.

5.1 Montaža maske za zavarivanje (13)
•  Položite zatamnjeno staklo (l) i preko 

toga providno zaštitno staklo (m) u za to 
predviđeni okvir (k) (sl. 3).

•  Utisnite klinove za pridržavanje zaštitnog sta-
kla (q) spolja u rupe u masci za zavarivanje 
(s) (sl. 4).

•  Položite okvir zaštitnog stakla (k) zajedno sa 
zatamnjenim staklom (l) i providnim zaštitnim 
staklom (m) iznutra u šupljinu u okviru 
maske za zavarivanje (s), utisnite čaure za 
pridržavanje zaštitnog stakla (n) na klinove (q) 
tako da se uglave kako biste osigurali okvir 
zaštitnog stakla (k). Providno zaštitno staklo 
(m) mora da nalegne na spoljnu stranu (sl. 5).

•  Gornju ivicu okvira maske za zavarivanje (s) 
savinite prema unutra (sl. 6/1.) i prelomite 
uglove gornje ivice (sl. 6/2.). Sad savinite 
prema unutra spoljne strane okvira zaštitne 
maske (s) (sl. 6/3.) i spojite ih tako da snažno 
stisnete uglove gornje ivice i spoljnih strana. 
Na svakoj strani kod uglavljivanja klinova 2 
treba da se čuje jasan klik (sl. 6/4).

•  Ako su oba gornja ugla maske za zavarivanje 
spojena kao što je prikazano na slici 7, utak-
nite spolja zavrtnje za dršku (p) kroz 3 rupe u 
masci za zavarivanje (sl. 8).

•  Okrenite masku za zavarivanje i provedi-
te dršku (r) preko navoja 3 zavrtanja (p). 
Pričvrstite dršku (r) s 3 navrtke (o) na masku 
za zavarivanje (sl. 9).

6. Mrežni priključak

Ovaj uređaj za zavarivanje može raditi kod naziv-
nog napona od 230 V i 400 V. Pomoću prikazane 
obrtne sklopke (4) može se podesiti željeni naziv-
ni napon. Molimo da se pridržavate dole navede-
nih uputstava za upravljanje:

3 ~
16 A

max. 200 A

Molimo da se pridržavate sljedećih napome-
na kako biste izbjegli opasnost od požara, 
električnog udara ili ozleđivanja:
•  Ne koristite uređaj kod nazivnog napona od 

400 V ako je uređaj podešen na 230 V. Oprez: 
Opasnost od požara!

•  Pre nego počnete podešavati nazivni napon, 
isključite uređaj iz mreže.

•  Zabranjeno je podešavanje nazivnog napona 
u toku rada uređaja za zavarivanje.

•  Pre rada sa uređajem za zavarivanje proverite 
odgovara li podešeni nazivni napon uređaja 
naponu izvora.

Napomena:
Uređaj za zavarivanje opremljen je CeCon-
utikačem od 400 V~ 16 A. Ako uređajem za 
zavarivanje radite na 230 V~, koristite priložen 
adapterski kabl br. 12.

7. Pripreme za zavarivanje

Stezaljka sa masom (-) (2) pričvrsti se direktno na 
komad za zavarivanje ili na podlogu na kojoj se 
komad nalazi.
Pažnja, proverite postoji li direktan kontakt sa 
komadom za zavarivanje. Pri tome izbjegavajte 
lakirane površine i/ili izolacione materijale. Kabl 
držača elektroda ima na završetku specijalnu 
stezaljku koja služi za pritezanje elektrode. U 
toku zavarivanja uvek treba koristiti zaštitu za oči. 
Ona štiti oči od svetlosnog zračenja kojeg stvara 
električni luk i omogućava tačan pogled na pred-
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met zavarivanja (nije sadržan u obimu isporuke).

8. Zavarivanje

Nakon što ste priključili sve priključke za napa-
janje strujom kao i za strujni krug zavarivanja, 
možete postupiti na sledeći način:
Umetnite nenaslojeni kraj elektrode u držač (1) 
i spojite stezaljku za masu (-) (2) s komadom 
koji zavarujete. Pri tome pazite da postoji dobar 
električni kontakt. Uključite uređaj prekidačem (4) 
i namestite struju zavarivanja pomoću točkića (3). 
To ovisi o elektrodi koju koristite. Držite štitnik za 
oči ispred lica i trljajte vrh elektrode po komadu 
koji zavarujete kao da palite šibicu. Ovo je najbolji 
način da zapalite svetlosni luk.
Isprobajte na nekom probnom komadu jeste li 
odabrali pravilnu elektrodu i jačinu struje.

Ø elektrode (mm)  ...............Struja zavarivanja (A)  
2  ............................................................... 40 - 80 
2,5........................................................... 60 - 110   
3,2..........................................................  80 - 160      
4...........................................................  120 - 200      

Pažnja!
Ne lupkajte elektrodom po radnom komadu jer na 
taj način mogu nastati štete i otežati se paljenje 
svjetlosnog luka.
Čim se svjetlosni luk zapali pokušajte održati 
određeni razmak prema radnom komadu koji 
odgovara prečniku elektrode.
U toku zavarivanja taj razmak bi trebalo po 
mogućnosti održavati konstantnim. Nagib elektro-
de u smeru rada bi trebao iznositi 20/30 stepeni.

Uvek koristite klješta da biste odstranili potrošene 
elektrode ili pomicali upravo zavarene komade.
Pazite da držač elektroda (1) nakon zavarivanja 
odlažete uvek na izolirano mesto.
Ogorinu smete odstranjivati sa zavara tek nakon 
što se on ohladi.

Nastavljate li zavarivati na prekinutom šavu, najp-
re odstranite ogorinu sa tog mesta.

9. Zaštita od pregrevanja

Uređaj za zavarivanje opremljen je zaštitom koja 
transformator za zavarivanje štiti od pregrevanja.
Aktivira li se zaštita od pregrevanja, zasvetli kont-
rolna sijalica (5) na Vašem uređaju. Pustite uređaj 
za zavarivanje da se na neko vreme hladi.

10. Zamena mrežnog priključnog 
voda

Opasnost!
Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja, 
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servis-
na služba ili kvalifi kovano lice, kako bi se izbegle 
opasnosti.

11. Čišćenje, održavanje i 
porudžbina rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

11.1 Čišćenje
•  Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•  Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•  Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouređaj povećava rizik od 
električnog udara.

11.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.
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11.3 Porudžbina rezervnih delova: 
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.isc-gmbh.info

12. Zbrinjavanje u otpad i 
recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.

13. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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 Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja: 
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i   
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez   
električnih elemenata. 

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme iSC GmbH.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Držač elektrode, klešta za masu
Potrošni materijal/ potrošni delovi*
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sledeća pitanja:

• Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
• Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Garantni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podležu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam 
je žao i molimo Vas da se obratite našem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili 
najbližoj prodavnici u kojoj ste kupili ovaj uređaj. Za garantni zahtev važi sledeće:
1. Ovi garantni uslovi regulišu dodatne garancije, koje dole naveden proizvođač garantuje zajedno sa 

zakonskom garancijom kupcima svojih novih uređaja. Ova garancija se ne odnosi na Vaše zakonske 
garantne zahteve. Naša garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isključivo odnosi na nedostatke novog uređaja dole navedenog proizvođača koji ste 
kupili, a koji su posledica grešaka na materijalu ili fabričkih grešaka; usluga je po našem izboru 
ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamenu uređaja.
Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske 
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji neće realizovati, ako je uređaj u periodu garancije 
korišćen za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naša garancija ne obuhvata: 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne ins-
talacije, nepoštovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan napon strujne 
mreže ili vrstu struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uređaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestručne primene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korišćenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uređaj 
(kao npr. pesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili delovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje upotrebom, uobičajeno ili ostalo 
trošenje.

4. Garantni rok iznosi 60 meseca, a počinje sa datumom kupovine uređaja. Garantni zahtevi stupaju 
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon što ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isključeno. Popravak ili zamena uređaja neće rezultovati 
produženjem garantnog roka, niti će zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne 
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takođe važi kod korišćenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša garancija 
obuhvata dotični kvar na uređaju, odmah ćemo vam poslati popravljen ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenje ove garancije za habajuće, istrošene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Tehlike! -    Kaynak elektrodundan kaynaklanan cereyan çarpması ölümcül olabilir

Tehlike! -     Kaynak dumanının teneff üs edilmesi sağlığınıza zarar verebilir

Tehlike! -     Ark kaynağı ışınları gözlere zarar verebilir ve cilt yanıklarına sebep olabilir

Tehlike! -     Kaynak işlemi esnasında oluşan kıvılcımlar patlama veya yangına sebep olabilir

Tehlike! -     Elektromanyetik alanlar kalp pili fonksiyonuna zarar verebilir

Tehlike!    Cereyan çarpma tehlikesi 
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
Tehlike!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları 
saklayın.

 Güvenlik parçaları:
a) Cereyan çarpma tehlikesi: Kaynak elek-

trodundan kaynaklanan cereyan çarpması 
ölümcül olabilir. Yağmurda veya kar yağışında 
kaynak yapmayın. Kuru izolasyonlu eldiven 
takın. Elektrodu çıplak elinizle tutmayın. Islak 
veya hasar görmüş eldiven kullanmayın. İş 
parçasına karşı izolasyon uygulayarak ken-
dinizi cereyan çarpmasına karşı koruyun. 
Cihazın gövdesini açmayın.

b) Kaynak dumanından kaynaklanan teh-
like: Kaynak dumanının teneff üs edilmesi 
sağlığınıza zarar verebilir. Başınızı dumanın 
içine sokmayın. Açık alanlardaki sistemleri 
kullanın. Kaynak dumanını tahliye eden 
havalandırma sistemi kullanın.

c) Kaynak kıvılcımından kaynaklanan 
tehlike: Kaynak işlemi esnasında oluşan 
kıvılcımlar patlama veya yangına sebep 
olabilir. Yanıcı maddeleri kaynak yapılan yer-
den uzaklaştırın. Yanıcı maddelerin yanında 
kaynak yapmayın. Kaynak kıvılcımları yangın 
çıkmasına sebep olabilir. Yakında bir yangın 
söndürme aleti bulundurun, ayrıca anında 
söndürücüyü kullanacak bir gözlemciyi de 
görevlendirin. Kazan veya herhangi bir kapalı 
tank üzerinde kaynak yapmayın.

d) Ark kaynağı ışınından kaynaklanan teh-
like: Ark kaynağı ışınları gözlere zarar verebilir 
ve cilt yanıklarına sebep olabilir. Şapka ve iş 
gözlüğü takın. Kulaklık ve koruyucu yakası 
bulunan iş gömleği giyin. Uygun fi ltre ile 
donatılmış kaynakçı maskesi takın. Tam vücut 
koruması kullanın.

e) Elektromanyetik alan tehlikesi: Kaynak 
akımı elektromanyetik alan oluşturur. Vücu-
dunda medikal implant bulunan kişiler kay-
nak işlemi yapmamalıdır. Kesinlikle kaynak 
kablosunu vücudunuza sarmayın. Kaynak 
kablolarını düzenleyin.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet açıklaması (Şekil 1)
1.    Elektrod pensesi
2.  Şase pensesi
3.  Kaynak akımı ayar düğmesi
4.  Voltaj değiştirme şalteri 230 V / 400 V
5.  Aşırı ısınma kontrol lambası
6.  İşletme kontrol lambası
7.  Kaynak akımı skalası
8.  Taşıma sapı
9.  Tekerlekler
10.  Elektrik kablosu 400 V
11.  Ayak
12.  Adaptör kablosu
13.  El maskesi

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.
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Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

•  Kaynak makinesi
•  Taşıma sapı (8)
•  Tekerlekler (9)
•  Ayak (11)
•  Adaptör kablosu (12)
•  Montaj malzemesi (a-s)
•  Orijinal Kullanma Talimatı 
•  Güvenlik Uyarıları 

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Elektrikli kaynak makinesi ile çeşitli metaller, uy-
gun kaplamalı elektrot kullanılarak kaynatılabilir.

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya ben-
zer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan 
hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4. Semboller ve teknik özellikler

 EN 60974-1
Sınırlı çalıştırma süresine sahip el ark kaynağı ma-
kineleri ve kaynak akımı güç üniteleri için geçerli 
Avrupa Normu (Kısım 6).

S
Yüksek elektrik tehlikesi bulunan ortamlarda kay-
nak çalışması yapmaya uygun olan kaynak akımı 
güç ünitesi sembolü.

~ 50 Hz  
Alternatif akım ve frekans değeri [Hz]

U0 
Anma açık devre gerilimi [V]

200 A/28 V  
Azami kaynak akımı ve ilgili şekilde normlu 
çalışma gerilimi [A/V]

∅ 
Elektrot çapı [mm]

U2    
Kaynak voltajı [V]

I2  
Kaynak akımı [A]

3 ~ 50 Hz
Şebeke girişi; Faz sayısı, alternatif akım sembolü 
ve frekans değeri

U1  
Şebeke gerilimi [V]

I1max  
Şebeke akımının en yüksek değeri [A]

I1eff   
En yüksek şebeke akımının efektif değeri [A]

IP 21 S  
Koruma türü

H  
İzolasyon sınıfı

 X 
Çalıştırma süresi

 Şebeke bağlantısı:  ............... 230 V/400 V ~ 50 Hz
 Kaynak akımı (A) :  .............................. 60 – 200 A
Çalıştırma süresi X:
%5  ................................................. 200 A (400V)
%7  ........................................ 160 A (400V/230V)
%15  ...................................... 115 A (400V/230V)
%30  .........................................80A (400V/230V)
%60  .................................................60 A (230 V)
Açık devre gerilimi:  ....................................... 48 V
Şebekeden çekilen güç:  ............... 8,8 kVA, 200 A
Sigorta (A):  ...................................................... 16

Kaynak süreleri ortam sıcaklığı 40°C olduğunda 
geçerlidir.
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 5. Montaj talimatı

Bakınız Şekil 2,10-20.

5.1 El maskesinin montajı (13)
•  Kaynakçı camını (l) ve üzerine şeffaf koruma 

camını (m), koruma camı çerçevesi (k) içine 
yerleştirin (Şekil 3).

•  Koruma camının tutma pimlerini (q) el mas-
kesi çerçevesi (s) içindeki deliklere geçirin. 
(Şekil 4)

•  Koruma camı çerçevesini (k) kaynakçı camı 
(l) ve şeffaf koruma camı (m) ile birlikte 
iç taraftan el maskesi çerçevesi (s) içine 
yerleştirin, koruma camı çerçevesini (k) sa-
bitlemek için koruma camı tutma burçlarını 
(n) koruma camının tutma pimleri (q) üzerine 
sabitleninceye kadar bastırarak takın. Şeffaf 
koruma camı (m) dış tarafta olmalıdır. (Şekil 5)

•  El maskesi çerçevesinin (s) üst kenarını iç 
tarafa doğru bükün (Şekil 6/1.) ve üst kenarın 
köşelerini içe doğru bükün (Şekil 6/2.). Sonra 
el maskesi çerçevesinin (s) dış kenarlarını 
iç tarafa doğru bükün (Şekil 6/3.) ve üst ke-
nar köşeleri ile dış kenarları sıkıca birbirine 
bastırarak birbirine birleştirin. Kenar başına 
tutma pimlerini yerlerine geçirirken 2 kez ke-
sin duyulabilir bir klik sesi algılanmalıdır (Şekil 
6/4.)

•  El maskesinin her iki üst kenarı Şekil 7’de 
gösterildiği gibi birbirine birleştirildiğinde tut-
ma sapı (p) civatalarını dış taraftan el maske-
sinin 3 deliğine geçirin. (Şekil 8)

•  El maskesini çevirin ve tutma sapını (r), tutma 
sapına (p) takmış olduğunuz 3 adet civatanın 
vida dişi içinden geçirin. Tutma sapını (r) 3 
adet tutma sapı (o) somunu ile el maskesine 
sabitleyin.(Şekil 9)

6. Elektrik şebekesine bağlantı

Bu elektrik kaynak makinesi 230 V ve 400 V anma 
gerilim değerlerinde çalıştırılabilir. Şekilde gösteri-
len değiştirme şalteri (4) ile istenilen anma gerilim 
değeri ayarlanabilir. Lütfen aşağıda gösterilen 
kullanma uyarılarına riayet edin:

3 ~
16 A

max. 200 A

Yangın, elektrik çarpması veya can kaybı tehlike-
lerinin önlenmesi için aşağıda açıklanan uyarıları 
dikkate alın:
•  Makine 230 V gerilim değerine ayarlandığında 

makineyi kesinlikle 400 V anma gerilime sahip 
bir şebekede çalıştırmayın. Dikkat: Yangın teh-
likesi!

•  Anma gerilim değerini değiştirmeden önce 
makinenin fişini prizden çıkarın.

•  Makinenin anma gerilim değerini makine 
çalışırken değiştirmek yasaktır.

•  Elektrikli kaynak makinesini çalıştırmadan 
önce ayarlanmış olan anma gerilim değerinin 
şebeke gerilim değeri ile aynı olup olmadığını 
kontrol edin.

Not:
Elektrikli kaynak makinesi 400V~16 A-CeCon fi şi 
ile donatılmıştır. Makine 230 V~ ile işletileceğinde, 
makine ile birlikte gönderilmiş olan adaptör kablo-
su Nr. 12 kullanılacaktır.

 7. Kaynak hazırlıkları

Şase pensesini (-) (2), direkt olarak kaynatılacak 
iş parçasına veya iş parçasının üzerine koyulduğu 
altlığa bağlayın.
Dikkat, kaynatılacak iş parçasının topraklama hattı 
ile direkt temas etmesini sağlayın. Bu nedenle 
penseyi bağlarken penseyi boyalı ve/veya izola-
syonlu bölümlere bağlamaktan kaçının. Elektrod 
tutma kablosunun ucunda elektrodları sıkıştırmak 
için özel bir pense bulunur. Kaynak çalışması 
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esnasında kaynak maskesini sürekli kullanın. 
Kaynak maskesi, gözlerin ark kaynağından 
kaynaklanan zararlı ışınlardan korunmasını 
ve kaynatılacak yere tam bakabilmeyi sağlar 
(sevkiyatın içeriğine dahil değildir).

8. Kaynaklama

Makinenin elektrik bağlantısı ile kaynak devresi ile 
ilgili tüm bağlantıları gerçekleştirdikten sonra kay-
nak çalışmasını şu şekilde uygulayabilirsiniz:
Elektrodun örtülü olmayan ucunu elektrod 
pensesine (1) sıkıştırın ve şase pensesini (-) (2) 
kaynaklanacak iş parçasına bağlayın. Pense ile iş 
parçası arasında iyi bir iletkenliğin olmasına dikkat 
edin.
Kaynak makinesinin şalterini (4) açın ve ayar 
düğmesi (3) ile kaynak akımını ayarlayın. Kaynak 
akım ayarı kullanılacak elektrod kalınlığına göre 
yapılacaktır.
Kaynak maskesini yüzünüze tutun ve elektrodun 
ucunu iş parçasına sürterek elektrodun aynı kibrit 
yakar gibi ateşlenmesini sağlayın. Bu metod ark 
kaynağını başlatmak için en iyi metodtur.
Doğru elektrod kalınlığı ve kaynak akımını seçip 
seçmediğinizi deneme parçası üzerinde test edin.

Elektrod Ø (mm)  ........................Kaynak akımı (A)
2...............................................................40-80 A
2,5........................................................ 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Dikkat!
Elektrodu iş parçasının üzerinde, iş parçasını 
delecek şekilde hareket ettirmeyin, elektrod bu 
şekilde hareket ettirildiğinde iş parçası hasar gö-
rebilir ve ark kaynağının ateşlenmesi zorlaşır.
Ark kaynağı ateşlendiği anda elektrod ile iş 
parçası arasında, kullanılan elektrod kalınlığına 
uygun belirli bir mesafe tutun.
Kaynatma işlemi boyunca bu aralık sabit 
tutulacaktır. Elektrod çalışma yönünde, yaklaşık 
20/30 derece eğimle hareket ettirilecektir.

Kullanılmış elektrodları penseden çıkarmak veya 
kaynatılmış iş parçalarını herhangi bir şekilde 
hareket ettirmek için pense kullanın. Kaynak 
işleminden sonra elektrod pensesinin (1) daima 
izolasyonlu olarak yere koyulmasına dikkat edin.
Kaynak dikişi üzerinde oluşan cüruf kabuğu an-
cak soğuduktan sonra temizlenecektir.
Yarıda kesilen kaynak dikişine yarıda bırakılan ye-

rinden tekrar devam etmeden önce cüruf kabuğu 
temizlenecektir.

9. Aşırı ısınma koruması

Kaynak makinesi, kaynak trafosunu aşırı ısınmaya 
karşı koruyan bir aşırı ısınma koruma düzeni ile 
donatılmıştır. Aşırı ısınma koruma düzeni devreye 
girdiğinde makinedeki kontrol lambası (5) yanar. 
Lamba yandığında kaynak makinesinin belirli bir 
süre soğumasını bekleyin.

10. Elektrik kablosunun 
değiştirilmesi

Tehlike!
Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde 
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi 
için kablo, üretici fi rma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafından değiştirilecektir.

11. Temizleme, Bakım ve Yedek 
Parça Siparişi

Tehlike!
Temizlik çalışmalarından önce elektrik kablosunu 
prizden çıkarın.

11.1 Temizleme
•  Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temiz-
leyin.

•  Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•  Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 
Elektrikli aletin içine su girmesi elektrik çarp-
ma riskini yükseltir.

11.2 Bakım
Cihaz içinde bakımı yapılması gereken başka bir 
parça yoktur.
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11.3 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•  Cihaz tipi
•  Cihazın ürün numarası
•  Cihazın kod numarası
•  İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır.

12. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

13. Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 
5 ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal 
ambalajı içinde saklayın.
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 Sadece AB Ülkeleri İçin Geçerlidir

Elektrikli cihazları çöpe atmayınız.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yönetmeliğince ve ilgili yönetmeliğin ulusal 
normlara uyarlanması sonucunda kullanılmış elektrikli aletler ayrıştırılmış olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek şekilde geri kazanım sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanılmış Cihazların İadesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüşüm Alternatifi : 
Kullanılmış elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eşyalarını iade etme yerine alternatif olarak, yönetmelikle-
re uygun olarak çalışan geri dönüşüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullanılmış cihaz, 
ulusal dönüşüm ekonomisi ve atık kanununa göre atıkların arıtılmasını sağlayan kullanılmış cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullanılmış alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardımcı malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca iSC GmbH fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Elektrot pensesi, şase pensesi
Sarf malzemesi/Sarf parçaları*
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasına bil-
dirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için aşağıda açıklanan 
soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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 Garanti belgesi  

Sayın Müşterimiz, 
ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam 
doğru şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk 
olan aleti Garanti Belgesi üzerinde açıklanan adrese göndermenizi veya aleti satın aldığınız mağazaya 
başvurmanızı rica ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 
1. Bu garanti koşulları, ilgili üretici fi rmanın yasal garanti hükümlerine ek olarak müşterilerine tanıdığı 

ek maddeleri düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti düzenlemesinden etkilenmez ve saklı 
kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir.

2. Söz konusu garanti hizmeti kapsamı sadece ilgili üretici fi rmadan satın aldığınız yeni alet için geçerli 
olup malzeme veya imalat hatasını kapsar. Ayıplı malın telafi si, ilgili arızanın giderilmesi veya aletin 
yenisi ile değiştirilmesi ile sınırlıdır ve bu seçim fi rmamıza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari 
ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız. Bu nedenle aletin ticari ve 
endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda çalıştırılması durumunda Garanti 
Sözleşmesi geçerli değildir.

3. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: 
- Montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan 
hasarlar, kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke 
gerilimine veya akım türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kay-
naklanan hasarlar veya bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar 
veya aletin anormal çevre koşullarına maruz bırakılması veya bakım ve temizlik çalışmalarının yeter-
siz olmasından kaynaklanan hasarlar. 
- Kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete aşırı 
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazın içine yabancı madde-
nin girmesi (örneğin kum, taş veya toz, transport hasarları), zor kullanma veya harici zorlamalardan 
kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan hasar). 
- Kullanıma bağlı olağan veya diğer doğal aşınma nedeniyle oluşan hasarlar.

4. Garanti süresi 60 aydır ve garanti süresi aletin satın alındığı tarihte başlar. Arızayı tespit ettiğinizde 
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti 
süresi dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarılması veya 
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için 
yeni bir garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti www.isc-gmbh.info sayfasına bildirin. Aletin arızası 
garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış veya yeni bir alet gönderile-
cektir.

Aşınma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma Talimatının servis bilgileri bölümündeki garanti 
koşullarında belirtilen kısıtlamalara atıfta bulunuruz.
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Опасность! -    Электрический удар при прикосновении к сварочному электроду может вести к 
смерти

Опасность! -     Вдыхание выделяющегося при сварке дыма может угрожать Вашему здоровью

Опасность! -     Излучение электрической дуги может вызвать повреждения глаз и кожи

Опасность! -     Образующиеся при сварке искры могут вызвать взрыв или пожар

Опасность! -     Электромагнитные поля могут вызвать неполадки в работе 
электрокардиостимуляторов

Опасность!    Опасность электрического удара
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

1. Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике 
безопасности находятся в приложенных 
брошюрах!
Опасность!
Прочитайте все указания по технике 
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике 
безопасности и технических требований 
возможно получение удара током, 
возникновение пожара и/или получение 
серьезных травм. Храните все указания 
по технике безопасности и технические 
требования для того, чтобы было 
возможно воспользоваться ими в 
будущем.

 Приспособления защиты
a) Опасность электрического удара: 

электрический удар при прикосновении 
к сварочному электроду может вести к 
смерти. Запрещено производить сварку 
во время дождя или снега. Используйте 
сухие изолирующие перчатки. Запрещено 
дотрагиваться до электрода голыми 
руками. Запрещено использовать 
мокрые или поврежденные перчатки. 
Защитите себя от электрического удара 
посредством изоляции относительно 
обрабатываемой детали. Запрещено 
открывать корпус устройства.

b) Опасность по причине выделения 
дыма при сварке: вдыхание 
выделяющегося при сварке дыма может 
угрожать здоровью. Голова не должна 
находиться в струе дыма. Используйте 
устройства в открытых зонах. Используйте 
вентиляцию для удаления дыма.

c) Опасность по причине образования 
искр при сварке: образующиеся при 
сварке искры могут вызвать взрыв или 
пожар. Держите горючие материалы 
вдали от места сварки. Запрещено 
производить сварку рядом с горючими 
материалами. Образующиеся при сварке 
искры могут вызвать пожар. Рядом 
с местом сварки должен находиться 
огнетушитель и наблюдатель, который 
сможет сразу же его использовать. 
Запрещено производить сварку на 
барабанах или любых закрытых емкостях.

d) Опасность по причине наличия 
излучения электрической дуги: 
излучение электрической дуги может 
вызвать повреждения глаз и кожи. 
Используйте головной убор и защитные 
очки. Используйте средства защиты 
органов слуха и рубашку с высоко 
застегнутым воротником. Используйте 
защитные шлемы сварщика и фильтры 
подходящих размеров. Используйте 
комплект средств для защиты всего тела.

e) Опасность по причине наличия 
электромагнитных полей: сварочный 
ток создает электромагнитные 
поля. Запрещено использование с 
медицинскими имплантатами. Никогда не 
обматывайте сварочные кабели вокруг 
тела. Соедините сварочные кабели.

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства (рисунки 1)
1.  Держатель электродов
2.  Клемма заземления
3.  Установочное колесо для сварочного тока
4.  Переключатель 230 в / 400 в
5.  Контрольная лампа для перегрева
6.  Контрольная лампа рабочего режима
7.  Шкала сварочного тока
8.  Рукоятка для переноски
9.  Колеса
10.  Кабель сетевого питания 400 в
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11.  Опорная ножка
12.  Адаптерный кабель
13.  Защитный экран

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описанного объема поставки. 
При обнаружении недостатка компонентов 
обратитесь в наш сервисный центр 
или магазин, в котором Вы приобрели 
устройство, не позднее чем в течение 5-ти 
рабочих дней после приобретения изделия, 
предъявив действительную квитанцию о 
покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийных сроков в документе с 
информацией о сервисном обслуживании.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

• Сварочный аппарат
•  Рукоятка для переноски (8)
•  Колеса (9)
•  Опорная ножка (11)
•  Адаптерный кабель (12)
•  Монтажный материал (a-s)
•  Оригинальное руководство по 

эксплуатации 
•  Указания по технике безопасности  

3. Использование в соответствии 
с предназначением

При помощи электросварочного аппарата 
можно сваривать различные металлы, 
используя соответствующие электроды в 
оболочке.

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим 
предназначению. За все возникшие в 
результате такого использования ущерб или 
травмы любого вида несет ответственность 
пользователь и работающий с устройством, а 
не его изготовитель.

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования 
их в промышленной, ремесленной или 
индустриальной области. Мы не несем 
никакой ответственности по гарантийным 
обязательствам при использовании 
устройства в промышленной, ремесленной 
или индустриальной области, а также в 
подобной деятельности.

4. Символы и технические данные

 EN 60974-1 
Европейские нормы для оборудования 
электродуговой сварки и генераторов 
сварочного тока с ограниченной  
длительностью включения (часть 6).

S
символ для генераторов сварочного тока, 
предназначенных для сварки в среде с 
повышенной электрической опасностью.

~ 50 Гц  
переменный ток и расчетное значение 
частоты [Гц]

U0  
номинальное напряжение холостого хода [в]

200 A/28 в  
максимальный сварочный ток и 
соответствующее нормированное рабочее 
напряжение [A/ в]
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Ø  
диаметр электродов [мм]

U2    
сварочное напряжение [в]

I2  
сварочный ток [A]

3 ~ 50 Hz
вход для электросети; количество фаз, а 
также символ переменного тока и расчетное 
значение частоты

U1  
напряжение электросети [в]

I1max  
наибольшее расчетное значение тока 
электросети [A]

I1eff   
действительное значение наибольшего тока 
электросети [A]

IP 21 S  
тип защиты

H  
класс изоляции

 X 
Продолжительность фазы включения

 Параметры электросети:   ..230 в/400 в ~ 50 Гц   
 Сварочный ток:   ................................ 60 – 200 A   
Длительность фазы включения X:    
5%   ..................................................200 A (400в)   
7%   .........................................160 A (400в/230в) 
15%   .......................................115 A (400в/230в)   
30%   ..........................................80A (400в/230в)   
60%   .................................................60 A (230 в)   
Напряжение холостого хода:   .....................48 в   
Мощность:   ............................ 8,8 квА при 200 A   
Предохранитель (A):   ..................................... 16   

Продолжительность сварки указана для 
температуры окружающей среды 40 °C. 

 

5. Руководство по монтажу

Смотрите рисунок 2, 10-20.

5.1 Монтаж защитного экрана (13)
•  Вложить стекло для сварки (l) и на него 

прозрачное защитное стекло (m) в рамку 
для защитного стекла (k) (рис. 3).

•  Крепежные штифты защитного стекла (q) 
вдавить в отверстия в раме защитного 
экрана (s) (рис. 4).

•  Вложить раму для защитного стекла (k) 
с стеклом для сварки (l) и прозрачным 
защитным стеклом (m) изнутри в выемку 
в раме защитного экрана (s), вдавить 
крепежные гнезда защитного стекла 
(n) в крепежные штифты защитного 
стекла (q) до тех пор, пока они не 
войдут в зацепление для того, чтобы 
зафиксировать раму для защитного 
стекла (k). Прозрачное защитное стекло 
(m) должно находиться снаружи (рис. 5).

•  Согнуть верхний кант рамы защитного 
экрана (s) вовнутрь (рис. 6/1.), а 
также углы верхнего канта (рис. 6/2.). 
Затем согнуть внешнюю сторону рамы 
защитного экрана (s) вовнутрь (рис. 
6/3.) и затем путем сильного сжимания 
соединить углы верхнего канта и внешних 
сторон. На каждой стороне при фиксации 
крепежных штифтов должно быть слышны 
2-а отчетливых щелчка (рис. 6/4.)

•  Если оба верхних угла защитного экрана 
соединены так, как показано на рисунке 
7, то нужно вставить винты для рукоятки 
(p) снаружи сквозь 3 отверстия в 
защитном экране (рис. 8).

•  Развернуть защитный экран и вставить 
рукоятку (r) через резьбу 3 винтов для 
рукоятки (p). Прочно привинтить рукоятку 
(r) при помощи 3 гаек для рукоятки (o) к 
защитному экрану (рис. 9).
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6. Параметры сети

Описываемый сварочный аппарат можно 
использовать при номинальном напряжении 
230 в и 400 в. При помощи изображенного 
поворотного переключателя (4) может быть 
отрегулировано номинальное напряжение. 
Пожалуйста, следуйте приведенным ниже 
указаниям по эксплуатации:

3 ~
16 A

max. 200 A

Необходимо следовать следующим указаниям 
для того, чтобы избежать опасности пожара, 
удара током и травм людей:
•  Запрещено использовать устройство 

с номинальным напряжением 400 в, 
если устройство установлено на 230 в. 
Осторожно: опасность пожара!

•  Необходимо отсоединить устройство от 
питания электричеством прежде, чем 
переключать номинальное напряжение.

•  Запрещено переключение номинального 
напряжения во время работы сварочного 
аппарата.

•  Перед эксплуатацией сварочного 
аппарата необходимо убедиться, что 
установленное номинальное напряжение 
устройства соответствует напряжению 
сети электропитания.

Информация:
Сварочный аппарат снабжен CeCon-штекером 
~400 в, 16 A. Если сварочный аппарат должен 
эксплуатироваться с напряжением ~230 в, 
то необходимо использовать приложенный 
адаптерный кабель № 12.

7. Приготовления к проведению 
сварки

Клемма заземления (-)(2) подключается 
непосредственно к свариваемому предмету 
или к подкладке, на которую установлен 
свариваемый предмет.
Внимание, обеспечьте постоянный контакт с 
свариваемым предметом. Поэтому избегайте 
использования покрытых лаком поверхностей 
и / или изолирующих материалов. Кабель 
держателя электрода имеет на конце 
специальный зажим, который служит для 
подсоединения электрода.
Используйте во время осуществления сварки 
всегда защитный щиток. Он защищает 
глаза от исходящего от электрической 
дуги светового излучения и тем не менее 
позволяет точно видеть свариваемые 
предметы (Не входит в комплект).

8. Сварка

После того, как будут осуществлены все 
электрические подключения для питания 
электричеством, а также для сварочного 
контура, нужно продолжить действия 
следующим образом:
Вставьте непокрытый оболочкой конец 
электрода в держатель электродов (1) и 
соедините клемму заземления (-)(2) со 
свариваемым предметом.
Внимательно следите за тем, чтобы был 
обеспечен хороший электрический контакт.
Включите устройство при помощи 
выключателя (4) и установите сварочный ток 
при помощи маховика (3). В зависимости от 
используемого электрода.
Держите щиток перед лицом и трите конец 
электрода о свариваемый предмет таким 
образом, чтобы движение было таким же, 
как при зажигании спички. Это является 
лучшим методом для того, чтобы зажечь 
электрическую дугу.
Провести пробную сварку на пробном 
предмете для того, чтобы определить 
правильность выбора нужного электрода и 
силы тока.
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Диаметр электрода (мм)  ....сварочный ток (A)
2............................................................. 40 - 80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Внимание!
Не прикасайтесь слегка электродом к 
обрабатываемому предмету, так как в этом 
случае может возникнуть ущерб и будет 
затруднено зажигание электрической дуги.
Как только зажжется электрическая 
дуга, старайтесь удержать определенное 
расстояние к обрабатываемому предмету, 
которое соответствует диаметру 
используемого электрода. По возможности 
нужно выдерживать постоянную дистанцию 
во время сварки. Наклон электрода в рабочем 
направлении должен составлять 20/30 
градусов.

Используйте всегда щипцы для того, чтобы 
удалить использованные электроды или для 
того, чтобы перемещать только что сваренные 
детали. Необходимо учесть, что держатель 
электродов (1) после сварки нужно всегда 
откладывать в заизолированном состоянии.
Шлак можно убирать только после 
охлаждения шва.
Если сварка должна быть продолжена в 
том месте, где прерывается шов, то сначала 
необходимо удалить шлаки в исходной точке, 
где он будет продолжен.

9. Защита от перегрева

Сварочный аппарат снабжен 
приспособлением защиты от перегрева, 
который защищает сварочный трансформатор 
от перегрева. Если сработает приспособление 
защиты от перегрева, то засветится 
контрольная лампа (5) на Вашем устройстве. 
Дайте сварочному аппарату некоторое время 
остыть.

10. Замена кабеля питания 
электросети

Опасность!
Если будет поврежден кабель питания от 
электросети этого устройства, то его должен 
заменить изготовитель устройства, его 
служба сервиса или другое лицо с подобной 
квалификацией для того, чтобы избежать 
опасностей.

11. Очистка, техобслуживание и 
заказ запасных деталей

Опасность!
Перед всеми работами по очистке необходимо 
вынуть штекер из розетки электросети.

11.1 Очистка
•  Содержите защитные приспособления, 

вентиляционные щели и корпус двигателя 
свободными насколько это возможно от 
пыли и грязи. Протрите устройство чистой 
ветошью или продуйте сжатым воздухом 
под низким давлением.

•  Мы рекомендуем очищать устройство 
сразу после каждого использования.

•  Регулярно очищайте устройство влажной 
ветошью с небольшим количеством 
жидкого мыла. Не используйте средства 
для очистки или растворы; они могут 
повредить пластмассовые части 
устройства. Следите за тем, чтобы вода не 
попала вовнутрь устройства. Попадание 
воды в электрическое устройство 
повышает опасность получения удара 
током.

11.2 Техобслуживание
Внутри устройства нет никаких деталей, 
нуждающихся в техническом уходе.

11.3 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
• Тип устройства
•  Номер артикула устройства
•  Идентификационный номер устройства
•  Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.isc-gmbh.info
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12. Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке 
для предотвращения повреждений при 
транспортировке. Эта упаковка является 
сырьем и поэтому может быть использована 
вновь или направлена на повторную 
переработку сырья. Устройство и его 
принадлежности изготовлены из различных 
материалов, например, металла и пластмасс. 
Не выбрасывайте дефектные устройства 
вместе с бытовыми отходами. Для правильной 
утилизации устройство необходимо сдать в 
подходящий пункт приема. Если Вы не знаете, 
где находится пункт приема, уточните это в 
органах коммунального управления. 

13. Хранение

Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом и неподверженном 
воздействию мороза, а также недоступном 
для детей месте. Оптимальная температура 
хранения находится между 5 ˚C и 30 ˚C. 
Храните электроинструмент в оригинальной 
упаковке.
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 Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2012/19/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан,в 
качестве альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации.
Пришедшее в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который 
осуществит ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве 
и обращении с мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность 
оборудованию дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим 
электрические части.

 Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного 
разрешения ISC GmbH.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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  Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные 
сервисные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. 
Они всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также 
приобретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены 
естественному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в 
качестве расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* Держатель электродов, зажим для 

заземления
Расходный материал/расходные части*
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в сети 
Интернет на сайте www.isc-gmbh.info. Обратите внимание на точное описание неисправности и в 
любом случае ответьте на следующие вопросы:

• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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 Гарантийное свидетельство

Уважаемая покупательница, уважаемый покупатель,
наши продукты проходят тщательнейший контроль качества. Если это устройство все же 
не будет функционировать безупречно, мы просим Вас обратиться в наш сервисный отдел 
по адресу, указанному в этом гарантийном талоне, или в магазин, в котором Вы приобрели 
устройство. При предъявлении гарантийных требований действуют следующие условия.
1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных 

услуг, которые нижеупомянутый производитель обеспечивает покупателям своих новых 
устройств в дополнение к условиям гарантии в соответствии с законом. Эти гарантийные 
обязательства не затрагивают Ваши законные гарантийные требования. Наши гарантийные 
услуги для Вас бесплатны.

2. Гарантийные услуги распространяются только на дефекты нового устройства 
нижеупомянутого производителя, которое вы приобрели, связанные с недостатком 
материала или производственным браком, и ограничиваются по нашему выбору 
устранением таких дефектов устройства или заменой устройства. Учтите, что наши 
устройства не предназначены для использования в промышленных целях, в ремесленном 
производстве и на профессиональной основе. Поэтому гарантийный договор считается 
недействительным, если устройство использовалось в течение гарантийного срока на 
кустарных, промышленных предприятиях или в ремесленном производстве, а также 
подвергалось сопоставимой нагрузке.

3. Наша гарантия не распространяется на: 
- повреждения устройства, возникшие в результате несоблюдения руководства по монтажу 
или неправильного монтажа, несоблюдения руководства по эксплуатации (например, 
при подключении к сети с неправильным напряжением или родом тока), несоблюдения 
требований касательно технического обслуживания и требований техники безопасности, 
воздействия на устройство аномальных условий окружающей среды или недостаточного 
ухода и технического обслуживания; 
- повреждения устройства, возникшие в результате неправильного или ненадлежащего 
использования (например, перегрузка устройства или применение не допущенных к 
использованию насадок или принадлежностей), попадания в устройство посторонних 
предметов (например, песка, камней или пыли, повреждения при транспортировке), 
применения силы или внешних воздействий (например, повреждения при падении); 
- повреждения устройства или частей устройства, связанные с износом в связи с 
эксплуатацией, обычным или другим естественным износом.

4. Гарантийный срок составляет 60 месяца, отсчет начинается со дня покупки устройства. 
Гарантийные права необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении 
двух недель после того как будет обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное 
обслуживание после истечения срока гарантии не принимаются. Ремонт или замена 
устройства не ведет к продлению гарантийного срока, также при оказании такой услуги 
отсчет нового гарантийного срока на устройство или возможно установленные детали не 
начинается заново. Это условие действует также при обращении в местный сервисный 
отдел.

5. Для предъявления гарантийного требования зарегистрируйте дефектное устройство на 
сайте: www.isc-gmbh.info. Если наша гарантия распространяется на дефект устройства, Вы 
незамедлительно получите отремонтированное или новое устройство.

Что касается быстроизнашивающихся, расходных деталей и недостающих компонентов, 
мы обращаем внимание на ограничения этой гарантии согласно информации о сервисном 
обслуживании настоящего руководства по эксплуатации.
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Fare! -   Elektrisk stød fra svejseelektroden kan være dødbringende

Fare! -    Indånding af svejserøg kan være sundhedsfarligt

Fare! -    Lysbuestråler kan beskadige øjnene og føre til hudkvæstelser

Fare! -    Svejsegnister kan føre til eksplosion eller brand

Fare! -    Elektromagnetiske felter kan ødelægge pacemakeres funktion

Fare! Fare som følge af elektrisk stød 
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Fare! 
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige an-
visninger. Følges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, kan  
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser 
være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

 Sikkerhedsdele:
a) Fare som følge af elektrisk stød: Elektrisk 

stød fra en svejseelektrode kan være dødbrin-
gende. Svejs ikke, når det regner eller sner. 
Brug tørre isoleringshandsker. Tag ikke fat 
omkring elektroden med bare hænder. Brug 
ikke våde eller beskadigede handsker. Beskyt 
dig mod elektrisk stød gennem isoleringer 
mod emnet. Åbn ikke anordningens hus.

b) Fare som følge af svejserøg: Indånding 
af svejserøg kan være sundhedsfarligt. Hold 
ikke hovedet ind i røgen. Brug anordninger 
i åbne områder. Brug udluftning til at fjerne 
røgen.

c) Fare som følge af svejsegnister: Svej-
segnister kan føre til eksplosion eller brand 
Hold brændbare stoff er fra svejsningen på 
afstand. Svejs ikke ved siden af brændbare 
stoff er. Svejsegnister kan føre til brand. Sørg 
for at have en brandslukker i nærheden og en 
person, der kan betjene den med det samme. 
Svejs ikke på tromler eller nogle former for 
lukkede beholder.

d) Fare som følge af lysbuestråler: Lysbu-
estråler kan beskadige øjnene og føre til 
hudkvæstelser. Brug hat og sikkerhedsbriller. 

Brug høreværn og tætsluttede skjortekraver. 
Brug svejserbeskyttelseshjelme og fejlfrie 
fi lterstørrelser. Brug fuldstændig kropsbeskyt-
telse.

e) Fare som følge af elektromagnetiske 
felter: Svejsestrøm fremstiller elektromag-
netiske felter. Må ikke bruges sammen med 
medicinske implantater. Vikl aldrig svejseled-
ninger rundt omkring kroppen. Før svejseled-
ninger sammen.

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1)
1.    Elektrodeholder 
2.  Jordklemme 
3.  Stillehjul til svejsestrøm 
4.  Omskifter 230 V / 400 V 
5.  Kontrollampe til overophedning 
6.  Kontrollampe drift
7.  Svejsestrømsskala
8.  Bæregreb
9.  Hjul
10.  Netledning 400 V
11.  Standerfod
12.  Adapterledning
13.  Svejseskærm

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
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kvælning!

•  Svejseapparat
•  Bæregreb (8)
•  Hjul (9)
•  Standerfod (11)
•  Adapterledning (12)
•  Monteringsmateriale (a-s)
•  Original betjeningsvejledning 
•  Sikkerhedsanvisninger 

3. Formålsbestemt anvendelse

Med el-svejseapparatet kan forskellige metaller 
svejses under anvendelse af formålsegnede be-
klædte elektroder.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse 
med dens tiltænkte formål. Enhver anden form 
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at 
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret 
bæres alene af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Symboler og tekniske data

 EN 60974-1 
Europæisk standard for lysbuesvejseudstyr og 
svejsestrømkilder med begrænset indkoblingstid 
(del 6).

S
Symbol for svejsestrømkilder, som er egnede til 
svejsning i omgivelser med forøget elektrisk fare.
   
~ 50 Hz 
Vekselstrøm og dimensioneringstal for frekvensen 
[Hz]

U0  
Nominel tomgangsspænding [V]

200 A/28 V 
Maksimal svejsestrøm og tilsvarende standardi-
seret arbejdsspænding [A/V]

Ø 
Elektrodediameter [mm]

U2 
Svejsespænding [V]

I2 
Svejsestrøm [A]

3 ~ 50 Hz
Netindgang; antal faser og vekselstrømssymbol 
samt dimensioneringstal forfrekvensen

U1 
Netspænding [V]

I1max 
Største dimensioneringstal for netstrøm [A]

I1eff  
Eff ektivværdi for største netstrøm [A]

IP 21 S 
Beskyttelsesgrad

H 
Isolationsklasse

 X
Funktionstid

 Nettilslutning:  ......................... 230/400 V ~ 50 Hz
 Svejsestrøm (A) :  .................................... 60 - 200
Funktionstid X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ......................................... 80 A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Tomgangsspænding (V):  ................................  48
Optagen eff ekt:  ......................8,8 kVA ved  200 A
Sikring (A):  ...................................................... 16

 Svejsetiderne gælder ved en omgivende tempe-
ratur på 40 °C.
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 5. Monteringsvejledning

Se fi g. 2, 10-20.

5.1 Montering af svejseskærm (13)
•  Læg svejseglas (l) og derover transparent 

beskyttelsesglas (m) i beskyttelsesglas-ram-
men (k) (fig. 3).

•  Pres holdetapper til beskyttelsesglas (q) i hul-
lerne i svejseskærm-rammen (s) udefra. (Fig. 
4.)

•  Læg beskyttelsesglas-ramme (k) med svej-
seglas (l) og transparent beskyttelsesglas (m) 
ind i udsparingen i svejseskærm-rammen (s) 
indefra, pres holdebøsninger til beskyttelses-
glas (n) på holdetapper til beskyttelsesglas 
(q), så de går i indgreb, hvorved beskyttel-
sesglas-rammen (k) sikres. Det transparente 
beskyttelsesglas (m) skal ligge på ydersiden. 
(Fig. 5.)

•  Bøj overkanten af svejseskærm-rammen (s) 
indad (fig. 6/1.), og bøj overkantens hjørner i 
vinkel (fig. 6/2.). Bøj nu ydersiderne på svej-
seskærm-rammen (s) ind (fig. 6/3.), og for-
bind dem ved at presse overkantens hjørner 
og ydersiderne fast sammen. Holdetapperne 
2 skal gå i indgreb med et hørbart klik i hver 
side (fig. 6/4.)

•  Når svejseskærmens to øverste hjørner er 
forbundet, som vist på figur 7, stikkes skruer 
til holdegreb (p) gennem de 3 huller i svejses-
kærmen udefra. (Fig. 8.)

•  Vend svejseskærmen om, og før håndgreb (r) 
hen over gevindet på de 3 skruer til holdegre-
bet (p). Skru holdegrebet (r) fast til svejses-
kærmen med de 3 møtrikker til holdegreb (o). 
(Fig. 9.)

6. Nettilslutning

Svejseapparat kan tilsluttes 230 V og 400 V nomi-
nel spænding. Den ønskede nominelle spænding 
kan indstilles med den viste drejekontakt (4). Følg 
anvisningerne til betjening nedenfor:

3 ~
16 A

max. 200 A

For at imødegå risikoen for brand, elektrisk stød 
og personskade skal følgende anvisninger iagt-
tages:
•  Arbejd aldrig med apparatet med  en nominel  

spænding på 400 V, hvis det er indstillet til 
230 V. Forsigtig: Brandfare!

•  Afbryd for strømtilførslen til apparatet, inden 
du indstiller den nominelle spænding.

•  Det er forbudt at justere den nominelle spæn-
ding, mens svejseapparatet er i gang.

•  Kontroller, at den indstillede nominelle spæn-
ding er i overensstemmelse med strømkilden, 
inden du tager svejseapparatet i brug.

Bemærk:
Svejseapparatet er udstyret med et 400 V ~ 16 A-
CeCon-stik. Hvis svejseapparatet skal anvendes 
med 230 V ~ , skal du benytte den medfølgende 
adapterledning nr. 12.

 7. Svejseforberedelser 

Jordklemmen (-) (2) fastgøres direkte til svej-
seemnet eller til det underlag, svejseemnet ligger 
på. 
Pas på, sørg for, at der er en direkte kontakt til 
svejseemnet. Undgå derfor lakerede overfl ader 
og/eller isolerende stoff er. Elektrodeholderkablet 
har en specialklemme i den ene ende, som bru-
ges til at klemme elektroden fast. Svejseskærm 
skal altid bruges under svejsningen. Den beskyt-
ter øjnene mod lysstrålingen fra lysbuen og tilla-
der alligevel præcis udsigt til svejseemnet (Følger 
ikke med).
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8. Svejsning 

Når du har foretaget alle elektriske tilslutninger til 
strømforsyningen og til svejsestrømkredsen, kan 
du gå frem som følger: 

Stik den ikke-beklædte del af elektroden i elekt-
rodeholderen (1) og forbind jordklemmen (-) (2) 
med svejseemnet. Sørg for god elektrisk kontakt. 
Tænd for apparatet på kontakten (4) og indstil 
svejsestrømmen med håndhjulet (3), afhængig af, 
hvilken elektrode, du vil bruge.  Hold svejseglas-
set op foran ansigtet og rids elektrodespidsen på 
svejseemnet på samme måde, som om du ville 
tænde for et tændstik. Det er den bedste metode 
for at tænde lysbuen. 
Prøv på et prøveemne, om du har valgt den rigtige 
elektrode og strømstyrke.

Elektrode Ø (mm) ....................... Svejsestrøm (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Pas på! 
Prik ikke emnet med elektroden, da det kunne 
volde skader og vanskeliggøre tændingen af 
lysbuen. 
Prøv at vare en distance til emnet, som svarer til 
det anvendte elektrodediameter, så snart lysbuen 
er tændt. 
Afstanden skal være så konstant som muligt, 
mens du svejser. Elektrodens hældning i arbejds-
retning bør være 20/30 grader. 

Brug altid en tang til at fjerne brugte elektroder 
eller til at fl ytte emner, der lige er blevet svejset. 
Vær opmærksom på, at elektrodeholderne (1) 
altid skal lægges ned isoleret efter svejsningen. 
Slaggen må først fjernes fra svejsesømmen efter 
nedkølingen. 
Hvis svejsningen fortsætter ved en afbrudt svej-
sesøm, skal man først fjerne slaggen fra det sted, 
hvor svejsningen påbegyndes igen. 

9. Beskyttelse mod overophedning 

Svejseapparatet er udstyret med en beskyttelse 
mod overophedning, som beskytter svejsetrans-
formeren mod overophedning. Når denne beskyt-
telsesanordning aktiveres, lyser kontrollampen (5) 
på dit apparat. Lad svejseapparatet køle ned et 
stykke tid. 

10. Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Fare! 
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifi kationer for at undgå fare for personskade.

11. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

11.1 Rengøring
•  Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,  

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•  Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang  
efter brug.

•  Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et el-
værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

11.2 Vedligeholdelse
Der fi ndes ikke yderligere dele, som skal   
vedligeholdes inde i maskinen.
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11.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oply-
ses:
• Savens type.
•  Savens artikelnummer.
•  Savens identifikationsnummer.
•  Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.isc-gmbh.info

12. Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaff ald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaff else skal produktet indleveres 
på et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt aff aldsdepot, så kontakt din kommune. 

13. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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 Kun for EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaff ald!

I medfør af Rådets direktiv 2012/19/EF om aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsættelse 
i den nationale lovgivning skal brugt el-værktøj indsamles separat og indleveres til videreanvendende 
formål på miljømæssig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:
Ejeren af el-værktøjet er – med mindre denne tilbagesender maskinen – forpligtet til at bortskaff e mas-
kinen og dens dele ifølge miljøforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation 
– spørg evt. personalet her, eller forhør dig hos din kommune. Tilbehør og hjælpemidler, som følger med 
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstående.

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Elektrodeholder, jordklemme
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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 Garantibevis

Kære kunde!
Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle ud-
vise fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står 
angivet på dette garantibevis, eller det sted, hvor du har købt varen. For indfrielse af garantikrav gælder 
følgende:
1. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstående producent lover købere 

af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmelser fastsat ved 
lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen dækker udelukkende mangler på et nyt apparat fra nedenstående producent, der 
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vælge, om sådanne mangler afhjælpes på 
produktet, eller om produktet udskiftes.
Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig 
brug. Garantien dækker således ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmæssige, 
håndværksmæssige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien dækker ikke følgende: 
- Skader på produktet som følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som 
følge af usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spænding eller strømtype) eller tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller 
som følge af at produktet udsættes for ikke normale miljøbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse. 
- Skader på produktet som følge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af 
produktet eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), indtrængen af fremmedlegemer 
i produktet (f.eks. sand, sten eller støv, transportskader), brug af vold eller eksterne påvirkninger 
udefra (f.eks. fordi produktet tabes). 
- Skader på produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udgør 60 måneder at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende in-
den garantiperiodens udløb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav 
kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb. Reparation eller udskiftning af produktet 
medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te gælder også servicearbejder, der foretages på stedet.

5. Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til følgende adresse: 
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og 
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angår slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskrænkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nærværende betjeningsvejledning.
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Fare! -    Elektrisk støt fra sveiseelektroden kan være dødelig

Fare! -     Innpusting av sveiserøyk kan være helseskadelig

Fare! -     Lysbuestråler kan føre til skader på øyne og hud

Fare! -     Gnister fra sveisingen kan forårsake eksplosjon eller brann

Fare! -     Elektromagnetiske felt kan føre til feil på funksjonen til pacemakere

Fare!    Fare på grunn av elektrisk støt 
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Fare!
Når man bruker utstyr, må en del sikkerhetsregler 
overholdes for å forhindre personskader og ma-
terielle skader. Les derfor nøye igjennom denne 
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. 
Ta godt vare på bruksanvisningen, slik at du til 
enhver tid har informasjonen til rådighet. Dersom 
du gir utstyret videre til en annen person, må 
du også sørge for å levere bruksanvisningen / 
sikkerhetsinstruksene sammen med utstyret. Vi 
påtar oss intet ansvar for ulykker eller skader som 
måtte oppstå fordi denne bruksanvisningen og 
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du fi nner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det 
vedlagte heftet!
Fare!
Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og 
andre instruksjoner. Dersom du gjør feil og ikke 
overholder sikkerhetsinstruksjonene og veiled-
ningene, kan dette forårsake elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle 
sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for å 
kunne slå opp i dem senere.

 Sikkerhetsdeler:
a) Fare på grunn av elektrisk støt: Elektrisk 

støt fra en sveiseelektrode kan være dødelig. 
Du må ikke sveise når det snør eller regner. 
Bruk tørre isolerende hansker. Ta ikke i elek-
troden med bare hender. Bruk ikke hansker 
som er våte eller har skader. Beskytt deg mot 
elektrisk støt ved å isolere opp mot arbeids-
stykket. Du må ikke åpne innretningens hus.

b) Fare på grunn av sveiserøyk: Innpusting 
av sveiserøyk kan være helseskadelig. Hold 
ikke hodet inn i røyken. Bruk innretningene i 
åpne omgivelser. Bruk ventilasjon for å fjerne 
røyken.

c) Fare på grunn av gnister fra sveisingen: 
Gnister fra sveisingen kan forårsake eksplo-
sjon eller brann. Hold brennbare materialer 
på avstand fra sveisingen. Sveis ikke i nær-
heten av brennbare materialer. Gnister fra 
sveisningen kan forårsake brann. Hold et 
brannslukningsapparat klar i nærheten, og få 
en annen person til å observere arbeidet og 
samtidig være klar til å bruke brannsluknings-
apparatet. Du må ikke sveise på tromler eller 
andre typer lukkede beholdere.

d) Fare på grunn av lysbuestråler: Lysbu-
estråler kan føre til skader på øyne og hud. 
Bruk hatt og vernebriller. Bruk hørselsvern 
og skjortekrage som lukkes høyt oppe. Bruk 
sveiserhjelm og forskriftsmessige fi lterstørrel-
ser. Bruk komplett kroppsvern.

e) Fare på grunn av elektromagnetiske felt: 
Sveisestrøm genererer elektromagnetiske felt: 
Skal ikke brukes sammen med medisinske 
implantater. Du må aldri vikle sveisekablene 
rundt kroppen. Før sveisekablene sammen.

2. Beskrivelse av maskinen og 
innholdet i leveransen

2.1 Beskrivelse av maskinen (fi gur 1)
1.    Elektrodeholder
2.  Godsklemme
3.  Reguleringshjul for sveisestrøm
4.  Vendebryter 230 V / 400 V
5.  Kontrollampe for overopphetning
6.  Kontrollampe drift
7.  Sveisestrømskala
8.  Bærehåndtak
9.  Hjul
10.  Nettkabel 400 V
11.  Fot
12.  Adapterkabel
13.  Sveiseskjerm

2.2 Inkludert i leveransen
Vennligst kontroller at artikkelen er komplett ut fra 
det som er beskevet som innholdet i leveransen. 
Dersom det mangler deler må du henvende deg 
til vårt Service Center, eller til forhandleren hvor 
du kjøpte maskinen, innen 5 arbeidsdager etter 
kjøpet. Du må da legge fram en gyldig kjøpskvit-
tering. Vær i denne forbindelse oppmerksom på 
garantiytelsestabellen i serviceinformasjonen helt 
bak i veiledningen.
•  Åpne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut 

av emballasjen.
•  Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- 

og transportsikringene (hvis for hånden).
•  Kontroller at leveringen er komplett.
•  Kontroller maskinen og tilbehørsdelene med 

henblikk på transportskader.
•  Oppbevar om mulig emballasjen til garantiti-

den er utløpt.

Fare!
Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke le-
ketøy for barn! Barn må ikke leke med plast-
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posene, foliene og smådelene! Det er fare for 
at de svelger dem og fare for kvelning!

•  Sveiseapparat
•  Bærehåndtak (8)
•  Hjul (9)
•  Fot (11)
•  Adapterkabel (12)
•  Monteringsmateriale (a-s)
•  Bruksanvisning
•  Sikkerhetsinstrukser

3. Formålstjenlig bruk

Med det elektriske sveiseapparatet kan ulike me-
taller sveises ved hjelp av de respektive belagte 
elektrodene.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er be-
regnet på. All annen bruk som går ut over dette 
blir regnet for å være ikke-forskriftsmessig. Pro-
dusenten påtar seg intet ansvar for noen form for 
materielle skader eller personskader som måtte 
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og 
alene brukeren/den som betjener anlegget ans-
varlig.

Vær oppmerksom på at vårt utstyr ikke er kons-
truert for bruk innen næringsliv, håndverk eller 
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. 
Vi gir ingen garanti dersom maskinen brukes i 
næringslivet, håndverks- eller industribedrifter, 
eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med 
en slik bruk.

4. Symboler og tekniske data

 EN 60974-1 
Europeisk standard for lysbuesveiseinnretninger 
og sveisestrømkilder med begrenset innkoplings-
tid (del 6). 

S
Symbol for sveisestrømkilder som er egnet til 
sveising i omgivelser med høynet elektrisk risi-
ko. 

~ 50 Hz 
Vekselstrøm og merkeverdi for frekvens [Hz]

U0 
Nominell spenning, ubelastet [V]

200A/28 V 
Maksimal sveisestrøm og tilsvarende normert ar-
beidsspenning [A/V] 

Ø 
Elektrodediameter [mm] 

U2    
sveisespenning [V]

I2 
Sveisestrøm [A] 

3 ~ 50 Hz
Nettinngang; antall faser og vekselstrømsymbol, 
samt merkeverdi for frekvens  

U1  
Nettspenning [V]  

I1maks 
Høyeste merkeverdi for nettstrømmen [A]  

I1eff   
Eff ektiv verdi for høyeste nettstrøm [A]  

IP 21 S  
Innkapsling  

H  
Isolasjonsklasse 

 X 
Innkoplingstid 

Apparatet er radiostøydempet i samsvar med EF-
direktiv 2004/108/EF

 Nettilkopling:  ....................... 230 V/400 V ~ 50 Hz
 Svejsestrøm (A) :  ...................................60-200 A
Innkoplingstid X
5 %  ................................................. 200 A (400V)
7 %  ........................................ 160 A (400V/230V)
15 %  ...................................... 115 A (400V/230V)
30 %  .........................................80A (400V/230V)
60 %  .................................................60 A (230 V)
Spenning unbelastet (V):  ................................. 48
Opptatt eff ekt: ........................  8,8 kVA ved 200 A
Sikring (A):  ...................................................... 16
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Sveisetidene gjelder ved en omgivelsestempera-
tur på 40 °C.

 5. Monteringsveiledning

Se fi gur 2, 10-20.

5.1 Montering av sveiseskjermen (13)
•  Sett sveiseglasset (I), og det transparente 

beskyttelsesglasset (m) over det, inn i ram-
men for beskyttelsesglasset (k) (fig. 3).

•  Press holdestiftene for beskyttelsesglasset 
(q) inn i boringene i sveiseskjermrammen (s) 
på utsiden. (fig. 4)

•  Sett rammen for beskyttelsesglasset (k) 
med sveiseglasset (l) og det transparente 
beskyttelsesglasset (m) inn i utsparingen i 
sveiseskjermrammen (s) fra innsiden. Press 
holdebøssingen for beskyttelsesglasset (n) 
inn på holdestiften for beskyttelsesglasset 
(q) til den går i lås, for å låse fast rammen 
for beskyttelsesglasset (k). Det transparente 
beskyttelsesglasset (m) må ligge på utsiden. 
(fig. 5)

•  Bøy overkanten av sveiseskjermrammen (s) 
mot innsiden (fig. 6/1.) og brett inn hjørnene 
av overkanten (fig. 6/2.). Bøy deretter yttersi-
dene av sveiseskjermrammen (s) mot innsi-
den (fig. 6/3) og forbind dem med hverandre 
ved å presse hjørnene av overkantene og 
yttersidene hardt sammen. Det må kunne hø-
res at holdestiftene går i lås på hver side ved 
2 tydelige klikkelyder (fig. 6/4.)

•  Når de to øverste hjørnene på sveisesjermen 
er forbundet med hverandre, som vist på figur 
7, må du stikke skruene for håndtaket (p) 
gjennom de 3 hullene i sveiseskjermen fra 
utsiden. (fig. 8)

•  Snu sveiseskjermen og før håndtaket (r) over 
gjengene til de 3 skruene for håndtaket (p). 
Skru fast håndtaket (r) med de 3 mutrene for 
håndtaket (o) på sveiseskjermen. (fig. 9)

6. Nettilkopling

Dette sveiseapparatet kan drives med nominell 
spenning på 230 V og 400 V. Ønsket nominell 
spenning kan stilles inn med den viste dreiebryte-
ren (4). Vennligst følg de instruksjonene for betje-
ning som er angitt nedenfor:

3 ~
16 A

max. 200 A

Følg instruksjonene nedenfor for å unngå risiko 
for brann, elektrisk støt eller personskader:
•  Du må aldri bruke apparatet med 400 V nomi-

nell spenning dersom apparatet er innstilt på 
230 V. Forsiktig: Brannfare!

•  Kople maskinen fra strømforsyningen før du 
stiller inn nominell spenning.

•  Det er forbudt å justere den nominelle spen-
ningen mens sveiseapparatet er i drift.

•  Før du bruker sveiseapparatet, må du kontrol-
lere at den innstilte nominelle spenningen på 
apparatet samsvarer med strømkilden.

Anmerkning:
Sveiseapparatet er utstyrt med en 400 V~ 16 A 
CeCon-plugg. Dersom sveiseapparatet skal bru-
kes med 230 V~, må den vedlagte adapterkabel 
nr. 12 brukes.

7. Forberedelse av sveisingen

Godsklemmen (-) (2) festes direkte på sveise-
emnet eller på underlaget som sveiseemnet er 
plassert på.
OBS: Sørg for at det opprettes en direkte kontakt 
med sveiseemnet. Unngå derfor lakkerte overfl a-
ter og/eller isolasjonsmaterialer. Elektrodeholder-
kabelen er utstyrt med en spesialklemme i enden. 
Denne brukes til å klemme fast elektroden.
Det skal alltid brukes sveisemaske under sveisin-
gen. Den beskytter øynene mot de lysstråler som 
kommer fra lysbuen, samtidig som den gjør det 
mulig å holde blikket nøyaktig på materialet som 
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sveises.

8. Sveising

Når du har opprettet alle elektriske tilkoplinger 
for strømforsyningen og for sveisestrømkretsen, 
kan du gå fram på følgende måte: Før den enden 
av elektroden som er uten belegg, inn i elektro-
deholderen (1) og kople godsklemmen (-) (2) til 
sveiseemnet.
Pass i denne forbindelse på at det opprettes en 
god elektrisk kontakt. Slå sveiseapparatet på 
med bryteren (4) og still inn sveisestrømmen med 
håndrattet (3). Alt etter hvilken elektrode man vil 
benytte.
Hold sveisemasken foran ansiktet og gni elekt-
rodespissene mot sveiseemnet slik at du utfører 
samme type bevegelse som når du tenner på en 
fyrstikk. Dette er den beste metoden for å tenne 
lysbuen. Test på et prøveemne om du har valgt 
riktig elektrode og strømstyrke.

Elektrode-Ø (mm)  ...................... Sveisestrøm (A) 
2  ..............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

OBS!
Ikke støt elektroden mot arbeidsstykket. Da kan 
det oppstå skade, og det kan bli vanskeligere å 
tenne lysbuen.
Så snart lysbuen er tent, må du forsøke å holde 
en viss avstand til arbeidsstykket, tilsvarende 
den benyttede elektrodediameter. Avstanden bør 
holdes så konstant som mulig under sveisingen. 
Elektroden bør ha en vinkel på 20 - 30 grader i 
arbeidsretningen.

Bruk alltid en tang for å fjerne utbrukte elektroder, 
eller for å fl ytte på arbeidsstykker som nettopp er 
blitt sveiset. Vær oppmerksom på at elektrodehol-
derne (1) alltid må legges ned isolert fra hverand-
re etter sveisingen. Slagget må ikke fjernes før 
sveisesømmen er blitt kald. Dersom en sveising 
fortsettes på en sveisesøm som ble avbrutt, må 
man først fjerne slagget på startpunktet.

9. Overopphetningsvern

Sveiseapparatet er utstyrt med et overopphet-
nings-vern. Dette beskytter sveisetransformatoren 
mot å bli for varm. Dersom overopphetningsvernet 
utløses, så lyser kontrollampen (5) på sveise-
apparatet. La sveiseapparatet få anledning til å 
avkjøles en stund.

10. Utskiftning av nettkabelen

Fare!
Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, 
må den skiftes ut av produsenten, av produsen-
tens kundeservice eller tilsvarende kvalifi sert 
person, slik at risikoer unngås.

11. Rengjøring, vedlikehold og 
bestilling av reservedeler

Fare!
Trekk alltid ut nettpluggen når det skal utføres 
rengjøringsarbeider.

11.1 Rengjøring
•  Hold sikkerhetsinnretningene, ventilasjonsåp-

ningene og motorhuset så fri for støv og 
smuss som mulig. Gni maskinen ren med en 
ren klut, eller blås den ren med trykkluft med 
lavt trykk.

•  Vi anbefaler å rengjøre maskinen omgående 
etter bruk.

•  Rengjør maskinen med jevne mellomrom 
med en fuktig klut og litt smøresåpe. Ikke bruk 
rengjørings- eller løsningsmidler. Disse kan 
angripe delene av kunststoff på maskinen. 
Pass på at det ikke kan komme vann inn i 
maskinen. Dersom det trenger vann inn i et 
elektroverktøy, er det høynet risiko for elekt-
risk støt.

11.2 Vedlikehold
Det befi nner seg ingen deler som kan vedlikehol-
des inne i maskinen.
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11.3 Bestilling av reservedeler:
Når man bestiller reservedeler, bør følgende opp-
lysninger angis:
•  Maskintype
•  Maskinens artikkelnummer
•  Maskinens identifikasjonsnummer
•  Reservedelsnummeret til den nødvendige 

reservedelen
Du fi nner aktuelle priser og informasjon under 
www.isc-gmbh.info

12. Avfallsbehandling og 
gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for å forhindre 
transportskader. Denne emballasjen er et råstoff  
og kan dermed brukes om igjen, eller den kan 
føres tilbake til råstoff kretsløpet. Maskinen og 
tilbehøret består av ulike materialer, f.eks. metall 
og kunststoff er. Defekte maskiner skal ikke kastes 
i husholdningsavfallet. Maskinen bør leveres inn 
til et egnet depot for forskriftsmessig avfallsbe-
handling. Spør hos kommuneadministrasjonen, 
dersom du ikke vet hvor et slikt deponi fi nnes. 

13. Lagring

Lagre maskinen og tilbehøret på et mørkt, tørt og 
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den 
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 
30 ˚C. Oppbevar elektroverktøyet i originalembal-
lasjen.
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Kun for EU-land

Ikke kast elektroverktøy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomføring i nasjonal 
lovgivning må utbrukt elektroverktøy samles inn separat og tilføres miljøvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:
Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til å være med og sørge for at utstyret blir tilført en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, når vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle 
utstyret kan i denne forbindelse også leveres til et returdeponi, som gjennomfører en destruksjon i 
samsvar med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehørsdeler og hjelpemidler 
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berøres ikke av dette.

 Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og ledsagende papirer til produktene, også i 
utdrag, er bare tillatt når ISC GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

  Med forbehold om tekniske endringer
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  Serviceinformasjon

Vi har kompetente servicepartnere i alle land som er angitt i garantidokumentet. Du fi nner kontaktopp-
lysningene i garantidokumentet. Disse står til disposisjon for deg i alle servicesaker som for eksempel 
reparasjoner, levering av reservedeler og slitedeler eller bestilling av forbruksmateriell.

Vær oppmerksom på at for dette produktet er følgende deler utsatt for slitasje under bruk eller naturlig 
slitasje, eller følgende deler er nødvendige som forbruksmateriell.

Kategori Eksempel
Slitedeler* Elektrodeholder, jordingstang
Forbruksmateriale/ forbruksdeler*
Manglende deler

* ikke nødvendigvis inkludert i leveransen!

Ved mangler eller feil ber vi deg registrere feilen på internettadressen: www.isc-gmbh.info. Sørg for å gi 
en nøyaktig beskrivelse av feilen, og svar i denne forbindelse alltid på følgende spørsmål:

• Virket maskinen noen gang, eller var den defekt helt fra start av?
• Ble du oppmerksom på noe spesielt før defekten oppstod (symptom før defekten)?
• Hvilken feilfunksjon har maskinen etter din mening (viktigste symptom)?  

Beskriv denne feilfunksjonen.
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 Garantidokument

Kjære kunde!
Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle 
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under 
den adresse som er angitt på dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjøpte maskinen. Følgen-
de vilkår gjelder for å gjøre gjeldende garantikrav:
1. Disse garantivilkårene gjelder for ekstra garantiytelser som ovenfor nevnte produsent lover dem 

som kjøper produsentens nye maskiner, i tillegg til den lovfestede garantien. Dine lovfestede krav på 
garantiytelser berøres ikke av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen dekker kun mangler på en maskinen som du har kjøpt ny fra ovenfor nevnte produ-
sent, og som påviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det er opp til oss å velge om vi vil 
utbedre slike mangler på maskinen eller erstatte maskinen.
Vær oppmerksom på at vårt utstyr ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller yr-
kesmessig bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngått, dersom 
maskinen i løpet av garantitiden brukes innen næringsliv, håndverk eller industri, eller dersom den 
utsettes for tilsvarende belastninger.

3. Vår garanti dekker ikke: 
- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-fors-
kriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen 
koples til feil nettspenning eller strømtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsfors-
kriftene ikke er blitt fulgt, at maskinen er utsatt for unormale miljøbetingelser, eller som har oppstått 
på grunn av manglende stell og vedlikehold. 
- Skader på maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelast-
ning av maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbehør), inntrenging av uvedkommende 
gjenstander i maskinen (for eksempel sand, steiner eller støv, transportskader), bruk av makt eller 
ekstern påvirkning (for eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned). 
- Skader på maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeføres på vanlig slitasje under bruk 
eller annen naturlig slitasje.

4. Garantitiden gjelder i 60 måneder og begynner å løpe fra og med kjøpsdatoen for maskinen. Ga-
rantikrav skal gjøres gjeldende før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget 
defekten. Det er ikke mulig å gjøre gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon 
eller utskiftning av maskinen fører verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid 
begynner å gjelde for maskinen eller eventuelle monterte reservedeler på grunn av denne garantiy-
telsen. Dette gjelder også ved anvendelse av service på stedet.

5. Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjøre gjeldende garantikrav for på internettad-
ressen: www.isc-gmbh.info. Dersom defekten på maskinen dekkes av vår garantiytelse, vil du om-
gående få i retur en reparert eller en ny maskin.

Når det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjel-
der for garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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Hætta! -    Rafl ost frá suðuskautinu getur verið lífshættulegt

Hætta! -     Innöndun á suðureyk getur verið heilsuskaðandi

Hætta! -     Suðulogi getur verið skaðlegur augum og húð.

Hætta! -     Suðuneistar geta valdið sprengingum og geta valdið bruna

Hætta! -     Rafsegulsvið getur trufl að virkni hjartagangráða

Hætta!    Hætta vegna rafl osts 
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Hætta!
Við notkun á tækjum eru ýmis öryggisatriði sem 
fara verður eftir til þess að koma í veg fyrir slys og 
skaða. Lesið því notandaleiðbeiningarnar / öryg-
gisleiðbeiningarnar vandlega. Geymið allar leið-
beiningar vel þannig að ávallt sé hægt að grípa til 
þeirra ef þörf er á. Látið notandaleiðbeiningarnar 
/ öryggisleiðbeiningarnar ávallt fylgja með tækinu 
ef það er afhent öðrum. Við tökum enga ábyrgð á 
slysum eða skaða sem hlotist getur af notkun sem 
ekki er nefnd í þessum notandaleiðbeiningum eða 
öryggisleiðbeiningar.

1. Öryggisleiðbeiningar

Viðgeigandi öryggisleiðbeiningar eru að fi nna í 
meðfylgjandi skjali!
Hætta!
Lesið öryggisleiðbeiningar og aðrar leiðbei-
ningar sem fylgja þessu tæki. Ef ekki er farið 
eftir öryggisleiðbeiningunum og öðrum leiðbei-
ningum getur myndast hætta á rafl osti, bruna og/
eða alvarlegum slysum. Geymið öryggisleiðbei-
ningarnar og notandaleiðbeiningarnar vel til 
notkunar í framtíðinni.

 Öryggisatriði: 
a) Hætta vegna rafl osts: Rafl ost frá suðu-

pinnanum getur verið lífshættulegt. Sjóðið 
ekki í snjó eða rigningu. Notið þurra einang-
randi vinnuvettlinga Snertið ekki suðupinnann 
með berum höndum. Notið ekki blauta eða 
skemmda vinnuvettlinga. Hlífi ð sjálfum ykkur 
frá rafl ostið með því að einangra verkstykkið. 
Opnið ekki hús tækisins.

b) Hættur vegna suðureyks: Innöndun á 
suðureyk getur verið heilsuskaðandi. Haldið 
höfðinu ekki í reyknum. Notið tækið á opnum 
stöðum. Notið loftræstingu til þess að fjarlæg-
ja reykinn.

c) Hættur vegna suðuneista: Suðuneistar 
geta valdið sprengingum og geta valdið bru-
na. Haldið eldfi mum efnum fjarri því svæði 
sem að soðið er á. Sjóðið ekki nærri eldfi mum 
efnum. Suðuneistar geta valdið bruna. Hafi ð 
slökkvitæki tilbúið á nánd og einhvern sem 
fylgist með og getur strax notað slökkvitækið. 
Sjóði ekki í tunnur eða einhverskonar lokuð 
ílát eða þessháttar.

d) Hættur vegna suðuloga: Suðulogi getur 
verið skaðlegur augum og húð. Notið húfu 
og öryggisgleraugu. Notið heyrnahlífar og 
klæðnað með háum kraga. Notið suðuhjálma 

og viðeigandi gler sem eru í góðu ásigkomu-
lagi. Notið fullan líkamshlífðarútbúnað.

e) Hættur vegna rafsegulsviða: Suðustraumur 
myndar rafsegulsvið. Notið ekki saman með 
ígræddum lækningartækjum. Setjið suðu-
leiðslur aldrei utan um líkamann. Leggið suðu-
leiðslur þannig að þær liggi saman.

2. Tækislýsing og innihald

2.1 Tækislýsing (myndir 1)
1.   Pinnahaldari
2.  Jarðtenging
3.  Stillihjól fyrir suðustraum
4.  Stilling 230 V / 400 V
5.  Viðvörunarljós ofhitunar
6.  Notkunarljós
7.  Suðustraumkvarði 
8.  Burðarhaldfang
9.  Hjól
10.  Raftenging 400 V
11.  Standfótur
12.  Millistykki 
13.  Suðuhjálmur

2.2 Innihald
Vinsamlegast yfi rfarið hlutinn og athugið hvort allir 
hlutir fylgi með sem taldir eru upp í notandaleið-
beiningunum. Ef að hluti vantar, hafi ð þá tafar-
laust, eða innan 5 vinnudaga eftir kaup á tæki, 
samband við þjónustuboð okkar eða þá verslun 
sem tækið var keypt í og hafi ð með innkaupanótu-
na. Vinsamlegast athugið töfl u aftast í leiðbeinin-
gunum varðandi hluti sem eru ábyrgðir.
•  Opnið umbúðirnar og takið tækið varlega út úr 

umbúðunum.
•  Fjarlægið umbúðirnar og læsingar umbúða / 

tækis (ef slíkt er til staðar).
•  Athugið hvort að allir hlutir fylgi með tækinu.
•  Yfirfarið tækið og aukahluti þess og athugið 

hvort að flutningaskemmdir séu að finna.
•  Geymið umbúðirnar ef hægt er þar til að ábyr-

gðartímabil hefur runnið út.

Hætta!
Tækið og umbúðir þess eru ekki barnaleik-
föng! Börn mega ekki leika sér með plastpo-
ka, fi lmur og smáhluti! Hætta er á að hlutir 
geti fests í hálsi og einnig hætta á köfnun!

•  Rafsuðutæki
•  Burðarhaldfang (8)
•  Hjól (9)
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•  Standfótur (11)
•  Millistykki (12)
•  Samsetningarhlutir (a-s)
•  Notandaleiðbeiningar
•  Öryggisleiðbeiningar

3. Tilætluð notkun

Með rafsuðutækinu er hægt að sjóða í mismunan-
di gerðir málma með því að nota mismunandi þar 
til gerða rafsuðupinna.

Þetta tæki má einungis nota í þau verk sem það 
er framleitt fyrir. Öll önnur notkun sem fer út fyrir 
tilætlaða notkun er ekki tilætluð notkun. Fyrir 
skaða og slys sem til kunna að verða af þeim 
sökum, er eigandinn / notandinn ábyrgur og ekki 
framleiðandi tækisins.

Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru hvorki 
framleidd né hönnuð fyrir notkun í atvinnuskini, í 
iðnaði eða notkun sem bera má saman við slíka 
notkun. Við tökum enga ábyrgð á tækinu, sé það 
notað í iðnaði, í atvinnuskini eða í tilgangi sem á 
einhvern hátt jafnast á við slíka notkun.

4. Merkingar og tæknilegar 
upplýsingar

 EN 60974-1 
Evrópustaðall varðandi rafsuðu og aðrar 
suður með takmörkuðum notkunartíma (liður 
6). 

S
Merki fyrir rafsuðutæki sem eru ætluð til þess að 
nota við suður í rýmum þar sem ríkir aukin raf-
magnshætta. 

~ 50 Hz 
Riðstraumur og mæligildi tíðni [Hz] 

U0 
Spenna án álags [V]
 
200A/28 V 
Hámarks suðustraumur og viðeigandi stuðluð vin-
nuspenna [A/V] 

Ø 
Þvermál elektróðu [mm] 

U2    
Suðuspenna [V]

I2 
Suðustraumur [A] 

3 ~ 50 Hz
Rafmagnsinntak; Fjöldi fasa og riðstraummerki og 
mæligildi tíðni 

U1 
Spenna [V] 

I1max 
Hæsta mæligildi netstraums [A] 

I1eff  
Virknigildi hæsta netstraums [A] 

IP 21 S 
Öryggisgerð 

H 
Einangrunarfl okkur 

 X  
Notkunartími 

Tækið er neistahelt eftir staðlinum EG 2004/108/
EG

 Spennutenging: ....................... 230 V/400 ~ 50 Hz
 Suðustraumur (A) : .................................  60 – 200
Notkunartíminn X
5 %  ................................................. 200 A (400V)
7 %  ........................................ 160 A (400V/230V)
15 %  ...................................... 115 A (400V/230V)
30 %  .........................................80A (400V/230V)
60 %  .................................................60 A (230 V)
Spenna í óvirku ástandi (V):  ............................ 48  
Geta:   .......................................8,8 kVA við 200 A  
Öryggi (A):  ....................................................... 16

Suðutímar gilda við 40°C umhverfi shita.
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 5. Samsetningarleiðbeiningar

Sjá myndir 2, 10-20.

5.1 Samsetning skuðshjálms (13)
•  Leggið suðuglerið (l) með glæra glerinu (m) í 

rammann (k) (mynd 3).
•  Þrýstið pinnunum (q) að utanverðu í götin á 

rammanum (s) (mynd 4)
•  Leggið ramma hlífðarglers (k) með suðugle-

rinu (l) og glæra glerinu hlífðarglerinu (m) að 
innanverðu á sinn stað í suðuhjálminum (s). 
Þrýstið klemmunum (n) á pinnana (q) þar til 
að smellur í þeim þannig að rammi hlífðargler-
sins (k) sé tryggður. Glæra öryggisglerið (m) 
verður að liggja að utanverðu (mynd 5)

•  Beygið efri kant suðuhjálmsins (s) innávið 
(mynd 6/1) og brjótið inn horn efri kants 
(mynd 6/2). Nú verður að beygja ytri hlið 
suðuhjálmsins (s) innávið (mynd 6/3) og festa 
saman með því að þrýsta þeim saman við ytri 
hliðina. Á hverja hlið verður að smella 2svar 
sinnum (mynd 6/4)

•  Ef að bæði efri hornin eru eins og sýnt er á 
mynd 7 er hægt að stinga inn skrúfum fyrir 
haldfang (p) að utanverðu í gengum götin þrjú 
(mynd 8)

•  Snúið suðuhjálminum við og smeygið hald-
fanginu (r) yfir skrúfurnar þrjár (p). Herðið 
haldfangið (r) fast með rófunum fyrir haldfang 
(o) við suðuhjálminn (mynd 9)

6. Rafmagnstenging

Þetta suðutæki er hægt að nota við 230 V og 400 
V spennu. Hægt er að skipta á milli spennustil-
lingar með þar til gerðum rofa (4). Vinsamlegast 
farið eftir eftirfarandi fyrirmælum:

3 ~
16 A

max. 200 A

Vinsamlegast athugið eftirfarandi til þess að minn-
ka hættuna á eldi, rafl osti eða meiðslum á fólki:
•  Notið tækið aldrei við 400 V spennu ef að 

spennustillingin er stillt á 230 V. Varúð: Eld-
hætta!

•  Takið tækið úr sambandi við straum áður enn 
að spennustillingu er breytt.

•  Það er stranglega bannað að breyta spennus-
tillingu á meðan að tækið er í notkun.

•  Fyrir notkun verður notandi að ganga úr skug-
ga um að spennustillingin sé í samræmi við 
þá spennu sem tengd er við tækið.

Athugasemd:
Þetta suðutæki er búið 400V~16 A-CeCon-tengi. 
Ef nota á tækið með 230 V spennu verður að nota 
millistykki Nr. 12.

7. Suða undirbúin

Jarðtenging (-) (2) á að vera tengd beint við ver-
kstykkið eða við það undirlag sem að verkstykkið 
stendur á. 
Athugið, gangið úr skugga um að beint og gott 
samband við verkstykki. Forðist því lakkaða fl eti 
og/eða einangraða. Elektróðuhaldarinn er búinn 
sérstakri klemmu sem er gerð til þess að halda 
elektróðunni (pinnanum). 
Nota á ætið rafsuðuhjálm á meðan að soðið er. 
Hann hlífi r augum fyrir ljósi og geislum og gerir 
það kleift að horfa í geislann til þess að geta soðið 
vel.

8. Soðið

Eftir að gengið hefur verið úr skugga um að allar 
tengingar séu réttar og nægilega góðar getur 
suða hafi st: setjið óhulda hluta rafsuðupinnans í 
klemmuna (1) og tengið jarðtenginguna (-) (2) við 
verkstykkið. 
Gangið úr skugga um að góð tenging sé frá 
jarðtengingu í verstykkið. Kveikið á tækinu með 
höfuðrofanum (4) og verið viss um að suðustrau-
murinn sé rétt stilltur eða stillið hann með stillih-
jólinu (3). Straumurinn fer eftir suðupinna sem 
notaður er.
Haldið suðuhjálminum fyrir andlitinu og nuddið 
rafsuðupinnanum við verkstykkið ein og kveikt sé 
á eldspýtu. Þetta er besta leiðin til þess að byrja 
suðu. Prufi ð fyrst að sjóða í prufustykki og sjáið 
hvort að rafsuðupinninn sé sá rétti og að straumu-
rinn sé rétt stilltur.
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Elektróða Ø (mm)  .................... Suðustraumur (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Varúð!
Sláið ekki verkstykkið með rafsuðupinnanum 
(elektróðunni), hann getur skemmst og erfi ðað 
upphaf næstu suðu.
Strax og að suða hefur hafi st, reynið þá að hal-
da fjarlægð við verkstykkið sem er sú sama og 
þvermal elektróðunnar. Halda ætti þessu millibili 
til lengdar og ávallt á meðan að soðið er. Halli 
pinnans í vinnuátt ætti að vera á milli 20 og 30 
gráður.

Notið ávallt töng til þess að fjarlægja notaðan 
rafsuðupinna eða til þess að færa til vinnustykki 
sem var verið að sjóða. Athugið vinsamlegast að 
pinnahaldarann (1) verður að leggja frá sér þan-
nig að hann einangri. Berja ætti vinnustykkið fyrst 
eftir að það hefur náð að kólna vel. Ef að soðið er 
í beinu áframhaldi af annarri suðu verður að berja 
af enda eldri suðunnar áður en að byrjað er aftur 
að sjóða.

9. Ofhitunaröryggi 

Rafsuðutækið er búið öryggi við ofhitun sem að 
hlífi r tækinu ef að það hitnar of mikið. Ef að þetta 
öryggi virkist kviknar á aðvörunarljósi (5) á tæki-
nu. Látið þá rafsuðutækið kólna í góða stund.

10. Skipt um rafmagnsleiðslu

Hætta!
Ef að rafmagnsleiðsla þessa tækis er skemmd, 
verður að láta framleiðanda, viðurkenndan þjó-
nustuaðila eða annan fagaðila skipta um hana til 
þess að koma í veg fyrir tjón.

11. Hreinsun, umhirða og pöntun 
varahluta

Hætta!
Takið tækið úr sambandi við straum áður en að 
það er þrifi ð.

11.1 Hreinsun
•  Haldið hlífum, loftrifum og mótorhúsi tækisins 

eins lausu við ryk og óhreinindi og hægt er. 
Þurrkið af tækinu með hreinum klút eða blásið 
af því með háþrýstilofti.

•  Við mælum með því að tækið sé hreinsað eftir 
hverja notkun.

•  Hreinsið tækið reglulega með rökum klút og 
örlítilli sápu. Notið ekki hreinsilegi eða ætandi 
efni; þessi efni geta skemmt plastefni tæki-
sins. Gangið úr skugga um að það komist ekki 
vatn inn í tækið. Ef vatn kemst inn í rafmagns-
verkfæri, eykst hætta á raflosti.

11.2 Umhirða
Inni í tækinu eru engir aðrir hlutir sem hirða þarf 
um.

11.3 Pöntun varahluta:
Þegar að varahlutir eru pantaðir ættu eftirfarandi 
atriði að vera tilgreind;
•  Gerð tækis
•  Gerðarnúmer tækis
•  Númer tækis
•  Varahlutanúmer þess varahlutar sem panta á
Verð og upplýsingar eru að fi nna undir 
www.isc-gmbh.info

12. Förgun og endurnotkun

Þetta tæki er afhent í umbúðum sem hlífa tækinu 
fyrir skemmdum við fl utninga. Þessar pakkningar 
endurnýtanlegar eða hægt er að endurvinna þær. 
Þetta tæki og aukahlutir þess eru úr mismunandi 
efnum eins og til dæmis málmi og plastefnum. 
Skemmd tæki eiga ekki heima í venjulegu heimi-
lissorpi. Til þess að tryggja rétta förgun á þessu 
tæki ætti að skila því til þar til gerðra sorpmóttö-
kustöðvar. Ef að þér er ekki kunnugt um þesshát-
tar sorpmóttökustöðvar ættir þú að leita til bæjars-
krifstofur varðandi upplýsingar. 
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13. Geymsla

Geymið tækið og aukahluti þess á dimmum, þur-
rum og frostlausum stað þar sem að börn ná ekki 
til. Kjörhitastig geymslu er á milli 5 og 30 ˚C. Gey-
mið rafmagnsverkfæri í upprunalegum umbúðum.
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 Sérstök skilyrði fyrir lönd Evrópubandalagsins:

Kastið ekki notuðum rafmagnstækjum í vanalega ruslatunnu.

Samkvæmt reglugerð fyrir Evrópu 2012/19/EU um gömul rafmangstæki og samkvæmt breytingum í 
lagasetningu hverrar þjóðar sambandsins verður að safna raftækjum aðskilið og koma fleim í sérstaka 
endurvinnslu í flágu umhverfi sverndar.

Í staðinn fyrir að senda tækin til baka er eigandi þeirra hvattur til að vinna að því að rétt endurvinnsla eigi 
sér stað þegar hann afsalar sér tækinu sem eigandi.  það er mögulegt að afhenda tækið til sérstakrar 
söfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu tækisins samkvæmt lögum hinna ýmsu þjóða um endur-
vinnslu og sorp.  þetta á samt ekki við um viðbótarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

 Eftirprentun eða önnur fjölprentun fylgiskjala og leiðarvísa vörunnar, líka í úrdrætti, er ekki leyfi leg nema 
grerinilegt samflykki frá iSC GmbH komi til.

 Það er áskilið að tæknilegar breytingar séu leyfi legar
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  Þjónustuupplýsingar

Við höfum faglega þjónustuaðila í öllum þeim löndum sem að ábyrgðarskýrteini ef gefi ð út á og er hei-
milisfang þeirra gefi ð upp í ábyrgðarskírteininu. Þessir þjónustuaðilar eru til staða fyrir þig varðandi við-
gerðir, pantanir varahluta og íhluta.

Athuga verður að sumir eftirtaldir hlutir tækisins eru hlutir sem notast upp við notkun eða á annan nát-
túrulegan hátt og/eða eftirfarandi hlutir er eru nauðsynlegir vegna notkunar eða slits.

Grein Dæmi
Slithlutir* Suðuhaldfang Jarðklemma
Notkunarefni/hlutir sem notast upp*
Hlutir sem vantar

* verða ekki endilega að fylgja!

Vegna galla eða bilana biðjum við þig um að hafa samband við skrá það á netinu undir www.isc-gmbh.
info. Vinsamlegast athugið að lýsa biluninni nákvæmlega og svarið endilega eftirfarandi spurningum:

• Virkaði tækið fyrst eða var það bilað strax frá upphafi?
• Varð þér vart við eitthvað óvenjulegt áður en bilunin kom til (greining bilunar)?
• Hvaða bilun lýsir sér í tækinu samkvæmt þinni skoðun (aðalbilun)?  

Lýsið biluninni.
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 Ábyrgðarskírteni

Kæri viðskiptavinur, 
vörur okkar eru framleiddar undir ströngu gæðaeftirliti. Ef að tækið virkar þrátt fyrir það ekki fullkomlega, 
þykir okkur það mjög leitt og biðjum þig endilega um að hafa samband við þjónustuaðila okkar. Heimilis-
fang er að fi nna neðar á þessu ábyrgðarskjali. Þú getur einnig haft samband við verslunina þar sem að 
tækið var keypt. Varðandi gildi ábyrgðarskírteinisins gildir eftirfarandi:
1. Þetta ábyrgðarskírteini lýsir aukalegri ábyrgð sem að neðan nefndur framleiðandi ábyrgist viðskip-

tavinum sínum umfram þær ábyrgðir sem reglur og lög gefa kröfur um. Þín almenna lagaleg ábyrgð 
helst ósnert þrátt fyrir þessa ábyrgðaliði. Ábyrgðarþjónusta okkar eru þér að kostnaðarlausu. 

2. Ábyrgðin nær eingöngu yfi r galla á nýju tæki sem þú hefur fest kaup á sem var framleitt af neðang-
reindum framleiðanda. Ábyrgðin nær einungis yfi r galla sem eru vegna efnisgalla eða framleiðslugal-
la og takmarkast við okkar ákvörðun um að endurbæta gallan eða skipta út tækinu.
Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru hvorki framleidd né hönnuð fyrir notkun í atvinnuskini, í 
iðnaði eða notkun sem bera má saman við slíka notkun. Ábyrgðarsamningurinn fellur úr gildi ef að 
tækið er notað innan ábyrgðartímans í atvinnuskini eða annan slíkan sambærilegan hátt.

3. Ábyrgð okkar gildir ekki yfi r: 
- Skemmdir á tæki sem til verða vegna þess að ekki hefur verið farið eftir leiðbeiningum varðandi 
samsetningu þess, rangrar uppsetningar, ef að ekki hefur verið farið eftir notandaleiðbeiningunum 
(til dæmis ef að tækið hefur verið tengd við ranga rafspennu eða rafstraum) eða ef að ekki hefur 
verið farið eftir leiðbeiningum tækis varðandi umhirðu og öryggi þess eða ef að tækið hefur verið no-
tað undir óeðlilegum náttúruáhrifum eða vegna of lítillar umhirðu og þjónustu.  
- Skemmdir á tæki, sem til verða vegna misnotkunar eða óviðeigandi notkunar (til dæmis of mikið 
álag á tæki eða ef að notaðir eru rangir íhlutir eða aukahlutir), ef að utanaðkomandi hlutir komast inn 
í tækið (eins og til dæmis sandur, steinar eða ryk, fl utningaskemmdir), vegna rangnotkunar eða uta-
naðkomandi álags (eins og til dæmis skemmdir við það að tækið fellur niður).  
- Skemmdir á tæki eða hlutum tækisins, sem til verða vegna notkunar þess eða vegna annarra uta-
naðkomandi eðlilegra uppnotkunar. 

4. Ábyrgðartíminn eru 60 mánuðir sem byrjar við dagsetningu kaups á tæki. Tilkynna verður um 
skemmdir eða galla á tæki áður en að ábyrgðin fellur úr gildi og innan tveggja vikna eftir að skemm-
din er fundin. Ábyrgð tækisins fellur úr gildi eftir að ábyrgðartímabilið er útrunnið. Ef að gert er við 
tæki eða því skipt út vegna ábyrgðar, leiðir það ekki til þess að ábyrgðartímabilið lengist og ekki 
gildir ný ábyrgð á nýja tækinu eða varahlutunum sem settir hafa verið í það. Þetta gildir einnig um 
þjónustu sem hefur verið framkvæmd til staðar.

5. Til þess að fá ábyrgðarþjónustu, hafi ð þá samband við: www.isc-gmbh.info. Ef að skemmdin á tæki-
nu er innan ábyrgðarramma þess færð þú umsvifalaust viðgert eða nýtt tæki í stað þess gamla.

Varðandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum við á takmarkanir ábyrgðar þessa tækis sem 
eru í notandaleiðbeiningunum.
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Fara! -   Elektriska slag från en svetselektrod kan vara dödliga

Fara! -    Inandning av svetsrök kan orsaka hälsoskador

Fara! -    Ljusbågstrålning kan orsaka skador på ögonen och huden.

Fara! -  Svetsgnistor kan orsaka explosion eller brand

Fara! -    Elektromagnetiska fält kan störa funktionen i pacemakrar

Fara! Risk för elektriskt slag 
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
Fara! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Försummelser vid iakttagandet av säker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan föror-
saka elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara 
alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtiden.

 Säkerhetsdelar:
a) Risk för elektriskt slag: Elektriskt slag från 

en svetselektroden kan vara dödligt. Svetsa 
inte i regn eller vid snöfall. Bär torra isoleran-
de handskar. Fatta inte tag i elektroden med 
den oskyddade handen. Bär inga våta eller 
skadade handskar. Skydda dig om elektriskt 
slag med hjälp av isolering mot arbetsstycket. 
Öppna inte kåpan på anordningen.

b) Risk från svetsrök: Risk för hälsoskador 
om svetsrök andas in. Håll inte huvudet där 
röken uppstår. Använd anordningarna i öppna 
områden. Se till att röken leds bort med venti-
lation.

c) Risk från svetsgnistor: Svetsgnistor kan 
orsaka explosion eller brand. Håll brännbara 
ämnen på tillräckligt avstånd vid svetsning. 
Svetsa inte bredvid brännbara ämnen. Svets-
gnistor kan orsaka bränder. Håll en brands-
läckare i närheten och se till ytterligare en 
person står i beredskap som vid behov kan 
släcka en ev. brand. Svetsa inte trummor eller 
liknande slutna behållare.

d) Risk från ljusbågstrålning: Ljusbågstrål-
ning kan orsaka skador på ögonen och 
huden. Bär hatt och säkerhetsglasögon. Bär 
hörselskydd och se till att skjortkragen är 
uppfälld. Använd svetshjälm och passande 

fi lterstorlekar. Skydda hela kroppen.
e) Risk för elektromagnetiska fält: Svets-

ström genererar elektromagnetiska fält. Får 
inte användas vid medicinska implantat. Lin-
da aldrig svetsledningen om kroppen. Lägg 
samman svetsledningarna.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
1.   Elektrodhållare
2.  Jordklämma
3.  Inställningsvred för svetsström
4.  Omkopplare 230 V / 400 V
5.  Kontrollampa för överhettning
6.  Kontrollampa för drift
7.  Skala för svetsström
8.  Bärhandtag
9.  Hjul
10.  Nätkabel 400 V
11.  Stativben
12.  Adapterkabel
13.  Svetsskärm

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!
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•  Svetsapparat
•  Bärhandtag (8)
•  Hjul (9)
•  Stöd (11)
•  Adapterkabel (12)
•  Monteringsmaterial (a-s)
•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar 

3. Ändamålsenlig användning

Med elsvetsen kan olika metaller svetsas med 
hjälp av passande belagda elektroder.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4. Symboler och tekniska data

 EN 60974-1  
Europeisk standard för bågsvetsutrustningar och  
svetsströmkällor med begränsad belastningsför-
måga (del 6)

S
Symbol för svetsströmkällor som är lämpliga för 
svetsning i miljö med högre elektriska risker.

~ 50 Hz 
Växelström och dimensioneringsvärde för frek-
vens [Hz]

U0  
Nominell tomgångsspänning [V]

200 A/28 V 
Maximal svetsström och motsvarande standardi-
serad arbetsspänning [A/V]

Ø 
Elektroddiameter [mm]

U2 
Svetsspänning [V]

I2 
Svetsström [A]

3 ~ 50 Hz
Nätingång; Antal faser samt växelströmsymbol 
och dimensioneringsvärde för frekvens

U1 
Nätspänning [V]

I1max 
Maximalt dimensioneringsvärde för nätström [A]

I1eff  
Eff ektivt värde för maximal nätström [A]

IP 21 S 
Kapslingsklass

H 
Isoleringsklass

 X
Inkopplingstid

 Nätanslutning:  ........................ 230/400 V ~ 50 Hz
 Svetsström (A) :  ..................................... 60 - 200
Inkopplingstid X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Tomgångsspänning (V):  .................................. 48
Upptagen eff ekt:  .......................8,8 kVA vid 200 A
Säkring (A):  ..................................................... 16

 Svetstiderna gäller vid en omgivningstemperatur 
på 40°C.
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 5. Monteringsanvisningar

Se bild 2, 10-20.

5.1 Montera svetsskärmen (13)
•  Lägg in ett svetsglas (l) och ett transparent 

skyddsglas (m) ovanpå i ramen för skydds-
glas (k) (bild 3).

•  Tryck in fixeringsstiften (q) från utsidan i hålen 
som finns i svetsskärmens ram (s) (bild 4).

•  Lägg in ramen för skyddsglaset (k) inkl. 
svetsglas (l) och transparent skyddsglas 
(m) i öppningen på insidan av ramen (s) i 
svetsskärmen, tryck in fixeringshylsorna (n) 
på fixeringsstiften (q) för skyddsglaset tills de 
snäpper in. Därmed har ramen för skyddsgla-
set (k) fixerats. Det transparenta skyddsglaset 
(m) måste ligga på utsidan (bild 5).

•  Böj ovankanten av svetsskärmens ram (s) 
inåt (bild 6/1) och böj in ovankantens hörn 
(bild 6/2). Böj därefter utsidorna av svetsskär-
mens ram (s) inåt (bild 6/3) och fäst genom 
att trycka samman hörnen vid ovankanten 
mot utsidan. När fixeringsstiften trycks in 
måste man på varje sida höra två tydliga 
klickljud (bild 6/4).

•  När svetsskärmens båda övre hörn har fästs 
enligt beskrivningen i bild 7, ska skruvarna för 
handtaget (p) skjutas in från utsidan i de tre 
hålen i svetsskärmen (bild 8).

•  Vrid runt svetsskärmen och sätt handta-
get (r) på de tre gängade skruvarna (p) för 
handtaget. Skruva samman handtaget (r) på 
svetsskärmen med de tre muttrarna (o) för 
handtaget (bild 9).

6. Nätanslutning

Denna svetsapparat kan drivas av såväl 230 V 
som 400 V märkspänning. Ställ in avsedd märk-
spänning med vridomkopplaren (4). Följ nedan-
stående driftsinstruktioner:

3 ~
16 A

max. 200 A

Beakta följande instruktioner för att undvika 
brandfara, risk för elektriska stötar eller andra 
personskador:
•  Använd aldrig svetsen med 400 V märkspän-

ning om den är inställd på 230 V. Varning! 
Brandfara!

•  Åtskilj svetsen från strömförsörjningen innan  
märkspänningen ställs in.

•  Det är förbjudet att ställa in märkspänningen  
medan svetsen är påslagen.

•  Kontrollera innan svetsen slås på att  märk-
spänningen som har ställts in på svetsen  
stämmer överens med strömförsörjningen i  
elnätet.

Anmärkning:
Svetsapparaten är utrustad med en 400 V ~ 16 
A-CeCon-stickkontakt. Om svetsapparaten ska 
drivas med 230 V ~ måste den bifogade adapter-
kabeln nr. 12 användas.

 7. Förberedelser inför svetsning

Fäst jordklämman (-) (2) direkt på svetsstycket 
eller på underlaget som svetsstycket befi nner sig 
på.
Obs! Se till att det fi nns direkt kontakt till svetssty-
cket. Undvik därför lackerade ytor och/eller isole-
rande material. På elektrodhållarens ände fi nns 
en specialklämma som används för att klämma 
fast elektroden.

Använd alltid svetsskärm under svetsning. Denna 
skärm skyddar ögonen mot ljusstrålarna från ljus-
bågen men gör det ändå möjligt att hålla svetssty-
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cket under uppsikt (medföljer ej).

8. Svetsning

Efter att alla elektriska anslutningar för strömför-
sörjningen samt för svetsströmkretsen har utförts 
kan du gå tillväga på följande sätt:
För in elektrodens ej överdragna del i elektrodhål-
laren (1) och anslut jordklämman (-) (2) till svets-
stycket. Se till att fullgod elektrisk kontakt fi nns.
Slå på svetsen med strömbrytaren (4) och ställ 
in svetsströmmen med vredet (3) beroende 
på vilken slags elektrod du vill använda. Håll 
svetsskärmen framför ansiktet och dra med elek-
trodspetsen på samma sätt som om du vill tända 
en tändsticka. Detta är den bästa metoden för att 
tända ljusbågen.
Testa på ett provstycke om du har valt rätt elekt-
rod och strömstyrka.

Elektrod (Ø mm): ...........................Svetsström (A)
2...............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A
3,2........................................................ 80 - 160 A
4......................................................... 120 - 200 A

Obs!
För inte ned elektrodspetsen kort mot arbetssty-
cket. Det fi nns risk för att skador uppstår och att 
det blir svårt att tända ljusbågen.
Så snart ljusbågen har tänts, försök att anpassa 
avståndet till arbetsstycket med hänsyn till den 
aktuella elektrodens diameter. Håll avståndet 
så konstant som möjligt medan du svetsar. Luta 
elektroden i arbetsriktningen med 20-30 grader.

Använd alltid en tång för att ta bort förbrukade 
elektroder eller för att fl ytta arbetsstycken som 
just har svetsats. Tänk på att elektrodhållaren (1) 
alltid måste läggas ned i isolerat skick efter att du 
har utfört svetsningen.
Du får inte ta bort slagg från svetsen förrän den 
har svalnat.
Om du fortsätter att svetsa vid en avbruten svets, 
måste slaggen först tas bort från ansatsstället.

9. Överhettningsskydd

Svetsapparaten är utrustad med ett överhett-
ningsskydd som ska skydda svetstransformatorn 
mot överhettning. Om överhettningsskyddet löser 
ut tänds kontrollampan (5) på svetsen. Låt då 
svetsapparaten svalna under en viss tid.

10. Byta ut nätkabeln

Fara! 
Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars fi nns risk för personskador.

11. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

11.1 Rengöra maskinen
•  Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av  mas-
kinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•  Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•  Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga  
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. Om vatten 
tränger in i ett elverktyg höjs risken för elekt-
riska slag.

11.2 Underhåll
I maskinens inre fi nns inga delar som kräver un-
derhåll.
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11.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.isc-gmbh.info

12. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe fi nns. 

13. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.
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 Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig av-
fallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har lämnats 
in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om återvin-
ning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

 Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd från iSC GmbH.

  Med förbehåll för tekniska ändringar.
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Elektrodhållare, jordklämma
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar*
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad 
beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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 Garantibevis

Bästa kund,
våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på 
rätt sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på 
garantikortet, eller vända dig till butiken där du köpte produkten. Följande punkter gäller för att du ska 
kunna göra anspråk på garantin:
1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjänster som nedanstående tillverkare erbjuder köpa-

re av nya produkter. Dessa tjänster är en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
språk som regleras enligt lag påverkas inte av denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister som bevisligen kan härledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har köpt ska vara ny och härstamma från nedanstående tillverkare. 
Vi avgör om sådana brister i produkten ska åtgärdas eller om produkten ska bytas ut.
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om 
produkten inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella 
verksamheter eller har utsatts för liknande påkänning.

3. Garantin omfattar inte: 
- Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av 
felaktig installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), 
missaktade underhålls- och säkerhetsbestämmelser, om produkten utsätts för onormala miljöfakto-
rer eller bristfällig skötsel och underhåll. 
- Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t ex över-
belastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande 
partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre våld eller 
yttre påverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned). 
- Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för 
övrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgår till 60 månader och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantiti-
den fortfarande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. 
Det är inte möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs 
inte när produkten repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid 
börjar gälla för produkten eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hem-
besök.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller 
ny produkt.

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin 
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Vaara! -    Hitsauspuikon aiheuttama sähköisku voi olla tappava

Vaara! -     Hitsaussavun sisäänhengittäminen voi vaarantaa terveytesi

Vaara! -     Valokaaren säteet saattavat vahingoittaa silmiä ja haavoittaa ihoa

Vaara! -     Hitsauskipinät saattavat aiheuttaa räjähdyksen tai tulipalon

Vaara! -     Sähkömagneettiset kentät saattavat häiritä sydämentahdistimen toimintaa

Vaara!    Sähköiskun vaara 
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

 Turvallisuustiedot:
a) Sähköiskun vaara: Hitsauspuikon aiheutta-

ma sähköisku voi olla tappava. Älä hitsaa 
sateessa tai lumisateessa. Käytä kuivia 
eristyskäsineitä. Älä tartu hitsauspuikkoon 
paljain käsin. Älä käytä märkiä tai vahingoit-
tuneita käsineitä. Suojaa itseäsi sähköiskulta 
eristämällä työstökappale.  Älä avaa laitteen 
koteloa.

b) Hitsaussavun aiheuttama vaara: Hitsaus-
savun sisäänhengittäminen voi vaarantaa 
terveytesi. Älä pidä päätäsi savun kohdalla. 
Käytä laitteita avoimissa tiloissa. Käytä ilman-
poistolaitetta savun poistamiseen.

c) Hitsauskipinöiden aiheuttama vaara: Hits-
auskipinät saattavat aiheuttaa räjähdyksen 
tai tulipalon. Pidä tulenarat aineet poissa 
hitsauksen lähettyviltä. Älä hitsaa tulenarko-
jen aineiden vieressä. Hitsauskipinät voivat 
aiheuttaa tulipalon. Huolehdi siitä, että lä-
histöllä on käyttövalmis palosammutin sekä 
tarkkailija, joka voi käyttää sitä heti. Älä hitsaa 
rumpujen tai suljettujen astioiden päällä.

d) Valokaaren säteiden aiheuttama vaara: 
Valokaaren säteet saattavat vahingoittaa 
silmiä ja haavoittaa ihoa. Käytä päähinettä ja 
suojalaseja. Käytä kuulosuojuksia ja ylös asti 

suljettavaa paidankaulusta. Käytä hitsaajan 
suojakypärää ja moitteettomia suodattimia. 
Käytä kokovartalosuojausta.

e) Sähkömagneettisten kenttien aiheuttama 
vaara: Hitsausvirta aikaaansaa sähkömag-
neettisia kenttiä. Älä käytä yhdessä lääkinnäl-
listen implanttien kanssa. Älä koskaan kierrä 
hitsausjohtoja vartalosi ympärille. Vie hitsaus-
johdot yhteen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
1.   Elektrodinpidike
2.  Maadoitin
3.  Hitsausvirran säätöpyörä
4.  Vaihtokytkin 230 V / 400 V
5.  Ylikuumenemisen merkkivalo
6.  Käytön merkkilamppu
7.  Hitsausvirta-asteikko
8.  Kantokahva
9.  Pyörät
10.  Verkkojohto 400 V
11.  Tukijalka
12.  Sovitinjohto
13.  Hitsaussuojus

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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• Hitsauslaite
•  Kantokahva (8)
•  Pyörät (9)
•  Tukijalka (11)
•  Sovitinjohto (12)
•  Asennustarvikkeet (a-s)
•  Alkuperäiskäyttöohje 
•  Turvallisuusmääräykset 

3. Määräysten mukainen käyttö

Sähköhitsauslaitteella voidaan hitsata eri metalle-
ja käyttäen vastaavantyyppisiä vaippaelektrodeja 
(hitsauspuikkoja).

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-
illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Symbolit ja tekniset tiedot

 EN 60974-1 
Eurooppa-standardi rajoitetun käyttöajan v 
valokaarihitsaus-laitteita ja hitsausvirranlähteitä 
varten (osa 6).

S
Symboli hitsausvirranlähteille, jotka soveltuvat 
käytettäväksi hitsaamiseen tavallista voimak-
kaammin sähköisesti vaarannetussa ympäristös-
sä.

~ 50 Hz 
Vaihtovirta ja taajuuden mittausarvo [Hz]

U0 
Nimellisjoutokäyntijännite [V]

200 A/28 V 
Suurin hitsausvirta ja vastaava normitettu työjän-
nite [A/V]

Ø 
Elektrodin halkaisija [mm]

U2    
hitsausjännite [V]

I2 
Hitsausvirta [A]

3 ~ 50 Hz
Verkkosisääntulo; vaiheiden lukumäärä sekä 
vaihtovirtasym boli ja taajuuden mittausarvo

U1 
Verkkojännite [V]

I1max 
Suurin verkkovirran mittausarvo [A]

I1eff  
Suurimman verkkovirran tehokkuusarvo [A]

IP 21 S 
Suojalaji

H 
Eristysluokka

 X
Käyttöaika

 Verkkoliitäntä:  ......................... 230/400 V ~ 50 Hz
 Hitsausvirta (A):  ....................................... 60-200
Käyttöaika X:
5% .................................................. 200 A (400V)
7% ......................................... 160 A (400V/230V)
15% ....................................... 115 A (400V/230V)
30% ..........................................80A (400V/230V)
60% ..................................................60 A (230 V)
Joutokäyntijännite (V): ..................................... 48
Tehonotto:            ................        8,8 kVA kun 200A
Varoke (A):  ...................................................... 16

Annetut hitsausajat koskevat ympäristön lämpö-
tilaa 40 °C.
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5. Asennusohje 

kts. kuvia 2, 10-20.

5.1 Hitsaussuojuksen asennus (13)
•  Aseta hitsauslasi (l) ja sen päälle läpinäkyvä 

suojalasi (m) suojalasin kehykseen (k) (kuva 
3).

•  Paina suojalasin (q) kiinnityspuikot ulkopuo-
lelta hitsaussuojuksen kehyksessä (s) oleviin 
poranreikiin. (kuva 4)

•  Aseta suojalasin kehys (k) hitsauslasin (l) ja 
läpinäkyvän suojalasin (m) kera sisäpuolelta 
hitsaussuojuksen kehyksen (s) aukkoihin, 
paina suojalasin kiinnitysholkit (n) suojalasin 
kiinnitystappeihin (q), kunnes ne lukittuvat 
paikalleen ja varmistavat täten suojalasin ke-
hyksen (k). Läpinäkyvän suojalasin (m) tulee 
olla ulkosivulla. (kuva 5)

•  Taivuta hitsaussuojuksen kehyksen (s) 
yläreuna sisäänpäin (kuva 6/1.) ja taita ylä-
reunan kulmat sisään (kuva 6/2.). Taivuta sit-
ten hitsaussuojuksen kehyksen (s) ulkoreunat 
sisäänpäin (kuva 6/3.) ja yhdistä yläreunan 
kulmia ja ulkopuolia lujasti yhteen painamalla. 
Kultakin sivulta tulee kuulua selvä napsahdus 
pidiketappien 2 lukittuessa paikalleen (kuva 
6/4.)

•  Kun molemmat hitsaussuojuksen yläkulmat 
on liitetty yhteen kuten kuvassa 7 näytetään, 
työnnä pidikekahvan ruuvit (p) ulkopuolelta 
hitsaussuojuksessa olevien 3 reiän läpi. (kuva 
8)

•  Käännä hitsaussuojus ympäri ja vie kahva 
(r) pidikekahvan 3 ruuvin (p) kierteiden yli. 
Ruuvaa kahva (r) pidikekahvan 3 mutterilla (o) 
kiinni hitsaussuojukseen.(kuva 9)

6. Verkkoliitäntä 

Tätä hitsauslaitetta voi käyttää  230 V ja 400 V 
nimellisjännitteellä. Halutun nimellisjännitteen voit 
säätää tämän käyttöohjeen kuvissa (4) esitetyllä 
kiertokatkaisimella. Noudata alla annettuja käyt-
töohjeita:

3 ~
16 A

max. 200 A

Noudata seuraavia määräyksiä välttääksesi tuli-
palon, sähköiskun tai tapaturmien vaaran:
•  Älä koskaan käytä laitetta 400 voltin  nimellis-

jännitteellä, kun se on säädetty arvoon  
230 V. Varo: tulipalon vaara!

•  Erota laite sähköverkosta, ennen kuin säädät  
nimellisjännitteen.

•  Nimellisjännitteen säädön muuttaminen  
hitsauslaitteen käytön aikana on kielletty.

•  Varmista ennen hitsauslaitteen käyttöä, että  
laitteen säädetty nimellisjännite vastaa  
sähkönlähteen antamaa jännitettä.

Huomautus:
Hitsauslaite on varustettu 400 V ~ 16 A-CeCon-
pistokkeella. Jos hitsauslaitetta halutaan käyttää 
230 V vaihtovirralla, niin tässä tulee käyttää muka-
na toimitettua sovitinjohtoa nro 12.

 7. Hitsauksen valmistelu

Maadoitin (-) (2) liitetään suoraan hitsauskappa-
leeseen tai siihen alustaan, jolle hitsauskappale 
on asetettu.
Huomio, huolehdi siitä, että hitsauskappaleeseen 
on välitön kontakti. Vältä sen vuoksi maalattuja 
pintoja ja/tai eristysaineita. Elektrodinpidikkeen 
johdon päässä on erikoispinne, johon kiinnite-
tään elektrodi. Hitsaussuojakilpeä tulee käyttää 
aina hitsattaessa. Se suojaa silmiä valokaaresta 
lähtevältä valosäteilyltä ja sallii kuitenkin tarkan 
katseyhteyden hitsattavaan osaan (ei kuulu toi-
mitukseen).

Anl_HES_200_SPK7.indb   198Anl_HES_200_SPK7.indb   198 09.09.2015   10:00:0309.09.2015   10:00:03



FI

- 199 -

8. Hitsaus

Kun olet suorittanut kaikki sähköliitännät virransy-
öttöä sekä hitsausvirtapiiriä varten, voit menetellä 
seuraavasti:
Työnnä elektrodin vaipaton pää elektrodinpidik-
keeseen (1) ja liitä maadoitin (-) (2) hitsauskap-
paleeseen. Huolehdi siitä, että sähkökontakti on 
hyvä ja kestävä.
Käynnistä laite kytkimestä (4) ja säädä hitsausvir-
ta käsipyörällä (3). Tämä määräytyy sen elektro-
din mukaan, jota halutaan käyttää. Pidä suojakil-
peä kasvojesi edessä ja hiero elektrodin kärkeä 
hitsattavaan kappaleeseen niin, että suorittamasi 
liike on kuin tulitikun sytytysraapaisu. Tämä on 
paras menettely valokaaren sytyttämiseksi. 
Kokeile koekappaleeseen, oletko valinnut oikean 
elektrodin ja virran vahvuuden.

Elektrodi Ø (mm) ..........................Hitsausvirta (A)
1,6............................................................40-80 A
2,5  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Huomio!
Älä koputtele työkappaletta elektrodilla, tästä voi 
aiheutua vahinkoja, jotka vaikeuttavat valokaaren 
syttymistä. Heti kun valokaari on syttynyt, yritä sä-
ilyttää työkappaleeseen käytetyn elektrodin läpi-
mittaa vastaava välimatka. Välimatkan tulisi pysyä 
mahdollisimman samana hitsaustyön aikana. 
Elektrodin kulman tulisi olla 20/30° työsuuntaan.

Käytä aina pihtejä loppuun käytettyjen elektrodien 
poistamiseksi tai juuri hitsattujen kappaleiden 
liikuttamiseksi. Muista, että elektrodien pidikkeet 
(1) tulee aina laskea pois erilleen työn suorittami-
sen jälkeen.
Kuonan saa poistaa saumasta vasta kappaleen 
jäähdyttyä.
Jos hitsausta jatketaan siitä kohdasta, missä 
hitsaussauma on keskeytetty, tulee ensin poistaa 
kuona liitoskohdasta. 

9. Ylikuumenemissuoja

Hitsauslaite on varustettu ylikuumenemissuojalla, 
joka suojaa hitsausmuunninta ylikuumenemiselta. 
Jos ylikuumenemissuojan on tarkoitus toimia, niin 
laitteessa oleva merkkilamppu (5) palaa. Anna 
hitsauslaitteen jäähtyä jonkin aikaa. 

10. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara! 
Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 

11. Puhdistus, huolto ja 
varaosatilaus

Vaara! 
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia 
puhdistusstoimia.

11.1 Puhdistus
•  Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

•  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•  Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen  
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä  
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka  
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.

11.2 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa tarvits-
evia osia.

11.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.isc-gmbh.info
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12. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

13. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.
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 Koskee ainoastaan EU-maita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkäytetyistä sähkö- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee käytetyt sähkötyökalut koota erikseen ja toimittaa ne ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

Kierrätysvaihtoehto takaisinlähetykselle:
Sähkölaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, että 
hänen luovuttamansa omaisuus hävitetään asianmukaisesti. Loppuun käytetty laite voidaan tätä varten 
luovuttaa myös keräyspisteeseen, joka suorittaa sen käytöstäpoiston kansallisten kierrätystalous- ja 
jätehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tämä ei koske käytettyihin laitteisiin liitettyjä lisävarusteita ja apu-
välineitä, joissa ei ole sähköosia.

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iSC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Elektrodinpidike, massapihdit
Käyttömateriaali / käyttöosat*
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa seuraaviin 
kysymyksiin:

• Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
• Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
• Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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 Takuutodistus 

Arvoisa asiakas, 
tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi 
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen asia-
kaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet 
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:
1. Nämä takuuehdot säätelevät täydentäviä takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusi-

en laitteidensa ostajille lakimääräisen takuun lisäksi. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin takuusuoritus-
vaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen 
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistä, ja se on rajattu 
valintamme mukaan ainoastaan näiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.
Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu käytettäväksi pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana 
käytetty pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai siihen on kohdistunut näihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata näitä vaurioita: 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (kuten esim. liitäntä 
väärään verkkojännitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmääräysten laiminlyönnistä tai 
laitteen altistamista epänormaaleille ympäristöolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta. 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat määräysten vastaisesta tai virheellisestä käytöstä 
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyväksymättömien liitostyökalujen tai varusteiden käyttö), vieraiden 
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pöly, kuljetusvauriot), väkivoiman käy-
töstä tai ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot). 
- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat käytöstä johtuvasta, tavanomaisesta 
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 60 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen ta-
kuuajan päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittämi-
nen takuuajan päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemi-
seen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen 
alusta. Tämä koskee myös paikan päällä suoritettuja palveluja. 

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittää osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme 
kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin.

Kuluvien osien, käyttöosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tämän takuun rajoituksiin, jotka on 
selostettu tämän käyttöohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Oht! -    Elektrilöök keevituselektroodilt võib olla surmav

Oht! -     Keevitussuitsu sissehingamine võib kahjustada teie tervist

Oht! -     Valguskaare kiired võivad kahjustada silmi ja vigastada nahka

Oht! -     Keevitussädemed võivad põhjustada plahvatuse või tulekahju

Oht! -     Elektromagnetilised väljad võivad südamestimulaatori toimimist häirida

Oht!    Elektrilöögi oht
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend / 
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnne-
tuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

 Turvadetailid:
a) Elektrilöögi oht: elektrilöök keevituselektroo-

dilt võib olla surmav. Ärge keevitage vihma või 
lume korral. Kandke kuivi isolatsioonikindaid. 
Ärge puutuge elektroodí paljaste kätega. Ärge 
kandke märgi või kahjustada saanud kindaid. 
Kaitske end elektrilöögi eest isolatsiooniga 
materjali suhtes. Ärge avage seadise korpust.

b) Ohtlik keevitussuits: keevitussuitsu sis-
sehingamine võib kahjustada teie tervist. 
Ärge hoidke pead suitsu sees. Kasutage 
seadiseid lahtistes piirkondades. Kasutage 
suitsu eemaldamiseks ventilatsiooni.

c) Ohtlikud keevitussädemed: keevitussä-
demed võivad põhjustada plahvatuse või 
tulekahju. Hoidke kergsüttivad materjalid kee-
vitusest eemal. Ärge keevitage põlevate ma-
terjalide läheduses. Keevitussädemed võivad 
põhjustada tulekahju. Läheduses peab olema 
valmis tulekustuti ja järelevaataja, kes seda 
kohe kasutada oskab. Ärge keevitage trumlite 
või mistahes suletud mahutite peal.

d) Ohtlikud valguskaare kiired: valguskaare 
kiired võivad kahjustada silmi ja vigastada 
nahka. Kandke mütsi ja kaitseprille. Kandke 
kuulmiskaitset ja kõrgelt suletavat särgikraed. 
Kandke keevitaja kaitsekiivrit ja õige suuruse-
ga fi ltrit. Kandke täielikku kehakaitset.

e) Ohtlikud elektromagnetilised väljad: kee-
vitusvool tekitab elektromagnetilisi välju. Ärge 
kasutage koos meditsiiniliste implantaatidega. 

Ärge keerake keevitusjuhtmeid keha ümber. 
Viige keevitusjuhtmed kokku.

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
1.    Elektroodihoidik
2.  Maandusklamber
3.  Keevitusvoolu seadeketas
4.  Lüliti 230 V / 400 V
5.  Ülekuumenemise märgutuli
6.  Töörežiimi märgulamp
7.  Keevitusvoolu skaala
8.  Kandesang
9.  Rattad
10.  Toitekaabel 400 V
11.  Tugijalg
12.  Adapteriga kaabel
13.  Keevitusmask

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•  Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•  Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•  Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•  Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•  Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•  Keevitusaparaat
•  Kandesang (8)
•  Rattad (9)
•  Tugijalg (11)
•  Adapteriga kaabel (12)
•  Paigaldusvahendid (a–s)
•  Originaalkasutusjuhend 
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•  Ohutusjuhised 

3. Sihipärane kasutamine

Elektrilise keevitusseadmega saab keevitada me-
talle, kasutades vastavaid kattega elektroode.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Sümbolid ja tehnilised andmed

 EN 60974-1 
Euroopa standard piiratud koormatavusega kaar-
keevitusseadmete ja toiteallikate kohta (Osa 6) 

S
Kõrgendatud elektrilise ohuga keskkonnas keevit-
amiseks sobivate toiteallikate sümbol.  

~ 50 Hz  
Vahelduvvool ja sageduse nimiväärtus  [Hz]

U0  
Tühijooksu nimipinge  [V]

200 A / 28 V  
Maksimaalne keevitusvool ja vastav normitud 
tööpinge [A/V]

Ø  
Elektroodide läbimõõt [mm]

U2    
Keevituspinge [V]

I2  
Keevitusvool (A)

3 ~ 50 Hz
võrgusisend, faaside arv ning vahelduvvoolu 
sümbol ja sageduse nimiväärtus

U1  
Võrgupinge [V]

I1max  
Võrguvoolu suurim nimiväärtus [A]

I1eff   
Suurima võrguvoolu efektiivväärtus [A]

IP 21 S  
Kaitseklass

H  
Isolatsiooniklass

 X
Tööaeg

 Võrgutoide: ............................. 230 V/400 ~ 50 Hz 
 Keevitusvool:   ..................................... 60 – 200 A  
Tööaeg X:    
5%   ................................................. 200 A (400V)   
7%   ........................................ 160 A (400V/230V) 
15%  ...................................... 115 A (400V/230V)       
30%   .........................................80A (400V/230V)   
60%   .................................................60 A (230 V)   
Tühijooksupinge:   ......................................... 48 V  
Võimsustarve:   .............................. 8,8 kVA 220 A
Kaitse (A):   ...................................................... 16 

Keevitusajad kehtivad ümbritseva keskkonna 
temperatuuri 40 °C juures.

 5. Kokkupanemisjuhend

Vt jooniseid 2, 10–20.

5.1 Keevitusmaski (13) kokkupanemine
•  Pange keevitusklaas (I) ja selle peale läbi-

paistev kaitseklaas (m) kaitseklaasi raami (k) 
(joonis 3).

•  Suruge kaitseklaasi kinnitusnagad (q) väl-
jaspool keevitusmaski raami (s) avadesse. 
(joonis 4)

•  Kaitseklaasi raami (k) kinnitamiseks asetage 
kaitseklaasi raam (s) koos keevitusklaasi (I) 
ja läbipaistva kaitseklaasiga (m) seestpoolt 
keevitusmaski raami (s) avasse, suruge 
kaitseklaasi kinnituspesad (n) kaitseklaasi 
kinnitusnagadele (q), kuni need fikseeruvad. 
Läbipaistev kaitseklaas (m) peab olema väl-
jaspool. (joonis 5)
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•  Painutage keevitusmaski raami (s) ülemine 
serv sissepoole (joonis 6/1) ja keerake üle-
mise serva nurgad kahekorra (joonis 6/2). 
Seejärel painutage keevitusmaski raami 
(s) välisküljed sissepoole (joonis 6/3) ning 
ühendage ülemise serva nurgad ja välisküljed 
tugeva kokkusurumisega. Iga külje kinnitus-
nagade fikseerumisel peab olema kuulda 
kaks selget klõpsatust (joonis 6/4).

•  Kui keevitusmaski mõlemad ülemised nurgad 
on ühendatud (nagu joonisel 7 on kujutatud), 
pange käepideme kruvid (p) väljastpoolt läbi 
kolme keevitusmaski augu. (joonis 8)

•  Keerake keevitusmask ümber ja pange käepi-
de (r) kolme käepidemekruvi (p) keerme otsa. 
Keerake käepide (r) kolme käepidememutriga 
(o) keevitusmaski külge kinni. (joonis 9)

6. Võrguühendus

Selle keevitusaparaadiga võib töötada 230 V ja 
400 V nimipingega. Pöördlüliti (4) abil saab seade 
soovitud nimipinge. Järgige alltoodud käsitsemis-
juhiseid:

3 ~
16 A

max. 200 A

Pange tähele järgmisi juhiseid, et vältida inimvi-
gastuste, tulekahju- või elektrilöögiohtu:
•  Ärge kasutage seadet kunagi 400 V nimipin-

gega, kui seade on reguleeritud 230 voldile. 
Ettevaatust: tulekahjuoht!

•  Ühendage seade enne nimipinge reguleeri-
mist vooluvõrgust lahti.

•  Nimipinget ei tohi reguleerida siis, kui keevi-
tusaparaat töötab.

•  Enne keevitusaparaadiga töötamist kont-
rollige, kas seadmel reguleeritud nimipinge 
vastab vooluallikale.

Märkus:
Keevitusaparaat on varustatud 400V~16 A-Ce-
Con-pistikuga. Kui keevitusaparaadiga töötatakse 
230 V pingega, tuleb kasutada kaasasolevat ad-
apteriga kaablit nr 12.

7. Ettevalmistused keevitamiseks

Maandusklamber (-)(2) kinnitatakse otse keevita-
tava detaili või aluse külge, millel keevitatav detail 
on.
Pange tähele, et sel oleks keevitatava detailiga 
otsene kontakt. Sellepärast vältige värvitud pindu 
ja / või isoleermaterjale. Elektroodihoidiku kaabli 
otsas on spetsiaalklamber elektroodi kinnitami-
seks.
Keevitamise ajal tuleb alati keevitusmaski ka-
sutada. See kaitseb silmi elektrikaarest tuleva 
valguskiirguse eest ja võimaldab siiski täpselt 
keevitatavat detaili näha (Ei ole kaasas).

8. Keevitamine

Kui olete ühendanud kõik toite- ja keevitusvoolua-
helad, võite toimida järgnevalt:
Pange elektroodi katteta ots elektroodihoidikusse 
(1) ja ühendage maandusklamber (-)(2) keevita-
tava detailiga.
Hoolitsege seejuures selle eest, et tekiks korralik 
elektriline kontakt.
Lülitage seade lülitist (4) sisse ja seadke seade-
kettaga (3) keevitusvool. Vastavalt elektroodile, 
mida kasutatakse.
Hoidke näokaitset näo ees ja hõõruge elektroodi 
otsa keevitatava detaili vastu, tehes selliseid liigu-
tusi nagu tuletiku süütamisel. See on elektrikaare 
süütamiseks parim moodus.
Katsetage proovitükil, kas olete õige elektroodi ja 
voolutugevuse valinud.

Elektroodi Ø (mm)  ......................Keevitusvool (A)
2...............................................................40-60 A
2,2  ....................................................... 60 - 110 A  
3,2  ....................................................... 80 - 160 A
4  ........................................................ 120 - 200 A

Tähelepanu!
Ärge toksige elektroodiga töödeldava detaili vas-
tu, see võib põhjustada kahjustusi ja raskendada 
elektrikaare süttimist.
Kohe kui elektrikaar on süttinud, püüdke hoida 
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töödeldavast detailist vahemaad, mis vastab ka-
sutatava elektroodi läbimõõdule. Keevitamise ajal 
peaks vahemaa jääma võimalikult konstantseks. 
Elektroodi kalle töösuunas peaks olema 20/30 
kraadi.

Kasutage ärakasutatud elektroodi eemaldami-
seks ja just keevitatud detaili liigutamiseks alati 
tange. Arvestage sellega, et elektroodihoidik (1) 
tuleb pärast keevitamist alati eraldi panna.
Räbu võib keevituskohalt eemaldada alles pärast 
jahtumist.
Kui keevitamist jätkatakse katkestatud keevi-
tuskohast, tuleb kõigepealt jätkukohalt räbu 
eemaldada.

9. Ülekuumenemiskaitse

Keevitusaparaat on varustatud ülekuumenemis-
kaitsega, mis kaitseb keevitustrafot ülekuume-
nemise eest. Kui ülekuumenemiskaitse peaks 
rakenduma, süttib seadmel märgulamp (5). Laske 
keevitusaparaadil mõnda aega jahtuda.

10. Toitejuhtme vahetamine

Oht!
Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, 
tuleb see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda 
esindaval klienditeenindusel või sarnase kvalifi ka-
tsiooniga isikul vahetada.

11. Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustöid vooluvõrgust.

11.1 Puhastamine
•  Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•  Soovitame puhastada seadet otsekohe 
pärast iga kasutamist.

•  Puhastage seadet regulaarselt niiske rätikuga 
ja vähese koguse vedelseebiga. Ärge kasu-
tage puhastusvahendeid või lahusteid; need 
võivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi 
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse 

suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

11.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid 
osi.

11.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised an-
dmed:
•  Seadme tüüp
•  Seadme artiklinumber
•  Seadme identifitseerimisnumber
•  Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info.

12. Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

13. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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 Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasääst-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele: 
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult iSC GmbH loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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  Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Elektroodihoidik, massitangid
Kulumaterjal / Kuluosad*
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.isc-gmbh.info. Märki-
gekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

• Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
• Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
• Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?  

Kirjeldage seda tõrget.
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 Garantiitunnistus 

Lugupeetud klient!
Meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult töötama, on meil siiralt 
kahju ja me palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud aad-
ressil või kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinõuete esitamisel kehtib järgnev:
1. Käesolevad garantiitingimused reguleerivad täiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud 

tootja lubab oma uute seadmete ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puu-
duta Teie seaduslikke garantiinõudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus hõlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid 
puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kõr-
valdamise või seadme vahetamisega.
Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetõttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu: 
- kahjud, mis on tekkinud montaažijuhendi mittejärgimise või asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejärgimise (nagu nt vale võrgupinge või vooluliigi ühendamisel) või hooldusjuhendi ja 
ohutusnõuete eiramise tõttu, samuti seadme jätmise tõttu ebaharilike keskkonnatingimuste kätte või 
puuduliku hoolduse ja kontrolli tõttu. 
- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku või asjatundmatu käsitsemise tõttu (nagu nt 
seadme ülekoormamine või lubamatute instrumentide või tarvikute kasutamine), võõrkehade (nt liiv, 
kivid või tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju 
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajärjel). 
- kahjustused seadmel või seadme osadel, mis on põhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise või 
muu loomuliku kulumise tagajärjel.

4. Garantiiaeg on 60 kuud ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada 
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garan-
tiiaja kestuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või 
antakse nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib 
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinõude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info. 
Kui seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud või uue 
seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tähelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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Bīstami! -    Metināšanas elektroda elektriskais trieciens var būt nāvējošs

Bīstami! -     Metināšanas dūmu ieelpošana var nodarīt kaitējumu veselībai

Bīstami! -     Loka metināšanas stari var radīt acu bojājumus un traumēt ādu

Bīstami! -     Metināšanas dzirksteles var izraisīt sprādzienu vai ugunsgrēku

Bīstami! -     Elektromagnētiskie lauki var traucēt kardiostimulatoru darbību

Bīstami!    Apdraudējums ar elektrisko triecienu
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Bīstami!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības 
pasākumi, lai novērstu savainojumus un 
bojājumus, tāpēc rūpīgi izlasiet šo lietošanas 
instrukciju / drošības norādījumus. Saglabājiet šo 
informāciju, lai tā vienmēr būtu pieejama. Ja ierīce 
ir jānodod citai personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī 
šo lietošanas instrukciju / drošības norādījumus. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par negadījumiem 
vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

Ar atbilstošajiem drošības norādījumiem 
iepazīstieties pievienotajā burtnīciņā.
Bīstami!
Izlasiet visus drošības norādījumus un ins-
trukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un 
instrukcijas, var gūt elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabājiet visus 
drošības norādījumus un instrukcijas, lai tos 
nepieciešamības gadījumā varētu izmantot 
nākotnē.

 Drošības elementi
a) Apdraudējums ar elektrisko triecienu: 

metināšanas elektroda elektriskais trieci-
ens var būt nāvējošs. Nemetiniet lietus vai 
snigšanas laikā. Lietojiet sausus, izolējošus 
cimdus. Nesatveriet elektrodu kailām rokām. 
Nelietojiet slapjus vai bojātus cimdus. 
Aizsargājiet sevi pret elektrisko triecienu ar 
izolāciju attiecībā pret darba detaļu. Neatve-
riet iekārtas vāku.

b) Apdraudējums ar metināšanas dūmiem: 
metināšanas dūmu ieelpošana var nodarīt 
kaitējumu veselībai. Neturiet galvu dūmos. 
Lietojiet iekārtas atvērtās zonās. Dūmu 
izvadīšanai lietojiet ventilāciju.

c) Apdraudējums ar metināšanas 
dzirkstelēm: metināšanas dzirksteles 
var izraisīt sprādzienu vai ugunsgrēku. 
Metināšanas vietas tuvumā nedrīkst at-
rasties uzliesmojošas vielas. Nemetiniet 
blakus uzliesmojošām vielām. Metināšanas 
dzirksteles var izraisīt ugunsgrēku. Tuvumā 
jābūt sagatavotam ugunsdzēsības aparātam 
un novērotājam, kurš to nekavējoties var 
izmantot. Nemetiniet uz bunkuriem vai citām 
slēgtām tvertnēm.

d) Apdraudējums ar loka metināšanas sta-
riem: loka metināšanas stari var radīt acu 

bojājumus un traumēt ādu. Lietojiet cepuri un 
aizsargbrilles. Lietojiet trokšņu slāpēšanas 
austiņas un apģērbu ar augstu, noslēgtu 
apkakli. Lietojiet metināšanas aizsargķiveri 
un nevainojama izmēra fi ltrus. Lietojiet pilnīgu 
ķermeņa aizsardzību.

e) Apdraudējums ar elektromagnētiskajiem 
laukiem: metināšanas strāva rada 
elektromagnētiskos laukus. Nelietojiet kopā ar 
medicīniskajiem implantātiem. Nekad netiniet 
metināšanas vadus ap ķermeni. Ar savilcēju 
sasieniet kopā metināšanas vadus.

2. Ierīces apraksts un piegādes 
komplekts  

2.1 Ierīces apraksts (1. attēls)
1.    Elektroda turētājs
2.  Zemēšanas spaile
3.  Metināšanas strāvas regulēšanas disks
4.  Pārslēdzējs (230 V/400 V)
5.  Pārkaršanas kontrollampiņa
6.  Darba kontrollampiņa
7.  Metināšanas strāvas skala
8.  Rokturis pārnēsāšanai
9.  Riteņi
10.  Tīkla vads (400 V)
11.  Balsta kāja
12.  Adaptera kabelis
13.  Metināšanas aizsargs

2.2 Piegādes komplekts
Lūdzam pārbaudīt, vai prece ir piegādāta pilnībā 
atbilstoši piegādes komplektācijas aprakstam. Ja 
preces komplektācija nav pilnīga, lūdzam vērsties 
mūsu apkopes centrā vai tirdzniecības vietā, kur 
Jūs ierīci iegādājāties, piecu darba dienu laikā 
no preces iegādes brīža, uzrādot derīgu pirkuma 
dokumentu. Lūdzam ņemt vērā garantijas tabulu, 
kas ir pievienota šīs instrukcijas beigās sadaļā, 
kurā sniegta informācija par apkalpošanu.
• Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet no 

tā ierīci.
•  Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepa-

kojuma un transportēšanas stiprinājumus (ja 
ir).

•  Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•  Pārbaudiet, vai ierīces un piederumu daļas 

transportēšanas laikā nav bojātas.
•  Pēc iespējas uzglabājiet iepakojumu līdz ga-

rantijas termiņa beigām.
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Bīstami!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav bērnu 
rotaļlietas! Bērni nedrīkst rotaļāties ar 
plastikāta maisiņiem, plēvēm un sīkām 
detaļām! Pastāv norīšanas un nosmakšanas 
risks!

•  Metināšanas ierīce
•  Rokturis pārnēsāšanai (8)
•  Riteņi (9)
•  Balsta kāja (11)
•  Adaptera kabelis (12)
•  Montāžas materiāls (a-s)
•  Oriģinālā lietošanas instrukcija 
•  Drošības norādījumi 

3. Mērķim atbilstoša lietošana

Ar elektrometināšanas ierīci var metināt dažādus 
materiālus, izmantojot atbilstīgus segtos elektro-
dus.

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajiem mērķiem. 
Ikviena lietošana, kas pārsniedz minētos 
mērķus, nav noteikumiem atbilstoša. Par visa 
veida bojājumiem vai savainojumiem ir atbildīgs 
lietotājs/operators, nevis ražotājs.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši 
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai, 
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs 
neuzņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izman-
tota komerciālos, amatniecības vai rūpniecības 
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos. 

4. Simboli un tehniskie dati

 EN 60974-1 
Eiropas standarts „Lokmetināšanas iekārtas. 
6. daļa: Iekārtas ar ierobežotām funkcijām”  

S
Simbols apzīmē metināšanas strāvas avotus, kas 
piemēroti metināšanai vidē ar paaugstinātu elekt-
risko bīstamību!  

~ 50 Hz  
Maiņstrāva un frekvences aprēķinātā vērtība [Hz]  

U0  
Nominālais tukšgaitas spriegums [V]  

200A/28 V  
Maksimālā metināšanas strāva un atbilstīgs 
normētais darba spriegums [A/V]  

Ø  
Elektroda diametrs [mm]  

U2    
Metināšanas spriegums [V] 

I2  
Metināšanas strāva [A]  

3 ~ 50 Hz
Elektrotīkla ieeja; fāzu skaits, kā arī maiņstrāvas 
simbols un frekvences aprēķinātā vērtība  

U1  
Elektrotīkla spriegums [V]  

I1max  
Elektrotīkla strāvas lielākā aprēķinātā vērtība [A]  

I1eff   
Lielākās elektrotīkla strāvas faktiskā vērtība [A]  

IP 21 S  
Aizsardzības pakāpe  

H  
Izolācijas klase  

 X  
Ieslēgšanas ilgums  

Ierīce ir aizsargāta pret radio traucējumiem 
saskaņā ar EK Direktīvu Nr. 2004/108/EK.

 Tīkla pieslēgums:  ................ 230 V/400 V ~ 50 Hz
 Metināšanas strāva:  ...............................60 – 200
Ieslēgšanas ilgums X:
5 %  ................................................. 200 A (400V)
7 %  ........................................ 160 A (400V/230V)
15 %  ...................................... 115 A (400V/230V)
30 %  .........................................80A (400V/230V)
60 %  .................................................57 A (230 V)
Tukšgaitas spriegums (V):  ............................... 48
Jaudas patēriņš:   ..................... 8,8 kVA pie 220 A 
Drošinātājs (A):  ............................................... 16  

Metināšanas laiks ir norādīts darbam 40°C 
apkārtējās vides temperatūrā. 
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 5. Montāžas instrukcija

Skat. 2., 10.-20. attēlu.

5.1. Metināšanas aizsarga (13) montāža
•  Metināšanas stiklu (l) un tam virsū esošo 

caurspīdīgo aizsargstiklu (m) ievietojiet aiz-
sargstikla rāmī (k) (3. attēls).

•  Aizsargstikla aiztures tapas (q) iespiediet 
metināšanas aizsarga rāmja (s) ārējos urbu-
mos (4. attēls).

•  Aizsargstikla rāmi (k) ar metināšanas stiklu 
(l) un caurspīdīgo aizsargstiklu (m) ievietojiet 
metināšanas aizsarga rāmja (s) padziļinājumā 
no iekšpuses, aizsargstikla turētājieliktņus (n) 
spiediet uz aizsargstikla aiztures tapām (q), 
līdz tie nofiksējas, lai nostiprinātu aizsargsti-
kla rāmi (k). Caurspīdīgajam aizsargstiklam 
(m) ir jāatrodas ārpusē (5. attēls).

•  Metināšanas aizsarga rāmja (s) augšmalu 
lociet uz iekšu (6./1. attēls) un ielociet 
augšmalas stūrus (6./2. attēls). Tagad 
metināšanas aizsarga rāmja (s) ārmalas 
lociet uz iekšu (6./3. attēls) un augšmalas 
stūrus savienojiet ar ārmalām, stipri saspiežot 
tos savā starpā. Nofiksējot aiztures tapas, 
katrā pusē ir jāsadzird 2 skaidri klikšķi (6./4. 
attēls).

•  Ja metināšanas aizsarga abi augšējie stūri 
ir savienoti atbilstoši tam, kā ir parādīts 
7. attēlā, roktura skrūves (p) no ārpuses ievi-
etojiet metināšanas aizsarga 3 caurumos (8. 
attēls).

•  Apgrieziet otrādi metināšanas aizsar-
gu un uzvirziet rokturi (r) uz 3. roktura 
skrūvju (p) vītnes. Rokturi (r) pieskrūvējiet 
pie metināšanas aizsarga ar 3. roktura 
uzgriežņiem (o) (9. attēls).

6. Tīkla pieslēgums

Šo metināšanas ierīci var lietot ar 230 V un 400 
V lielu nominālo spriegumu. Ar attēloto grozāmo 
slēdzi (4) var noregulēt nepieciešamo nominālo 
spriegumu. Lūdzam ievērot turpmāk norādītos 
lietošanas noteikumus:

3 ~
16 A

max. 200 A

Ievērojiet šādus norādījumus, lai izvairītos no 
ugunsgrēka, elektrošoka vai cilvēku savainošanas 
riska:
•  Nekad nelietojiet ierīci ar 400 V lielu nominālo 

spriegumu, ja ierīce ir iestatīta lietošanai ar 
230 V spriegumu. Uzmanību! Ugunsgrēka 
bīstamība!

•  Pirms nominālā sprieguma regulēšanas atvi-
enojiet ierīci no elektrotīkla.

•  Nominālā sprieguma regulēšana 
metināšanas ierīces darbības laikā ir aizlieg-
ta.

•  Pirms metināšanas ierīces lietošanas 
nodrošiniet, lai noregulētais ierīces 
nominālais spriegums atbilstu strāvas avota 
nominālajam spriegumam.

Piezīme:
Metināšanas ierīce ir aprīkota ar 400V~16 A Ce-
Con kontaktdakšu. Ja metināšanas ierīce ir jālieto 
ar 230 V~ spriegumu, ir jāizmanto klātpievienotais 
adaptera kabelis Nr. 12.
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7. Sagatavošanās metināšanas 
darbiem

Zemējuma spaili (-) (2) nostiprina tieši uz 
metināmās detaļas vai uz paliktņa, uz kura novie-
tota metināmā detaļa.
Uzmanību, gādājiet, lai tai būtu tiešs kontakts ar 
metināmo detaļu. Tādēļ izvairieties no lakotām 
virsmām un/vai izolācijas materiāliem. Elektroda 
turētāja kabeļa galā ir īpaša spaile, kas paredzēta 
elektroda iespīlēšanai.
Metināšanas laikā vienmēr jāizmanto metinātāja 
sejas aizsargs. Tas aizsargā acis pret elektriskā 
loka izvadīto gaismas starojumu un tomēr 
nodrošina metināmās detaļas skaidru redzamību.

8. Metināšana

Pēc tam, kad esat saslēguši visus elektroapgādes 
un metināšanas strāvas ķēdes elektriskos sa-
vienojumus, varat rīkoties sekojoši: Ievadiet 
elektroda nesegto galu elektroda turētājā (1) un 
zemējuma spaili (-) (2) savienojiet ar metināmo 
detaļu.
Turklāt ievērojiet, lai tai būtu labs elektriskais 
kontakts. Ar slēdzi (4) ieslēdziet aparātu un 
noregulējiet metināšanas strāvu ar rokriteni (3). 
Atkarībā no elektroda, kādu gribat izmantot.
Turiet sejas priekšā metinātāja sejas aizsar-
gu un parīvējiet elektroda galu uz metināmās 
detaļas, izpildot kustību, kas līdzīga sērkociņa 
aizdedzināšanai. Tā ir vislabākā metode, lai 
aizdedzinātu elektrisko loku. Izmēģiniet uz parau-
ga, vai esat izvēlējušies pareizo elektrodu un 
strāvas stiprumu.

Elektroda Ø (mm)   ...........Metināšanas strāva (A)  
2  ..............................................................40-80 A
2,5   ...................................................... 60 - 110 A
3,2   ...................................................... 80 - 160 A
4   ....................................................... 120 - 200 A 
 
Uzmanību!
Neklaudziniet ar elektrodu pa detaļu, tādā veidā 
var rasties bojājums un var tikt apgrūtināta 
elektriskā loka aizdedzināšana.
Kolīdz elektriskais loks ir aizdedzies, mēģiniet 
ieturēt atstatumu līdz detaļai, kas atbilstu 
izmantojamā elektroda diametram. Metināšanas 
laikā atstatumam vajadzētu saglabāties pēc 
iespējas nemainīgam. Elektroda slīpumam darba 
virzienā vajadzētu būt 20/30 grādu lielam.

Izlietoto elektrodu izņemšanai vai tikko 
sametināto detaļu kustināšanai vienmēr izman-
tojiet knaibles. Lūdzu, ņemiet vērā to, ka pēc 
metināšanas elektroda turētājs (1) vienmēr 
jānovieto izolētā veidā. Izdedžus drīkst noņemt 
no šuves tikai pēc atdzišanas. Ja jāturpina 
pārtrauktas metinātās šuves metināšana, vis-
pirms no šuves atkārtotā sākuma vietas ir jānovāc 
izdedži.

9. Aizsardzība pret pārkaršanu

Metināšanas aparāts ir aprīkots ar aizsardzību 
pret pārkaršanu, kas pasargā metināšanas 
transformatoru no pārkaršanas. Ja nostrādā 
aizsardzība pret pārkaršanu, uz aparāta iedegas 
kontrollampiņa (5). Ļaujiet metināšanas aparātam 
kādu laiku atdzist.

10. Tīkla pieslēguma vada nomaiņa

Bīstami!
Ja šīs ierīces tīkla pieslēguma vads tiek sabojāts, 
ražotājam vai servisa dienestam, vai atbilstoši 
kvalifi cētai personai tas ir jānomaina, lai izvairītos 
no iespējamā apdraudējuma.

11. Tīrīšana, apkope un rezerves 
daļu pasūtīšana

Bīstami!
Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet 
kontaktdakšu.

11.1 Tīrīšana
• Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa sprau-

gas un motora korpusu maksimāli tīrus no 
putekļiem un netīrumiem. Noberziet ierīci 
ar tīru drānu vai nopūtiet ar zema spiediena 
gaisu.

•  Ierīci ieteicams tīrīt tūlīt pēc katras lietošanas.
•  Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un nelielu 

daudzumu šķidro ziepju. Nelietojiet tīrīšanas 
līdzekļus vai šķīdinātājus, kas varētu bojāt 
ierīces plastmasas detaļas. Jārūpējas, lai 
ierīces iekšpusē neiekļūtu ūdens. Ūdens 
iekļūšana elektroierīcē palielina elektrošoka 
risku.
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11.2 Apkope
Ierīces iekšpusē neatrodas nekādas citas 
detaļas, kurām būtu jāveic apkope.

11.3 Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda 
informācija:
•  ierīces tips;
•  ierīces preces numurs;
•  ierīces identifikācijas numurs;
•  nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama 
tīmekļa vietnē www.isc-gmbh.info.

12. Utilizācija un otrreizējā 
izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no 
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums 
ir izejmateriāls un to var izmantot atkārtoti vai 
nodot izejvielu apritē. Ierīce un tās piederumi ir 
no dažādiem materiāliem, piemēram, metāla un 
plastmasas. Bojātas detaļas nav sadzīves atkri-
tumi. Lai nodrošinātu tehniski pareizu utilizāciju, 
ierīce jānodod attiecīgā savākšanas vietā. Ja 
Jums nav zināma šāda savākšanas vieta, jautājiet 
pašvaldībā. 

13. Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā, 
no sala pasargātā un bērniem nepieejamā vietā. 
Vēlamā glabāšanas temperatūra ir 5–30˚C. 
Uzglabājiet elektroierīci oriģinālajā iepakojumā.
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 Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2012/19/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai: 
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto 
ierīci šajā gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši 
nacionālajam likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām 
ierīcēm pievienoto piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.

 Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir 
atļauta tikai ar skaidru iSC GmbH piekrišanu.

 Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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  Informācija par apkalpošanu

Visās valstīs, kas minētas garantijas talonā, mums ir kompetenti partneri apkopes jautājumos, 
viņu kontaktinformācija ir norādīta garantijas talonā. Šie partneri ir Jūsu rīcībā saistībā ar visiem 
apkalpošanas jautājumiem, piemēram, remontu, rezerves detaļu un dilstošo detaļu nodrošināšanu vai 
patēriņa materiālu saņemšanu.

Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas nodilst atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, 
respektīvi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa materiāli.

Kategorija Piemērs
Dilstošas detaļas* Elektroda turētājs, zemējuma knaibles
Izlietojamie materiāli/izlietojamās detaļas*
Trūkstošas detaļas

* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

Ja atklājat defektus vai kļūmes, lūdzam pieteikt kļūmes gadījumu interneta vietnē www.isc-gmbh.info. 
Lūdzam ņemt vērā, ka kļūmi nepieciešams precīzi aprakstīt un ir jāatbild uz šādiem jautājumiem:

• Vai ierīce jau vienreiz ir darbojusies vai arī jau sākotnēji tai ir bijis kāds defekts?
• Vai pirms defekta rašanās ir novērots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
• Kādā ziņā, pēc Jūsu domām, ierīce darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?  

Raksturojiet šo nepareizo darbību.
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 Garantijas talons  

Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!
Mūsu ražojumu kvalitāte tiek stingri kontrolēta. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs 
to ļoti nožēlojam un lūdzam Jūs vērsties mūsu apkopes dienestā, kura adrese norādīta šajā garantijas 
talonā, vai tirdzniecības vietā, kurā Jūs šo ierīci iegādājāties. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro 
turpmāk minētie nosacījumi:
1. Šie garantijas noteikumi noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmāk minētais ražotājs 

apņemas veikt savu jauno ierīču pircējiem papildus likumā paredzētajai garantijai. Jūsu likumīgās 
garantijas prasības šī garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jūsu iegādātās turpmāk minētā ražotāja izgatavotās jaunās 
ierīces trūkumiem, kuru cēlonis ir materiāla vai ražošanas kļūda, un pēc mūsu izvēles iekļauj šo 
ierīces trūkumu novēršanu vai ierīces apmaiņu.
Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces nav konstruētas izmantošanai komerciālām, amatniecības vai 
profesionālām vajadzībām, tādēļ garantijas līgums nav spēkā, ja ierīce garantijas laikā ir tikusi iz-
mantota komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos vai arī līdzīgi noslogota.

3. Mūsu garantija neattiecas uz šādiem defektiem: 
– ierīces bojājumi, kas radušies montāžas instrukcijas neievērošanas vai nekvalitatīvas 
uzstādīšanas, lietošanas instrukcijas prasību neievērošanas (piemēram, neatbilstoša elektrotīkla 
sprieguma vai strāvas veida pieslēgšanas) vai apkopes un drošības noteikumu neievērošanas, 
ierīces pakļaušanas neatbilstošiem vides apstākļiem vai tās nepareizas uzturēšanas un apkopes 
dēļ; 
– ierīces bojājumi, kas radušies nepareizas un neatbilstošas izmantošanas dēļ (piemēram, ierīces 
pārslogošana vai neatbilstošu darba instrumentu vai piederumu izmantošana), vai, ja ierīcē iekļūst 
svešķermeņi (piemēram, smiltis, akmeņi vai putekļi, bojājumi transportējot), vai fi ziska spēka 
lietošanas vai citas iedarbības dēļ (piemēram, bojājumi, nometot zemē); 
– ierīces vai tās daļu bojājumi, kuru cēlonis ir to nodilums atbilstošas, parastas vai citādas 
izmantošanas laikā.

4. Garantijas termiņš ir 60 mēneši, un tas sākas ar ierīces pirkšanas dienu. Garantijas prasības ir 
iesniedzamas pirms termiņa izbeigšanās, divu nedēļu laikā no brīža, kad esat atklājuši defektu. Ga-
rantijas prasību iesniegšana pēc termiņa izbeigšanās nav iespējama. Ierīces remonta vai apmaiņas 
rezultātā garantijas termiņš netiek ne pagarināts, kā arī netiek noteikts jauns garantijas termiņš, ne 
attiecībā uz ierīci, ne uz tajā iespējams iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, veicot 
apkalpošanu uz vietas.

5. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzam reģistrēt bojāto ierīci šādā adresē: www.isc-gmbh.info. 
Ja ierīces defekts ir attiecināms uz mūsu garantijas pakalpojumiem, Jūs nekavējoties saņemsiet 
saremontētu vai jaunu ierīci.

Atgādinām, ka attiecībā uz dilstošajām, patēriņa un brāķētajām detaļām saskaņā ar šajā lietošanas 
instrukcijā minēto informāciju par apkalpošanu ir spēkā garantijas ierobežojumi.
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Pavojus! -   Suvirinimo elektrodų sukeltas elektros smūgis gali būti mirtinas

Pavojus! -   Įkvėpti suvirinimo dūmai gali būti pavojingi Jūsų sveikatai

Pavojus! -   Suvirinimo kibirkštys gali sukelti sprogimą arba gaisrą

Pavojus! -   Elektros lanko spinduliai gali pakenkti akims ir odai

Pavojus! -   Elektromagnetiniai laukai gali sutrikdyti širdies stimuliatoriaus funkcionavimą

Pavojus! Elektros smūgio pavojus
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Pavojus! 
Naudodami prietaisus, būtinai laikykitės kai kurių 
saugumo taisyklių – nesusižalosite ir nepatirsite 
nuostolių. Todėl atidžiai perskaitykite šią naudoji-
mo ir saugos instrukciją. Kruopščiai ją saugokite, 
kad visada galėtumėte pasinaudoti informacija. 
Jei prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu 
perduokite ir šią naudojimo ir saugos instrukciją. 
Neatsakome už nelaimingus atsitikimus ar 
žalą, patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos 
nurodymų.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygelėje.
Pavojus! 
Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymų galite gauti elektros 
smūgį, sukelti gaisrą arba sunkiai susižaloti. 
Visus saugos nurodymus išsaugokite 
ateičiai.

Apsauginės detalės:
a) Elektros smūgio pavojus: Suvirinimo 

elektrodų sukeltas elektros smūgis gali būti 
mirtinas. Nevirinkite lyjant arba sningant. 
Mūvėkite sausas izoliuojančias pirštines. 
Neimkite elektrodų nuogomis rankomis. 
Nemūvėkite drėgnų arba pažeistų pirštinių. 
Saugokitės nuo elektros smūgio izoliuodami 
ruošinį. Neatidarykite įrenginio korpuso.

b) Suvirinimo dūmų keliama grėsmė: Įkvėpti 
suvirinimo dūmai gali būti pavojingi sveikatai. 
Nelaikykite link dūmų palenktos galvos. At-
virose srityse naudokite įrangas. Naudokite 
ventiliacijos sistemą dūmams pašalinti.

c) Suvirinimo kibirkščių keliama grėsmė: Su-
virinimo kibirkštys gali sukelti sprogimą arba 
gaisrą. Iš suvirinimo vietos patraukite degias 
medžiagas. Nevirinkite šalia degių medžiagų. 
Suvirinimo kibirkštys gali sukelti gaisrą. Ne-
toliese pasidėkite gesintuvą ir pasikvieskite 
stebintį asmenį, kuris kilusį gaisrą galėtų 
nedelsiant užgesinti gesintuvu. Nevirinkite 
būgnuose ar kitose uždarose talpose.

d) Elektros lanko spindulių keliama grėsmė: 
Elektros lanko spinduliai gali pakenkti akims 
ir odai. Dėvėkite skrybėlę ir naudokite ap-
sauginius akinius. Naudokite apsaugą nuo 
triukšmo ir dėvėkite marškinius su aukštai 
užsegta apykakle. Užsidėkite suvirintojų 
šalmą ir naudokite nepriekaištingo dydžio 

fi ltrus. Naudokite pilną galvos apsaugą.
e) Elektromagnetinio lauko keliama grėsmė: 

Suvirinimo srovė sukuria elektromagnetinį 
lauką. Negalima dirbti turint medicininių 
implantų. Suvirinimo laidų niekada neapsivy-
niokite aplink save. Suvirinimo laidus laikykite 
vienoje vietoje.

2. Prietaiso aprašymas ir tiekimo 
apimtis 

2.1 Prietaiso aprašymas (1 pav.)
1. Elektrodų laikiklis
2. Masės gnybtas
3. Suvirinimo srovės reguliatorius
4. Perjungiklis 230 V / 400 V
5. Kontrolinė perkaitimo lemputė
6. Kontrolinė eksploatavimo lemputė
7. Suvirinimo srovės skalė
8. Laikymo rankena
9. Ratai
10. 400 V tinklo kabelis
11. Stovėjimo atrama
12. Adapterio kabelis
13. Suvirinimo gaubtas

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekės aprašymą patikrinkite, 
ar gavote visą komplektą. Jeigu trūksta detalių, 
prašome kreiptis į mūsų aptarnavimo centrą arba 
pardavimo vietą, kurioje įsigijote prietaisą, ne 
vėliau nei per 5 darbo dienas po prekės įsigijimo 
ir pateikti galiojantį pirkimo čekį. Kartu prašome 
atsižvelgti į instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktą garantinių paslaugų 
lentelę.
•  Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite iš jos 

prietaisą.
•  Nuimkite pakavimo medžiagą ir pakuotės bei 

transportavimo apsaugą (jei yra).
•  Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
•  Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepažeisti 

transportuojant.
•  Jei įmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio 

laikotarpio pabaigos.

Pavojus! 
Prietaisas ir pakavimo medžiaga – ne vaikų 
žaislai! Vaikams draudžiama žaisti su plastiki-
niais maišeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uždusimo pavojus!
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• Suvirinimo prietaisas
• Suvirinimo prietaisas
• Nešimo rankena (8)
• Ratukai (9)
• Stovėjimo atrama (11)
• Adapterio kabelis (12)
• Montavimo medžiaga (a-s)
•  Originali naudojimo instrukcija 
•  Saugos nurodymai 

3. Naudojimas pagal paskirtį

Naudojant tam tikrus dengtus elektrodus, elektri-
niu suvirinimo prietaisu gali būti virinamas įvairus 
metalas.

Įrenginį naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks kitas 
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtį. 
Už bet kokį pažeidimą, atsiradusi dėl netinkamo 
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o 
ne gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai 
savo konstrukcija nėra pritaikyti gamybiniam, 
amatininkiškam ar pramoniniam naudojimui. Mes 
neprisiimame atsakomybės, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amatų ar pramonės įmonėse 
bei pagal panašią paskirtį.

4. Simboliai ir techniniai duomenys

EN 60974-1
Europos standartas dėl lankinio suvirinimo 
įrenginių ir ribotos santykinės darbo trukmės suvi-
rinimo srovės šaltinių (6 dalis).

S
Suvirinimo srovės šaltinių, skirtų virinti didesnio 
elektros pavojaus aplinkoje, simbolis.

~ 50 Hz
Kintamoji srovė ir dažnio [Hz] matavimo vertė

U0
Vardinė tuščiosios eigos įtampa [V]

200 A / 28 V
Didžiausia suvirinimo srovė ir atitinkama
nustatytoji darbinė įtampa [A/V]

Ø
Elektrodo skersmuo [mm]

U2
Suvirinimo įtampa [V]

I2
Suvirinimo srovė [A]

3 ~ 50 Hz
Tinklo įvadas; fazių skaičius, kintamosios srovės 
simbolis ir dažnio matavimo vertė

U1
Tinklo įtampa [V]

I1max
Didžiausia tinklo įtampos [A] matavimo vertė

I1eff 
Efektyvioji didžiausios tinklo srovės [A] vertė

IP 21 S
Apsaugos tipas

H
Izoliacijos klasė

X
Įjungimo trukmė

Pagal EB direktyvą 2004/108/EEB prietaisas yra 
apsaugotas nuo radijo ryšio poveikio.

Tinklo įtampa:  ...................... 230 V/400 V ~ 50 Hz
Suvirinimo srovė:  ................................ 60 – 200 A
Įjungimo trukmėX:
5 %  ................................................  200 A (400 V)
7 %  .....................................160 A (400 V / 230 V)
15 %  ...................................115 A (400 V / 230 V)
30 %  .....................................80 A (400 V / 230 V)
60 %  .................................................60 A (230 V)
Tuščiosios eigos įtampa:  .............................  48 V
Galingumas:  ........................ 8,8 kVA esant 200 A
Saugiklis (A):  ..................................................  16

Suvirinimo laikas galioja, kai aplinkos temperatūra 
40 °C.
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5. Montavimo instrukcija

Žr. 2 pav. 10-20.

5.1 Suvirinimo gaubto surinkimas (13)
•  Suvirinimo stiklą (l) įstatykite į apsauginio 

stiklo (k) rėmą ant jo uždedant skaidrų 
apsauginį stiklą (m) (3 pav.).

•  Apsauginio stiklo (q) laikymo kaiščius įkiškite 
į suvirinimo gaubto rėmo (s) išorėje esančias 
kiaurymes. (4 pav.)

•  Apsauginio stiklo (k) su suvirinimo stiklu 
(l) ir skaidriu apsauginiu stiklu (m) rėmą iš 
vidaus įstatykite į suvirinimo gaubto rėmą 
(s). Kad apsauginio stiklo rėmas (k) tvirtai 
laikytųsi, apsauginio stiklo laikymo įvores (n) 
užspauskite ant laikymo kaiščių (q), kad jos 
užsifiksuotų. Skaidrus apsauginis stiklas (m) 
turi būti išorėje. (5 pav.)

•  Viršutinį suvirinimo gaubto rėmo (s) kraštą 
užlenkite į vidų (6 / 1 pav.) ir jo kraštus 
užlankstykite (6 / 2 pav.). Dabar į vidų 
užlenkite išorines suvirinimo gaubto rėmo 
(s) puses (6 / 3 pav.) ir jas sujunkite tvirtai 
suspaudžiant išorinio krašto kampus ir 
išorines puses. Kiekvienoje pusėje turi aiškiai 
girdėtis laikymo kaiščių 2 užsifiksavimo gar-
sas (6 / 4 pav.)

•  Kai abu viršutiniai suvirinimo gaubto kampai, 
kaip parodyta 7 pav, sujungti į suvirinimo 
gaubtą, iš išorės per 3 angas įkiškite laikymo 
rankenos (p) varžtus. (8 pav.)

•  Suvirinimo gaubtą apsukite ir laikymo 
rankeną (r) nustatykite virš 3 laikymo ran-
kenos (p) varžtų sriegių. Laikymo rankeną 
(r) pritvirtinkite prie suvirinimo gaubto 3 
veržlėmis (o). (9 pav.)

6. Įjungimas į tinklą:

Šį suvirinimo prietaisą galima naudoti esant 230 
V ir 400 V tinklo įtampai. Norima įtampa pasi-
renkama pavaizduotu sukamuoju jungikliu (4). 
Vadovaukitės toliau pateiktais valdymo nurody-
mais:

3 ~
16 A

max. 200 A

Norėdami išvengti gaisro, elektros smūgio arba 
asmenų sužalojimų, laikykitės šių nurodymų:
•  Niekada neeksploatuokite prietaiso 400 V 

nominaliąja įtampa, jei jis nustatytas ties 230 
V. Atsargiai: Gaisro pavojus!

•  Prieš nustatydami nominaliąją įtampą, 
išjunkite prietaisą iš tinklo.

•  Dirbant suvirinimo prietaisu draudžiama keisti 
nominaliąją įtampą.

•  Prieš pradėdami eksploatuoti suvirinimo 
prietaisą įsitikinkite, kad nustatyta prietaiso 
nominalioji įtampa ir srovės šaltinio įtampa 
sutampa.

Pastaba:
Į suvirinimo prietaisą įmontuotas 400 V~ 16 A 
„CeCon“ kištukas. Jei suvirinimo prietaisas turi 
būti eksploatuojamas esant 230 V įtampai, būtina 
naudoti kartu pristatytą adapterio kabelį Nr. 12.

7. Pasiruošimas suvirinimo darbams

Masės gnybtas (-) (2) tvirtinamas tiesiai prie 
detalės, kuri bus virinama, arba pagrindo, ant 
kurio dedama ši detalė. Dėmesio: užtikrinkite 
tiesioginį kontaktą su detale, kurią virinsite. Todėl 
venkite lakuotų paviršių ir (arba) izoliuojančiųjų 
medžiagų. Elektrodo laikiklio kabelio gale yra spe-
cialus gnybtas, skirtas elektrodui sugnybti.
Virinant būtina naudoti apsauginį skydelį. Jis 
apsaugo akis nuo šviesos lanko skleidžiamų 
spindulių ir suteikia galimybę žiūrėti į virinamą 
detalę.
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8. Suvirinimas

Prijungę visas maitinimo įtampos ir suvirinimo 
kontūro jungtis, galite atlikti šiuos veiksmus:
Nepadengtą elektrodo galą įdėkite į laikiklį (1), o 
masės gnybtą (-) (2) sujunkite su detale, kurią vi-
rinsite. Patikrinkite, ar geras elektros kontaktas.
Jungikliu (4) įjunkite prietaisą ir reguliatoriumi 
(3) nustatykite suvirinimo srovę. Srovę parinki-
te pagal naudojamą elektrodą. Priešais veidą 
laikydami apsauginį skydelį, elektrodo galiuką 
braukite per virinamą detalę taip, lyg atliktumėte 
degtuko įžiebimo judesį. Tai geriausias šviesos 
lanko įžiebimo metodas. Bandomąja detale 
išbandykite, ar pasirinkote tinkamą elektrodą ir 
srovės stiprumą.

Elektrodų skersmuo (mm): ... Suvirinimo srovė (A)
2............................................................. 40 - 80 A
2,5........................................................ 60 - 110 A
3,2........................................................ 80 - 160 A
4......................................................... 120 - 200 A

Pastaba!
Nelieskite elektrodu ruošinio, nes tai gali lemti ge-
dimus ir gali sunkiau įsižiebti šviesos lankas.
Įsižiebus šviesos lankui, pasistenkite nuo ruošinio 
išlaikyti atstumą, atitinkantį naudojamo elektrodo 
skersmenį. Virinant turėtų būti išlaikomas vieno-
das atstumas. Darbinė elektrodo pakreipimo kryp-
tis turėtų būti 20/30 laipsnių.

Naudotiems elektrodams pašalinti arba ką tik 
suvirintai detalei pajudinti visada naudokite rep-
les. Baigus virinti elektrodo laikiklius (1) būtina 
izoliuoti.
Atliekas galima pašalinti tik siūlei atvėsus.
Jei ties nutrūkusia suvirinimo siūle reikia virinti 
toliau, pirmiausia iš virinimo vietos pašalinkite 
atliekas.

9. Apsauga nuo perkaitimo

Suvirinimo prietaisas turi apsaugą nuo per-
kaitimo. Ji apsaugo nuo perkaitimo suvirinimo 
transformatorių. Jei apsauga nuo perkaitimo 
suveiktų, užsidegtų prietaiso kontrolinė lemputė 
(5). Leiskite suvirinimo prietaisui atvėsti.

10. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus! 
Jei pažeidžiamas šio prietaiso tinklo kabelis, kad 
būtų išvengta grėsmės, jį pakeisti turi gamintojas 
arba jo klientų aptarnavimo servisas, arba kitas 
kvalifi kuotas asmuo.

11.  Valymas, techninė priežiūra ir 
atsarginių dalių užsakymas

Pavojus! 
Prieš pradėdami bet kokius valymo darbus iš tink-
lo ištraukite kištuką.

11.1 Valymas
•  Pasirūpinkite, kad ant apsauginių įtaisų, 

ventiliacinėse angose ir variklio korpusuose 
nebūtų dulkių bei nešvarumų.  Prietaisą nuva-
lykite švaria šluoste arba išpūskite suspausto 
oro srove, esant žemam slėgiui.

•  Rekomenduojame prietaisą iš karto išvalyti 
po kiekvieno panaudojimo.

•  Prietaisą valykite reguliariai drėgna šluoste 
su trupučiu skysto muilo. Nenaudokite jokių 
valiklių ar tirpiklių; jie gali pažeisti prietaiso 
plastikines dalis. Būkite atidūs, kad į prietaiso 
vidų nepatektų vandens. Vandeniui patekus 
į elektros prietaisą padidėja elektros smūgio 
rizika.

11.2 Techninė priežiūra
Prietaiso viduje nėra jokių dalių, kurioms būtina
techninė priežiūra.

11.3 Atsarginių dalių užsakymas:
Užsakant atsargines dalis, būtina nurodyti tokius 
duomenis;
•  Prietaiso tipą
•  Prietaiso artikulo numerį
•  Prietaiso tapatybės numerį
•  Reikiamos dalies atsarginės dalies numerį.
Dabartines kainas ir naujausią informaciją rasite 
tinklalapyje www.isc-gmbh.info
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12. Utilizavimas ir antrinis 
panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad gabenamas nebūtų 
sugadintas. Ši pakuotė yra žaliavinė medžiaga, 
tinkama panaudoti dar kartą arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra iš įvairių medžiagų, tokių kaip 
metalas ir plastikas. Sugedusių prietaisų negali-
ma išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Sieki-
ant prietaisą tinkamai utilizuoti, jį reikia atiduoti 
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nežinote kur 
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ūkyje. 

13. Laikymas

Prietaisą ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nešaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. 
Geriausia laikyti 5–30 ˚C temperatūroje. Elektros 
prietaisą laikykite originalioje pakuotėje.

Anl_HES_200_SPK7.indb   226Anl_HES_200_SPK7.indb   226 09.09.2015   10:00:0609.09.2015   10:00:06



LT

- 227 -

 
 Tik ES šalims

Elektros prietaisų neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis!
    
Remiantis ES elektros ir elektronikos atliekų direktyva 2012/19/EB ir jos perkėlimu į nacionalinę teisinę 
bazę, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grąžinimo alternatyva: 
Elektros prietaiso savininkas įpareigotas negrąžinti pasirinktą prietaisą, bet tinkamai  jį  utilizuoti. Tuo 
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali būti perduotos atliekų tvarkymu užsiimančioms įmonėms, 
kurios jas utilizuoja remdamiesi  nacionaliniu atliekų perdirbimo pramonės ir atliekų tvarkymo įstatymu. 
Šis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinėms priemonėms, 
kurių sudėtyje nėra elektros dalių.

 Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis dauginimas leidžiamas tik gavus 
aiškų iSC GmbH leidimą.

  Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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  Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose šalyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partnerių kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jūsų paslaugoms 
atliekant remontą, keičiant atsargines ir nusidėvėjusias dalis arba prireikus darbinių medžiagų.

Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidėvinčios detalės* Elektrodų laikiklis, žirklės
Naudojamos medžiagos / dalys*
Detalių trūkumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trūkumui, prašome gedimo atvejį registruoti internetu www.isc-gmbh.info. Prašome 
gedimą aprašyti tiksliai ir atsakyti į bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

• Ar prietaisas veikė, ar jau iš pradžių buvo sugedęs?
• Ar prieš sugendant ką nors pastebėjote (gedimo simptomas)?
• Kokia, jūsų nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?  

Aprašykite netinkamai veikiančią funkciją.
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 Garantinis dokumentas 

Gerbiami pirkėjai,
mūsų produktai yra prižiūrimi pagal griežtą kokybės kontrolę. Tačiau, jei šis prietaisas funkcionuotų 
netinkamai, kreipkitės į mūsų serviso tarnybą garantinėje kortelėje nurodytu adresu arba į artimiausius 
įgaliotuosius prekybos atstovus, iš kurių įsigijote prietaisą. Garantiniai reikalavimai galioja šiais atvejais:
1. Šios garantinės sąlygos reglamentuoja papildomas garantines paslaugas, kurias žemiau nurodytas 

gamintojas papildomai prie teisėtų garantijų suteikia savo naujo prietaiso pirkėjui. Ši garantija neturi 
įtakos teisėtiems garantinių paslaugų reikalavimams. Mūsų garantinio remonto darbai atliekami ne-
mokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai įsigyto žemiau nurodyto gamintojo prietaiso defektams, kurie atsiran-
da dėl medžiagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso defektai yra pašalinami 
arba pakeičiamas prietaisas.
Įsidėmėkite, kad mūsų prietaisai dėl savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar 
pramonėje. Todėl garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudo-
jamas verslo, amatų arba pramonės įmonėse arba buvo naudojamas atliekant panašios apkrovos 
darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:  
– Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsižvelgus į montavimo instrukciją arba dėl neprofesionali-
os instaliacijos, neatsižvelgus į naudojimo instrukciją (pvz., prijungus prie netinkamos įtampos arba 
srovės) arba į techninės priežiūros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisą nenormaliomis 
aplinkos sąlygomis, arba esant per mažai priežiūrai ir nepakankamai techninei priežiūrai. 
– Prietaiso gedimams, kurie atsirado dėl neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisą arba naudojant neleistinus darbo įrankius ar reikmenis), dėl į prietaisą patekusių 
svetimkūnių (pvz., smėlio, akmenų arba dulkių, transportavimo pažeidimų), naudojant jėgą arba dėl 
kitų poveikių (pvz., gedimas nukritus ant žemės). 
– Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, įprastu ir kitu natūraliu 
dėvėjimusi. 

4. Garantija galioja 60 mėnesius ir prasideda nuo prietaiso įsigijimo dienos. Atpažinus defektą, garan-
tiniai reikalavimai turi būti pateikti per dvi savaites prieš pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasi-
baigus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontą arba pakeitus 
prietaisą, garantinis laikotarpis nei prasitęsia, nei suteikiama prietaisui arba galbūt pakeistoms 
atsarginėms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priežiūra darbo vietoje.

5. Norėdami pateikti garantinį reikalavimą, užregistruokite sugedusį prietaisą svetainėje www.isc-
gmbh.info. Jeigu mūsų garantija apima prietaiso gedimą, nedelsiant Jums bus grąžintas suremon-
tuotas arba naujas prietaisas.

Pagal šios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informaciją atkreipiame dėmesį dėl garantinių apribojimų, 
susijusių su nusidėvėjusiomis, darbinėmis ir trūkstamomis dalimis.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Elektro-Schweißgerät HES 200 (Herkules)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC

X  2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
 Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60974-1; EN 60974-10

Landau/Isar, den 20.05.2015

First CE: 07   Archive-File/Record: NAPR003544
Art.-No.: 15.490.41 I.-No.: 01018 Documents registrar: Martin Guggenberger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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